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ÖNSÖZ 

 
Yaratılmışların en üstünü kılınan insanın dünya serüveni mûsikî ile başlar, yaşamı 

boyunca mûsikî ile iç içe devam eder ve mûsikî ile bu âlemden uğurlanır. Bizler için manevî 

gıda olan mûsikînin tarihi insanın Allah’a  hitabı olan duaya dayandırılmaktadır. Bu 

topraklarda dînî müesseseler olan Cami ve Tekkeler, belli bir döneme kadar dînî mûsikî 

konservatuarıymışçasına bugün bile olmadığı kadar mûsikînin teori ve pratiğinin öğretildiği - 

öğrenildiği yerler olagelmiş, tarihimizin en büyük bestekârları ve icracıları bilgi ve 

becerilerini imam, şeyh, zakirbaşı gibi bu kurumlarda görevli üstadlardan edinmişlerdir. 

İnceleme konumuz olan, muhtevasında dînî mûsikî biçimlerinden örnekler yer alan bu 

anonim mecmuanın da Kâdirî dergâhı müntesiplerinden biri tarafından derlendiği tahmin 

edilmektedir. 

İki bölümden oluşan çalışmamızın birinci bölümünde mecmuayı tanıtıp, mecmuada 

geçen terimler, biçimler ve bestekâr-güftekârlar hakkında bilgi verdik. İkinci bölümde her 

sayfada bir eser olacak biçimde, Arapça olan güfteleri transkripsiyon alfabesiyle yeniden 

yazdık ve transkripsiyon metninin altında güftelerin Türkçe anlamını verdik. Tercüme 

çalışmasından sonra aynı bölümün devamında mecmuadaki şuğullerden notasını tespit 

edebildiklerimizi günümüz nota yazım anlayışıyla yeniden yazıp alfabetik sıra ile verdik. 

Alfabetik güfteler indeksi ile bölümü bitirdik. Tezin sonuna mecmuadan sayfa örnekleri 

ekledik. 

Bu çalışmada çok değerli katkıları bulunan kıymetli danışmanlarım Doç. Dr. 

Zülfikâr GÜNGÖR ve Yrd. Doç. Dr. Recep USLU’ya, mecmuanın Arapça’dan Türkçe’ye 

çevirisi hususunda yardımını esirgemeyen Dr. Kutbettin EKİNCİ’ye, metinde geçen bazı 

kelimelerin anlamları noktasında görüşlerine başvurduğum Prof. Dr. Mehmet AKKUŞ’a ve 

Dr. Ahmad İsmail’e müteşekkirim. 

Betül GÜNEŞ 

19 Haziran 2014 
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GİRİŞ 

 

Araştırmanın Konusu, Alanı ve Kaynakları 

Bu araştırmanın konusu İzmir Millî Kütüphanesi’nde bulunan 2027 no.’lu 

mecmuanın sistematik müzikoloji yöntemiyle incelenmesi olacaktır. 

Araştırma, yazma eserdeki 43 varaklık bilgilerle sınırlıdır.  

 

Araştırma, mecmuadaki bilgilerle sınırlandırılmış olmakla birlikte 

mecmuadaki Dînî Türk Mûsikîsi terimleri, müzik biçimleri, mecmuada yer alan 

şuğullerin notaları ile bestekâr ve güftekârları tezin alanına dâhil edilmiştir. 

 

Araştırmanın ana kaynağı İzmir Millî Kütüphanesi’ndeki Mecmua-i 

Şuğul’dür. Bununla birlikte mecmuada geçen müzik terimleri ve biçimleri için 

bibliyografyada verilen Türk Mûsikîsi sözlük,  ansiklopedi ve bu alanda yazılmış 

kitaplar ile Lois Ibsen al-Fârukî’nin An Annotated Glossary of Arabic Musical Terms 

ve Oxford Yayınlarının The New Grove Dictionary of Music and Musicians adlı 

müzik sözlüklerinden yararlanılmıştır. Notalar için www.trtkulliyat.com, 

www.sanatmuziginotalari.com internet siteleri ile TRT Ankara Müzik Dairesi 

Başkanlığı’nın nota arşivinden istifade edilmiştir. Şuğuller konusunda birçok yazma 

eserin değerlendirildiği, literatürde konuyla ilgili yapılmış tek çalışma olarak 

görünen Mehmet Emin Altıntop’un Türk Din Mûsikîsi’nde Arapça Güfteli İlâhiler 

(Şuğuller) adlı tezi,  pek çok hataları olmakla birlikte,  istifade ettiğimiz 

çalışmalardan biridir. Metin çevisinde ise çoğunlukla www.almaany.com adlı online 

sözlükten istifade edilmiştir. 
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Araştırmanın Amacı 

 

Bu araştırma ile elde bulunan mecmuadaki dînî mûsikî eserlerinin tespiti, bu 

eserlerin bestekâr ve güftekârlarının araştırılması, güftelerin Arapça bilmeyenler 

tarafından okunurluğunun sağlanması, eserlerin tercüme edilerek herkes tarafından 

anlaşılmasının temini, notalarını tesbit edebildiklerimizin müzikoloji ilkelerine göre 

yeniden yazılması, eserde yer alan formların günümüz form anlayışıyla 

uygunluğunun araştırılması, bazıları günümüze kadar gelmiş olan imla hatalarının 

düzeltilmesi, eserin muhtevasında olup da günümüze kadar ulaşmamış olan eserlerin 

tespit edilip dînî mûsikî repertuarına kazandırılması hedeflenmiştir. 

 

Araştırmanın Önemi 

 

Güfte mecmualarının Türk Müziği tarihi için önemi açık olmakla birlikte bu 

alanda yapılan akademik çalışmalar, güfte mecmuası incelemelerinin XX. yy 

sonlarında başlanmış olduğunu göstermektedir. Ancak bu konuda yapılan 

çalışmalardan çok azı metot üzerinde durmuştur.1 Türk Mûsikîsi’nin tarihinin –teori, 

repertuar, bestekâr-güftekârlar, terminoloji, vs. ile birlikte-ortaya konulması XX. 

yy’dan önce yazılmış Türkçe, Arapça ve Farsça eserlerin günümüz Türkçesine 

aktarılıp sistematik müzikoloji yöntemiyle incelenmesiyle mümkündür. Bu açıdan 

pek çok yazma eser arasında bulunan bu mecmuanın günümüz müzikolojisine 

kazandırılması önemlidir. Hazırlanan bu araştırma ile genelde Türk Mûsikîsi özelde 

   
1 Güfte mecmualarını inceleme metodu üzerinde yapılmış bir çalışma için bkz. Recep Uslu, Türk 
Müziği Eğitim Tarihinde Güfte Mecmuaları ve İnceleme Esasları Üzerine Tespitler, Müzikte 2000 
Sempozyumu, İst., 2000. 
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Dînî Mûsikî terminolojisi ve repertuarına yapılan katkıların Türkiye müzik tarihi 

açısından önemli olduğunu düşünüyoruz. 

 Mecmua muhtevası çoğunlukla dînî Türk Mûsikîsi biçimlerine ait eserlerin 

güftelerinden oluşmakla birlikte şiirlerde geçen Abdülkadir Geylânî, Rıfâî, Cibâvî, 

Bedevî gibi isimlere bakılırsa mecmua, tasavvuf tarihine de ışık tutmaktadır. XIX. yy 

ortalarında İstanbul’da yazıldığı için hem Osmanlı dönemi dînî Türk Mûsikîsi hem 

de tasavvuf tarihi için önem taşımaktadır. 

 

Araştırmada İzlenen Metod 

Elimizdeki mecmua İzmir Millî Kütüphanesi kataloğunda Makâmât-ı Şuğul 

adıyla kayıtlıdır. Mecmuada sadece şuğul değil Mi’râciye, Münâcât, Kasîde, 

Medhiye, Salât, Selâm gibi küçük ve büyük formda eserler de kayıtlıdır. Ancak 

eserlerin büyük çoğunluğunu şuğullerin oluşturması nedeniyle mecmuanın Mecmua-i 

Şuğul olarak yeniden isimlendirilmesi uygun görülmüştür.  

 

Mecmuada eserler, makamlarına göre tasnif edilmiş olup nota, usûl, güftekâr 

ve bestekâr bilgilerine yer verilmemiştir. Biz bu bilgileri notalarını tesbit ettiğimiz 

eserlerden ve şuğullerle ilgili daha önce hazırlanmış olan yüksek lisans tezinden2 

istifade ederek ortaya koymaya çalıştık. 

 

Mecmuanın ilk sayfasında bir fihrist verilmiş, eserler bu fihriste göre 

sıralanmıştır. Ancak bu fihristte yer alan Bûselik, Araban, Kürdî Hicaz ve Kürdî 

   
2 Bkz. Mehmet Emin Altıntop, Türk Din Mûsikîsinde Arapça Güfteli İlâhiler (Şuğuller), M.Ü. Sos. 
Bil. Ens., 1996. 
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Isfahan makamları eserin içeriğinde mevcut değildir. Buna karşılık boş bırakılmış 

sayfalar vardır. Daha sonra yazılmak üzere sayfaların boş bırakıldığı düşünülebilir.  

 

Mecmuada güfteler, makam başlığı ya da “diğer” ifadesi kullanılarak alt alta 

verilmiştir. Bazan hiçbir başlık kullanılmadan sadece bir önceki güfteden ayrıldığını 

belirten bir çizgi kullanılarak yazılmıştır. Bazı sayfalarda çift sütün halinde yazılmış 

güfteler görülmektedir. Bu durumun sayfa tasarrufu amaçlı yapıldığı düşünülerek 

araştırmada önce sayfanın sağ sütünundaki sonra sol sütundaki güfteler yukarıdan 

aşağıya doğru sıralanmıştır. Mecmuada bazan beyitler halinde bazan düz satır olarak 

ama çoğunlukla mısraların alt alta yazılması suretiyle verilen güfteler çalışmamızda 

kafiyelerine göre beyit, dörtlük ya da tahmis olarak, hiçbir nazım şekline uymayanlar 

da anlam bütünlüğü gözetilerek verilmiştir. 

 

Mecmuada yer alan eserlerin hepsi Arapça’dır. Yalnızca başlıklar ve Nevbe 

Usûlü Osmanlı Türkçesi ile yazılmıştır. Kullanılan Arapça, fasih olmayıp konuşma 

Arapçasıdır. Bu durum metin çevirisi esnasında oldukça zorlanmamıza sebebiyet 

vermiştir. Zira bilindiği gibi Türkçe’deki tek bir z harfine karşılık Arapça’da üç farklı 

z harfi (ظ ,ز ,ذ) ve Türkçe’de z olarak da telaffuz edilen dad (ض)  harfi 

bulunmaktadır. Bu durumda bir kelimenin anlamını bulmak için birden fazla 

kelimenin yazımı ve  anlamı aranmak durumunda kalınmıştır. Mecmuada vr. 1a-32b 

arasında neredeyse tamamen şuğuller, 32b’den sonra ise diğer müzik biçimlerine ait 

kayıtlar yer almaktadır. Mecmuada bulunan güftelerin Arapça olması çeviride 

transkripsiyon yöntemi kullanmayı zorunlu kılmış, kullanılan Oktay New 

transkripsiyon fontuna ait alfabe girişten önce tablo halinde sunulmuştur. 



5 
 

 

İki bölümden oluşan çalışmanın I. Bölümünde mecmuada yer alan müzik 

terimleri ve biçimleri Türkçe ve yabancı kaynaklar kullanılarak irdelenmiş; 

mecmuada yer alan makamlar, o makamlara ait eser sayılarıyla birlikte mecmuadaki 

sırasıyla verilmiş; eserleri tespit edilen bestekâr ve güftekârların hayatları hakkında 

bilgi verilmiştir. 

 

II. Bölümde ise mecmuadaki eserlerin her birine bir sayfa ayırmak suretiyle 

her sayfada bir eserin transkripsiyonu ve tercümesi verilip tesbit edilen yazım 

yanlışları dipnotta gösterilmiştir. Bir veya iki mısraı tercüme edilebilinen şiirlerin 

tercümelerine yer verilmemiştir. Notaları tespit edilen eserler, günümüz nota yazım 

anlayışıyla ilk portede eserlerin usûlü de gösterilerek belirli bir düzenle yeniden 

yazılmış; erişim kolaylığı sağlamak amacıyla da notalar alfabetik olarak verilmiştir. 

Mecmuada yer alan şuğul ve diğer müzik biçimlerinin notaları için 

www.sanatmuziginotalari.com, www.trtkulliyat.com ve TRT Ankara Müzik Dairesi 

Başkanlığı nota arşivleri taranmıştır. Şuğullerin mecmua ile aynı makamda 

olanlarının notaları tespit edilmiştir. Alfabetik güfteler indeksi II. Bölümün sonunda 

verilmiştir. Mecmuadan elde edilen bilgileri özetleyen sonuç kısmından sonra 

bibliyografyaya yer verilmiş, çalışmanın Türkçe ve İngilizce özetleri ile mecmuadan 

sayfa örneklerinin verilmesiyle çalışma tamamlanmıştır. 
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1.1.  Mecmua-i Şuğul’ün Tanıtımı  

 

Eser İzmir Millî Kütüphanesi Yazmalar Kataloğunda Makâmât-ı Şuğul adıyla 

kayıtlı ise de içeriği göz önünde bulundurulduğunda Mecmua-i Şuğul olarak 

isimlendirilmesi daha doğru görünmektedir. Ebatları 187x115 (185x113) mm’dir. 

Mecmuada 43 varak bulunmaktadır. Sayfalardaki satır sayıları muhtelif olup nesih 

hattı ile yazılmıştır. Kütüphane fişinde eserin adının altında “anonim” ibaresi vardır. 

Vr. 1b’de yer alan “Sahib Derviş Mehmed Efendi” yazısı ile fihrist ve güfte 

kayıtlarındaki hat ve mürekkeplerin aynı olması müstensihinin “Derviş Mehmed 

(veya Muhammed)” olabileceğini göstermektedir. Mecmuanın ilk sayfasında şöyle 

bir vakıf kaydı bulunmaktadır: 

“Karagümrük kurbunda Muhtesib İskender Bey Mahallesi’nde tarik-i aliyye-i 

Kâdirîyye’den eş-Şeyh Mustafa Ahî (kezâ) hazretlerinin dergâh-ı şerîfine 

vakfolunmuştur, 7 Zilkade sene 1282 (12 Mart 1867) 

Vakfeden: Bendeleri eş-Şeyh es-Seyyid Emin el-Kâdîrî gafarallahu Teâlâ ve li-

valideyhi” 

 

Mecmuanın açıkça yazılı bir yazım tarihi bulunmamaktadır. Kapakta görülen 

vakıf tarihi m. 12 Mart 1867’dir. Vr. 1b’de eserin fihrist kısmının başında Sahib 

Derviş Mehmed Efendi yazılmış ve h. 1216 (m. 1802) ve h. 1273 (m. 1857) olmak 

üzere iki farklı tarih düşülmüştür. Derviş Mehmed Efendi’nin 1802-1857 yılları 

arasında mecmuayı derlediği, mecmuanın 19. yy’ın başlarında yazıldığı tahmin 

edilebilir. 
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1.2.  Mecmuada Geçen Müzik ve Edebiyat Terimleri 

Mecmuada yer alan Müzik ve Edebiyat terminolojisine ait terimler alfabetik 

sıra ile düzenlenmiş ve araştırma esnasında tesbit edilen hatalar düzeltilmiştir. 

Beyit, Müfred ve Nutuk gibi her iki terminolojide ortak kullanılan terimler için hem 

edebiyat terimleri sözlüklerinden hem de müzik terimleri sözlüklerinden istifade 

edilmiştir. 

 

1.2.1. Beyit 

Beyit, Arapça bir kelime olup ev anlamına gelmektedir. Edebî bir terim olarak 

ise, aynı ölçüde ve anlamca birbirine bağlı iki dizeden oluşan divan şiiri nazım 

birimine denir. Her beyitin anlamı kendi içinde tamamlanır3. Bu terim mecmuada 

vr. 4b’de geçmektedir. 

Lois Ibsen al-Fârukî An Annotated Glossary of Arabic Musical Terms adlı 

sözlük çalışmasında beyiti şöyle tanımlamaktadır:  

“ 1. Beyit, genellikle birincisi satır ya da sadır, ikincisi mısra ya da acz olarak 

bilinen iki yarım mısradan oluşur. 

2. Şiirin herhangi bir mısraının müzikalleştirilmesi (bestelenmesi). Koro 

halinde söylenen sözlü ifade.”4  

Mecmuda terimin yer aldığı güfte, bütünüyle yarım mısralar halinde 

yazılmıştır. Ancak beyit ifadesinin altında yer alan kısım kendisinden önceki ve 

   
3 Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, Ankara, TDK Yay., 2013, s. 101; Nurkal Kumsuz, Edebî 
Terimler Sözlüğü, Laçin Yay. Kayseri, 2003, s. 25; R. Selçuk Uysal, Mûsikî Edebiyatı, Doğu Kitabevi, 
İst., 2010, s. 129; Ahmet Say, Müzik Ansiklopedisi, Başkent Yay., Ankara, 1985, c. 1, s.190. 
4 Lois Ibsen al-Faruqi, An Annotated Glossary of Arabic Musical Terms, Greenwood Press, 1981, s. 
35. 
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sonraki beyitlerden ayrıdır yani onlarla kafiye bütünlüğü yoktur. Müzikal açıdan 

bakıldığında al-Fârukî’nin ifade ettiği gibi koro halinde söylenen bir ifade olma 

ihtimali daha belirgindir. 

Vural Sözer, Müzik ve Müzisyenler Ansiklopedisi adlı kitabında divan şiirinin 

Klasik Türk Mûsikîsi’ni “derinden etkilemesinden” dolayı mısra ve beyitin Klasik 

Türk Müziği formlarında önemli bir yer tuttuğunu ifade etmiştir5. Oysa güftelerde 

beyit nazım şekli kullanımının yaygın oluşunu, divan şiirinin Klasik Türk 

Mûsikîsi’ni “derinden etkilemesi” ile ifade etmek doğru değildir.  Beyit, divan 

edebiyatındaki temel nazım birimidir ve mûsikîde bestelenen eserlerin güfteleri 

çoğunlukla divan edebiyatından seçilmiştir. 

 

1.2.2.  Lâzime 

Lâzime (ç. Lâzimât), Türkçe kaynaklarda “Mülâzime” olarak geçen Arapça 

bir kelime olup sözlükte “İcrâsı lâzım ve muktezâ olan şey, vacibe, vazife”6 

anlamlarına gelmektedir. Mecmuada bu terim vr. 3a, 4a, 12a, 24a, 28a ve 30a’daki 

eserlerde geçmektedir. 

Kâzım Uz, Yılmaz Öztuna ve Vural Sözer’e göre Mülâzime sözlü eserler için 

kullanılmamakta sadece peşrev, saz semaisi ve oyun havası gibi saz eserleri için 

kullanılmaktadır7. Uz ve Sözer ayrıca Lâzimeyi Teslim ile eşanlamlı vermiştir. 

Ahmet Say ise Lâzime ile Teslim’in birbirne karıştırılmaması gerektiğini 

   
5 Vural Sözer, Müzik ve Müzisyenler Ansiklopedisi, Remzi Kitabevi, İst, 1986, c. 1, s. 190. 
6 Şemseddin Sami, Kâmûs-ı Türkî,  Şifa Yay. İst., 2012, s. 1254. 
7 Kâzım Uz, Mûsikî Istılâhatı, Küğ Yay., Ankara, 1964, s. 45; Yılmaz Öztuna, Türk Mûsikîsi 
Ansiklopedisi, MEB Basımevi, İst., 1974, c. II, s. 55; Vural Sözer, a.g.e., c. 2, s. 519; Vural Sözer, 
Müzik Terimleri Sözlüğü, Remzi Kitabevi, İst, 2012, s. 161. 
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belirtmiştir.8 Mecmuada Lâzime teriminin geçtiği şuğuller sözlü eserlerdir. Al-Fârukî 

Lâzime’yi sözlü ya da enstrümantal icranın bölümleri (haneleri) arasında 

ayrılıklarını belirtmek ve vurgulamak için kullanılan enstrümantal ara fasıl 9 olarak 

tanımlar. Yani ona göre Lâzime hem söz eserlerinde hem saz eserlerinde kullanılan 

bir terimdir.  

Al-Fârukî Lâzime’nin hanelerin bitişini belirtmesine ek olarak bir hane, mısra 

ya da yarım mısra sonunda soliste dinlenme süresi sağladığını belirttikten sonra 

Lâzime’nin 7 türü olduğunu söyleyip bunlar hakkında açıklamalara da yer vermiştir. 

Mecmuada Lâzime teriminin geçtiği güfteler arasında notası bulunan iki eser 

tespit edilmiştir. Bunlardan Bi-rÿói yÀ èazíz Mıãrak adlı şuğulde Lâzime teriminden 

sonraki güfte ile önceki güfte arasında herhangi enstrümantal kısım 

bulunmamaktadır. Ancak Úum yÀ nedim imlÀ vehím devvir úidÀóí adlı şuğulde al-

Fârukî’nin Lâzime tanımında belirttiği gibi önceki ve sonraki güfte arasında müzikal 

bir kısım bulunmaktadır. Ancak bu müzikal kısım güftede Lâzime teriminden önce 

ve sonraki güfteler arasında değil, ilk mısradan sonra ve güftenin son kısmından önce 

yer almaktadır. Her mısradan sonra müzikal bir ara verilip son kısmın nakarat 

şeklinde söylendiği veya Lâzime terimine kadar olan kısmın notası aynı olduğu için 

tekrarlanmadığı (notada dönüş işareti yoktur) , sonrasında Lâzime parçası ve güftenin 

son kısmı ile eserin bitirildiği düşünülebilir. Ancak eserin icra kaydı olmadığı için 

net bir şey söylemek mümkün değildir. 

 

   
8 Ahmet Say, Müzik Ansiklopedisi, c. 3, s. 865. 
9 Lois Ibsen al-Fârukî, An Annotated Glossary of Arabic Musical Terms, s. 157. 
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1.2.3.  Miyân 

Miyân (veya Meyân), Farsça bir kelime olup “Orta” anlamına gelmektedir. 

Mûsikî terminolojisinde Miyân olarak da geçen terim, eserde geçkilerin yapıldığı 

orta kısmı ifade eder. Dört mısralık bir eserde miyân, üçüncü msradır.10 Bu terim 

mecmuada dört yerde vr. 9b, 20a, 23b, 30b geçmiş olup hepsinde de terim anlamına 

uygun olarak güftelerin 3. mısraını işaret etmek için kullanılmış bir müzik terimi 

olarak karşımıza çıkmaktadır. 

 

1.2.4.  Müfred 

Müfred, Arapça bir kelime olup sözlükte “Tek, yalnız, müteaddid olmayıp 

birden ibaret olan, bir tek beyit11” anlamlarına gelmektedir. Terim olarak, edebiyatta 

kafiyeli olmayan beyite verilen addır12. Al-Fârukî Müfred teriminin şiirin bir beytini 

ya da yalnızca bir bölümü olan parçayı (şarkıyı) ifade etmek için kullanıldığını 

belirtmektedir13. 

Eserde bu terim vr. 5a’da geçmiş olup kafiyesi kendisinden önceki iki 

beyitten farklı olan tek bir beyitin altına yazılmıştır. Verilen tanımlarla eserdeki 

kullanım örtüşmektedir. 

 

 

 

   
10 Şemseddin Sami, Kâmûs-ı Türkî, s. 1462; Yılmaz Öztuna, Türk Mûsikîsi Ansiklopedisi, c. II, s. 32; 
Yılmaz Öztuna, Türk Mûsikîsi Ansiklopedik  Sözlüğü, c. II, s. 57; Kâzım Uz, Mûsikî Istılâhatı, s. 44; 
Vural Sözer, Müzik Terimleri Sözlüğü, s. 154; Vural Sözer, Müzik ve Müzisyenler Ansiklopedisi, c. 2, 
s. 496; Ahmet Say, Müzik Ansiklopedisi, c. 3, s. 827. 
11 Şemseddin Sami, a.g.e., s. 1406. 
12 Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, s. 102; Nurkal Kumsuz, Edebî Terimler Sözlüğü, s. 162. 
13 Lois Ibsen al-Fârukî, An Annotated Glossary of Arabic Musical Terms, s. 162. 
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1.2.5.  Nakarat 

Nakarat, Arapça رةѧѧѧѧѧنق (nakra) kelimesinin çoğulu olup “Bir şeyin ortasına 

ritmik olarak vurulmak suretiyle çıkarılan ses”14 anlamına gelmektedir. Müzik 

terminolojisinde güfteli mûsikî eserinde güftenin tekrar eden kısmına Nakarat 

denilmiştir. Murabba bir eserde nakarat 2 ve 4. mısralardır15. Terim mecmuada vr. 

3a, vr. 14b ve vr. 20b’de geçmektedir. 

 

1.2.6.  Nutuk  

Nutuk,  Arapça bir kelime olup “Söz, kelâm, konuşma” anlamlarına 

gelmektedir. Edebîyat terminolojisinde, pîrlerin ve mürşidlerin tarikata yeni giren 

dervişlere tarikat derecelerini ve tarikat âdâbını öğretmek için söyledikleri şiirlere 

verilen ad, olarak tanımlanmaktadır16. Yılmaz Öztuna nutuk terimini “Bektaşi 

nefeslerinin besteleriyle değil, yalnız güfteleriyle inşâdı”17 olarak açıklamaktadır. 

Ancak mecmuada nutuk türünde eserlerin yer alması bu türün sadece Bektaşi 

nefeslerine ait olmadığını göstermektedir. 

Elimizdeki yazmada vr. 36b’de Nutk-i Hazret-i Seyyid, vr. 37a’da Nutk-i 

Seyyid Bedevî, vr. 37b’de Nutk-i Abdulganî Merhum, vr. 38b’de Nutk-i İmam 

Hüseyin, vr. 39b’de Nutk-i Pîr, başlıkları altında verilmiştir. Buradan nutukların 

çoğunlukla tarikat büyüklerine ait oldukları sonucu çıkarılabilir, ancak terimin edebî 

   
14http://www.almaany.com/home.php?language=arabic&word=%D9%86%D9%82%D8%B1%D8%A
9&cat_group=1&lang_name=%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A&type_word=0&dspl=0. 
15 Yılmaz Öztuna, Türk Mûsikîsi Ansiklopedik  Sözlüğü, c. II, s. 94; Yılmaz Öztuna, Türk Mûsikîsi 
Ansiklopedisi, c. II, s. 62; Mahmut R. Gazimihal, Mûsikî Sözlüğü, İst., Milli Eğitim Basımevi, 1961, s. 
174;Kâzım Uz, Mûsikî Istılâhatı, s. 47; Vural Sözer, Müzik ve Müzisyenler Ansiklopedisi, c. 2,  s. 526; 
Ş.Şeref Çakar, Türk Müziği Teorisi ve Makamlar, M.E.B. Yay., Ankara, 2014, s. 31; Ahmet Say, 
Müzik Ansiklopedisi, c. 4, s. 950. 
16 Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, s. 348; Nurkal Kumsuz, Edebî Terimler Sözlüğü, s. 178. 
17 Yılmaz Öztuna, Türk Mûsikîsi Ansiklopedisi, c. II, s. 109; Yılmaz Öztuna, Türk Mûsikîsi 
Ansiklopedik Sözlüğü, c. II, s. 147. 
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mânâsındaki “tarikat derecelerini ve âdâbını öğretmek için” yazılan bir şiire 

mecmuada rastlamadık. Vr. 38a ve 42a’da yer alan şiirlerin ve vr. 42b’de bulunan 

Fatiha-i Şerîf’in başındaki ق harfinin nutuk kelimesinin kısaltması olabileceğini 

tahmin edilmektedir. 

Vr. 36b’de yer alan Fí Óaleti’l-Buèdi ve vr. 38a’da yer alan Aúbele’l-Bedru 

èAleynÀ adlı nutuklar bestelenmiş ve nota arşivlerinde şuğul olarak kaydedilmiştir. 

 

 

1.3.   Mecmuada Geçen Müzik Biçimleri 

 

Mecmuada geçen müzik terimleri alfabetik olarak ele alınıp incelenmiş ancak 

konu dışına çıkmamak için formlarla ilgili geniş bilgilere yer vermekten uzak 

durulmuş, yalnızca mecmuadaki formların günümüz müzikoloji kaynaklarından 

edindiğimiz bilgilerle örtüşüp örtüşmediği irdelenmiş ve müzik kaynaklarında tespit 

edilen bazı hatalar düzeltilmiştir. 

 

1.3.1.  Devr 

 Devr, Arapça bir kelime olup zaman, devir, döngü gibi anlamlarının yanında 

mûsikî parçası, beste anlamlarına da gelmektedir18. Mûsikî terminolojimizde 

“Günümüzde kullanılmayan bir usûl” olarak tanımlanmaktadır19. Yine bu terimin 

   
18http://www.almaany.com/home.php?language=english&word=%D8%AF%D9%88%D8%B1&lang_
name=Arabic&type_word=2&dspl=0. 
19 Kâzım Uz, Mûsikî Istılâhatı, s. 18; Yılmaz Öztuna, Türk Mûsikîsi Kavram ve Terimleri 
Ansiklopedisi, Ank., Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yay., 2000, c. I, s. 89; Yılmaz Öztuna, Türk 
Mûsikîsi Akademik Sözlüğü, Ankara, Orient Yay., 2006, c. I, s. 227. 



14 
 

eski nazariyatçılarca “ölçü” ankamında kullanıldığı bildirilmiştir20.Ancak mecmuada 

usûllere yer verilmemiştir. Terim, vr. 3a, 5b, 12a, 14b, 20b, 22b, 26a, 28a ve vr 

30a’daki eserlerde geçmekte olup güfte aralarında kullanılmıştır. Bu da Devr’in 

terminolojimizde yer almayan başka bir anlamı olduğunu hissettirmektedir. Al-

Fârukî terimin usûl anlamı dışında bir başka tarifini de vermektedir: 

“Devr: Özellikle Mısır’da yaygın Mezheb, Devr ve Kafle olmak üzere üç 

bölümden meydana gelen sözlü müzik biçimidir. Muvaşşah’a benzer fakat şiir 

muhtevasında daha ziyade Arapça günlük konuşma dilinden yararlanır. Terim, en 

aşağı 15. yy’dan beri bu anlamda kullanılmaktadır.”21 

Al-Fârukî’nin yaptığı bu tanımdan anlaşıldığına göre Devr başlı başına bir 

biçimdir. Ancak mecmuada ayrı bir biçim olarak yer almayıp şuğul biçimindeki 

eserlerin içine kısa parçalar olarak ilave edilmiş olduğu görülmektedir. 

Mecmuada notasını tespit ettiğimiz Bi-rÿói yÀ èazíz Mıãrak, İn rumte tuóyÀ 

bi-èazmi’l-mekíní, Úif bi’t-tulÿlí, Úÿlÿ şey´en li’llah yÀ ibne’l-esyÀd, Sir bí ile’l-

aùlÀli min cÀnibi’l-àarbí, èUcnahve’l-óimÀ vÀdí ve óÀyyi ehli veydí adlı eserlerde 

şuğulün bütün güftelerinin ve nakarat kısmının notası var iken Devr bölümlerinin 

notası bulunmamaktadır. Devr başlığı altında yer alan güfte kısımlarının notada yer 

almaması, bu kısımların solist tarafından serbest okunuyor olması ihtimalini 

düşündürmektedir.  

   
20 İsmail Baha Sürelsan, Dînî Türk Mûsikîsi’ne Giriş, TRT Merkez Müzik Dairesi Yay., 1972, s. 41. 
21 Lois Ibsen al-Faruqi, An Annotated Glossary of Arabic Musical Terms, s. 58. 
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Mecmuada “devr” başlığı altında yazılan şiirlerin konuşma havası içinde 

yazılmış olması al-Fârukî’nin devr tanımındaki “Arapça günlük konuşma dilinin 

kullanıldığı” ifadesine uygundur. 

 

1.3.2. İbtihâl 

İbtihâl, Arapça bir kelime olup “tazarru ve niyâz” anlamlarına gelmektedir.22 

Mecmuada terim vr. 34b’de geçmektedir. Türkçe müzik kaynaklarında “İbtihâl” 

terimine dair herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Oxford The New Grove Dictionary 

of Music and Musicians adlı müzik ansiklopedisinde Tevşih ile eşanlamlı olarak 

verilen terim“Bayramlarda, âyinlerde ya da cami açılışı gibi özel hadiselerde dînî 

şiirsel metinlerin doğaçlama olarak bir kişi tarafından usûlsüz ve eşliksiz icrâ 

edilmesidir23” şeklinde açıklanmaktadır. Al-Fârukî ise İbtihâli “Tasavvufî zikir 

âyinlerinde ilâhi icrasıyla Allah’a niyaz”24 şeklinde tanımlamıştır. Burada İbtihâl ile 

ilgili olarak iki farklı tanım yer almaktadır. The New Grove Dictionary’de terim 

serbest okunan müzik biçimi olarak tanımlanırken al-Fârukî’nin tanımından güftesi 

yakarış ifade eden İlâhi biçimli eserlerin kastedildiği görülmektedir. Güftenin Kasîde 

nazım biçiminde yazılmış olmasına bakarak mecmuadaki eserin, The New Grove 

Dictionary’de belirtildiği gibi, usûlsüz ve eşliksiz olarak icra edilen bir müzik biçimi 

olduğunu söylemek mümkündür. Her iki tanımın ortak noktası İbtihâl’in tasavvufî 

âyinlerde kullanılan bir müzik biçimi oluşudur. 

   
22 Şemseddin Sami, Kâmûs-i Türkî, s. 21. 
23 Eckhard Neubauer, Veronica Doubleday, “Islamic Religious Music”, www.oxfordmusiconline.com. 
24 Lois Ibsen al-Fârukî, An Annotated Glossary of Arabic Musical Terms, s. 103. 
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Terimin ibtihâliye olarak yer alması müennes salât ve kasîde kelimeleriyle 

tamamlanmış olmasından yani Arapça gramerine göre sıfat-mevsuf uyumundan 

kaynaklanmaktadır. 

 

1.3.3.  Kasîde 

Kasîde, Arapça “Kastetmek, yönelmek” anlamına gelen قصد   (ka-sa-da) 

fiilinden türetilmiş bir kelime olup belli bir amaçla yazılan şiir anlamına gelmektedir. 

Türk Edebiyatında beyit nazım şekli kullanılarak övgü amacıyla yazılan ve 6 

bölümden oluşan uzun şiirlere verilen addır25.  Mûsikî terminolojimizde, usûlsüz 

okunan dînî içerikli kasideler de aynı isimle anılmaktadır. Kasidelerin özellikle Dînî 

Türk Mûsikîsi’nde usûlsüz fakat makamla okunan Kasîde nazım biçiminde yazılmış 

şiirlerin de aynı isimle adlandırılmasının zaman zaman yanlış anlaşılmalara sebep 

olduğuna dikkat çekilmektedir26. 

Dînî Türk Mûsikîsi’nin büyük müzik biçimleri arasında yer alan Kasîdelerden 

hem Cami hem Tekke Mûsikîsi’nde istifade edilmektedir. Kaside okuyan kişilere 

Kasîde-hân denilmektedir27. 

Mecmuada iki adet Kasîde biçiminde esere rastlanmaktadır. Bunlardan bir 

tanesi vr. 34b’de verilen Kasîde-i İbtihâliye’dir. Esere aynı zamanda Salât-ı 

İbtihâliye de denilmiştir. Eserde Peygamberimiz (sav) ve tasavvuf büyüklerine övgü 
   
25 Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, s. 122; Nurkal Kumsuz, Edebî Terimler Sözlüğü, s. 114 
vd.; R. Selçuk Uysal, Mûsikî Edebiyatı, s. 137; Cemâl Anadol – Şenol Gürcanlı, Türk Din ve 
Tasavvuf Mûsikîsi, İst., Melda Yay., 1984, s.16. 
26 Recep Uslu, “Kaside-i Bürde’nin Besteleri”, https://www.academia.edu/7064566/Kaside-
i_Burde_Besteleri_2014, s .2. 
27Prof. Dr. Alaeddin Yavaşça, Türk Mûsikîsi’nde Kompozisyon ve Beste Biçimleri, Türk Kültürüne 
Hizmet Vakfı, İst., 2002, s. 645; İsmail Hakkı Özkan, “Kasîde”, DİA, c. 24, s. 566; Yılmaz Öztuna, 
Türk Mûsikîsi Ansiklopedik Sözlüğü, c. I, s. 440-441;Prof. Dr. Gülçin Yahya Kaçar, Türk Mûsikîsi 
Rehberi, Maya Akademi, Ankara, 2012, s.321; Prof. Dr. Gülçin Yahya Kaçar, Türk Mûsikîsi Üzerine 
Görüşler (Analiz ve Yorumlar), Maya Akademi, Ankara, 2012, s. 227;Ş.Şeref Çakar, Türk Müziği 
Teorisi ve Makamlar, s. 33; Ahmet Şahin AK, Türk Din Mûsikîsi, Akçağ Yay., Ankara, 2009, s. 151. 
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ve salât ifadeleri yer almaktadır. Eserin hem Kasîde hem de Salât olarak 

isimlendirilmesinin sebebi kaside biçiminde yazılmış bir Salât olmasındandır. 

Güftenin bitiminde “Mustafa Bekrî hüsn-i kabul bekler” ifadesi yer almaktadır. Buna 

dayanarak güftenin Mustafa Bekrî’ye ait olduğunu söylemek yanlış olmasa gerektir. 

Güftenin başında “Makâmât-ı Segâh” ifadesi bulunmaktadır. Buradaki çoğul 

“Makâmât” ifadesiyle Segâh makamının genişleme ve geçkilerinin kastedildiğini 

düşünüyoruz. Bir diğer kaside ise vr. 35b’de verilen İmam Bûsîrî’ye ait Kasîde-i 

Bürde’dir. Eserin başında Makâmât-ı Hüseynî ifadesi vardır. Buradan da eserin 

Hüseyni makamında, makamın geçkileriyle ve genişlemeleriyle icra edildiği anlamak 

mümkündür. Recep Uslu günümüze gelen bir Kaside-i Bürde notasından 

bahsetmektedir.28 

 

1.3.4. Medhiye 

Medh (ç. Medâih), Arapça bir kelime olup “Övgü” anlamına gelmektedir. 

Edebî terim oarak Medhiye, kasidenin bölümlerinden biri olup kasidenin sunulduğu 

kişinin övüldüğü bölümdür29. Mûsikî terimi olarak ise dînî merâsimlerde ve tasavvufî 

âyinlerde icra edilen Allah’ı, Peygamber’i veya bir şahsı öven şiir ya da ilâhilere 

verilen addır30. Terim mecmuada üç yerde (vr. 36a, 37a, 41a) geçmektedir.  

Terimin vr. 36a’da terim Medhiye-i Metâvî şeklinde tamlama olarak 

yazıldığına da rastlanmıştır. Bu tamlamada görülen “Metâvî” kelimesi vr. 41b’deki 

   
28 Bkz. Recep Uslu, “Kaside-i Bürde’nin Besteleri”, https://www.academia.edu/7064566/Kaside-
i_Burde_Besteleri_2014. 
29 R. Selçuk Uysal, Mûsikî Edebiyatı, s. 137; Nurkal Kumsuz, Edebî Terimler Sözlüğü, s. 142. 
30 Lois Ibsen al-Fârukî, An Annotated Glossary of Arabic Musical Terms, s. 162; Yılmaz Öztuna, 
Türk Mûsikîsi Ansiklopedisi,  c. II, s. 16; Yılmaz Öztuna, Türk Mûsikîsi Ansiklopedik Sözlüğü, c. II, s. 
32; Vural Sözer, Müzik ve Müzisyenler Ansiklopedisi, c. 2, s. 492; Ahmet Say, Müzik Ansiklopedisi, c. 
3, s. 806. 
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eserin başında da bulunmaktadır. Vr. 42a’da ise güftenin başında مط ifadesi yer 

almaktadır. Bu harflerin Metâvî kelimesinin kısaltması olarak kullanılmış olması 

muhtemeldir. Metâvî, Arapça bir kelime olup “Dâhil, iç” anlamına gelmektedir31. 

Mecmuada yer alan Medhiye-i Metâvî tamlaması “İçten gelen, samimi medhiye” 

şeklinde anlaşılabilir. 

 

1.3.5.  Mi’raciyye 

Mi’raciyye, Arapça “Hz. Muhammed (sav)’in Mekke’den Kudüs’e, oradan 

Hak Teâlâ katına yükselişini” ifade eden Mi’rac kelimesinden türetilmiş olup, 

Efendimiz (sav)’in Mi’racını konu edinen şiirlere verilen addır32. Bu şiirlerin 

bestelenmiş şekli de Dînî Türk Mûsikîsi terminolojisinde aynı isimle anılmaktadır. 

Mûsikîmizin büyük beste biçimleri arasında yer alan Mi’raciyeler, Mi’rac gecesinde 

Cami ve Tekkelerde icra edilmektedir33. Türk Mûsikîsi’nde notası bilinen bir 

Mi’raciyye örneği vardır, güftesi ve bestesi Nâyi Osman Dede’ye aittir. Bu eserin 

güftesi Türkçe’dir. Mecmuada vr. 42a-43b’de yer alan Mi’raciye’nin sözleri 

Arapça’dır. Eserin notası olmamakla beraber mecmuada dergâhda icra edilen 

eserlere yer verilmiş olmasından yola çıkarak bu Mi’raciye’nin besteli okunduğu 

   
31http://www.almaany.com/home.php?language=arabic&word=%D9%85%D8%B7%D8%A7%D9%8
8%D9%8A&cat_group=1&lang_name=%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A&type_word=0&dspl
=0. 
32 Nurkal Kumsuz, Edebî Terimler Sözlüğü, s. 153. 
33 Yılmaz Öztuna, Türk Mûsikîsi Ansiklopedisi, c. II, s. 32; M. Ekrem Karadeniz, Türk Mûsikîsinin 
Nazariye ve Esasları, Türkiye İş Bankası Kültür Yay., 1965, s. 162; İsmail Baha Sürelsan, Dînî Türk 
Mûsikîsi’ne Giriş, s. 63; Prof. Dr. Alaeddin Yavaşça, Türk Mûsikîsi’nde Kompozisyon ve Beste 
Biçimleri, s. 701; İsmail Hakkı Özkan, Türk Mûsikîsi Nazariyatı, İst., Ötüken Neşriyat, 2011, s. 102; 
Prof. Dr. Gülçin Yahya Kaçar, Türk Mûsikîsi Rehberi, s.319; Prof. Dr. Gülçin Yahya Kaçar, Türk 
Mûsikîsi Üzerine Görüşler (Analiz ve Yorumlar), s. 234; Ş.Şeref Çakar, Türk Müziği Teorisi ve 
Makamlar, s. 33; Cemâl Anadol – Şenol Gürcanlı, Türk Din ve Tasavvuf Mûsikîsi,, s. 18; Yılmaz 
Öztuna, Türk Mûsikîsi Ansiklopedik Sözlüğü, c. II, s. 56; Ahmet Şahin Ak, Türk Din Mûsikîsi, s. 134; 
Bayram Akdoğan, Türk Din Mûsikîsi Dersleri, Bilge Ajans&Matbaa, Ankara, 2010, s. 247; Vural 
Sözer, Müzik ve Müzisyenler Ansiklopedisi, cilt  2, s. 501; Vural Sözer, Müzik Terimleri Sözlüğü, s. 
156; Ahmet Say, Müzik Ansiklopedisi, c. 3, s. 827. 
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anlaşılmaktadır. Böylelikle nota arşivlerinde görülmeyen, Osmanlı dönemi mûsikî 

tarihine ait  güftesi Arapça bir Mi’raciye tespit edilmektedir.  

 

1.3.6. Münâcât  

Münâcât, Arapça bir kelime olup “İçten konuşma, gizli ve samimi sohbet” 

anlamına gelmektedir. Türk Edebiyatı’nda muhtevası Allah’a yakarış olan şiirlere 

Münâcât denilmektedir34. Mûsikî literatüründe bu şiirlerin bestelenmiş olanları aynı 

isimle adlandırılır. Mûsikî geleneğimizde münâcâtlar “Ramazan Bayramlarında 

teravih namazlarından sonra minarelerde müezzinler tarafından okunurdu”35. 

Ramazan’ın dışında Perşembe’yi Cuma günlerine bağlayan gecelerde yatsı 

ezanından evvel okunduğu gibi Cuma günleri öğle ezanından evvel ve diğer dînî 

günlerde de minarelerde okunurdu. Usûlsüz icra edilen bu eserler, Dînî Türk 

Mûsikîsi’nin büyük formda eserleri arasında yer alır36. 

Mecmuada vr. 33b’de iki, vr. 34b’de bir tane olmak üzere üç tane Arapça 

Münâcât örneği yer almaktadır. 

 

1.3.7.  Nevbe 

Nevbe, Arapça bir kelime olup “Sıra, devir, zaman” anlamlarına gelmektedir. 

Müzik terimi olarak tekke ve dergâhlarda bendir, mazhar, halîle, kudüm gibi vurmalı 

   
34 Nurkal Kumsuz, Edebî Terimler Sözlüğü s. 163. 
35 M. Ekrem Karadeniz, Türk Mûsikîsinin Nazariye ve Esasları, s. 161. 
36 Prof. Dr. Alaeddin Yavaşça, Türk Mûsikîsi’nde Kompozisyon ve Beste Biçimleri, s. 624; Yılmaz 
Öztuna, Türk Mûsikîsi Ansiklopedisi , c. II, s. 55; Yılmaz Öztuna, Türk Mûsikîsi Ansiklopedik Sözlüğü, 
c. II, s. 85; İsmail Hakkı Özkan, Türk Mûsikîsi Nazariyatı, s. 103 
Cemâl Anadol – Şenol Gürcanlı, Türk Din ve Tasavvuf Mûsikîsi, s. 17; Prof. Dr. Gülçin Yahya 
Kaçar, Türk Mûsikîsi Rehberi, s. 321; Prof. Dr. Gülçin Yahya Kaçar, Türk Mûsikîsi Üzerine Görüşler 
(Analiz ve Yorumlar), s. 234; Ahmet Şahin AK, Türk Din Mûsikîsi, s. 83; Bayram Akdoğan, Türk Din 
Mûsikîsi Dersleri, s. 234, Ahmet Say, Müzik Ansiklopedisi, c. 3, s. 865; Vural Sözer, Müzik Terimleri 
Sözlüğü, s. 161. 
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sazlar eşliğinde kaside, şuğul, medhiye formlarıyla icra edilen âyinlere verilen addır. 

Daha çok Kâdirî, Rifâî, Bedevî, Desûkî ve Sa’dî tarikatlarına has bir bir tören olan 

nevbe dergâhın âyin günü, Ramazan ve Kurban bayramları, kandil geceleri, hilâfet 

merasimi, nikâh akdi, sünnet düğünü, bed’-i besmele cemiyeti gibi özel günlerde icra 

edilirdi37. 

 

Mecmuada vr. 32a’da Nevbe Usûlü başlığı altında üç fasıl halinde Nevbe’nin 

yapılışı anlatılmıştır:  

 

Birinci Fasıl : 

Bu fasılda evvela aşağıda yazıldığı gibi Efendimiz (sav)’e şu şekilde salavât okunur: 

 Elfu elfi ãalÀtin elfu elfi selÀm èaleyke yÀ resÿlallÀh èaleyke yÀ óÀbíballÀh èaleyke 

yÀ òalílallÀh èaleyke yÀ nebiyyallÀh èaleykum yÀ enbiyÀa’llÀh seyyidi’l murselín 

èaleynÀ ve èÀfinÀ Àmín ve’l-óÀmdu li’llÀhi Rabbi’l-èÀlemín 

 

İkinci Fasıl : 

Bu fasıl Şey´en li’llÀh  ifadesiyle başlamaktadır. Bu ifadeyle vr. 36a’da Nevbe Usûlü 

başlığı altında yer alan, tarikat büyüklerinin isimlerinin de zikredildiği bölümün 

okunmasının kastedilmiş olması muhtemeldir. Fasıl EyÀ Naóve’l-ÓÀní, SelÀmí èAla 

Ehl ve ÙÀlièu’l-EfrÀó adlı üç Uşşak şuğulle devam eder. Sonra Sabâ makamına 

   
37 Sureya Agayeva, “Nevbe”, DİA, c. 33, s. 37-38; Prof. Dr. Alaeddin Yavaşça, a.g.e., s.697; Ahmet 
Şahin AK, a.g.e., s.152. 
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geçilir ve sırasıyla AllÀh AllÀh RabbenÀ ve’l-BÀzu’l-Eşheb ŞeyòunÀ38, AóbÀbí YÀ 

AóbÀbí, el-èÍdu’l-Ekber, Li’n-NÀsi èÍdÿn,  èArric YÀ HÀdí, Úad FeteóÀllÀhu şuğulleri 

okunur. Segâh makamında İsmaó yÀ ãÀói adlı şuğulden sonra vr. 36a’da verilen 

Şey´en li’llÀh, ÓayyÀh ÓayyÀh, YÀ èİbÀdallÀh zikirleri okunur. SelÀm ve Tevhid ile 

fasıl nihayet bulur. 

 

Üçüncü Fasıl : 

Bu fasılda yine salavât okunur. Eã-ãalÀtu (birlikte) èaleyke yÀ enbiyÀa’llÀó 

ifadesinden anlaşıldığına göre nevbeyi idare eden şeyh ya da zâkirbaşının es-salât 

demesiyle hep birlikte salavât okunmaktadır. Yine hep birlikte Evc makamında 

okunan salavâtla fasıl sona erer. 

Sureya Agayeva, Nevbe’nin ayrıntılı bir tarifini yapmıştır39. Buna göre Kâdirî 

âyinlerinde olduğu gibi Nevbe’ye de oturularak başlanır. Nevbe, şeyhin “el-Fatiha” 

demesiyle başlar. Bundan sonra vurmalı sazlar giderek hızlanan bir ritm icra ederler. 

Bu da yine şeyh efendinin “el-Fatiha” demesiyle sona erer. Bundan sonra Nevbe 

Salâtı adı verilen salât, Rast makamında okunur. Mecmuada ise yukarıda görüldüğü 

gibi nevbenin birinci faslında sadece salât yer almaktadır. 

Agayeva’nın anlatımında ikinci bölüm kıyâmî vaziyette devam eder. Bu 

bölümde “Ùaleèa’l-Bedru èAleynÀ” adlı şuğul, Kaside-i Bürde’den bir bölümün 

ardından sonra Fatiha sûresi ve salavât okunur. Zâkirbaşının okuduğu na’t, münâcât 

   
38 Bu şuğul mecmuada yer almamaktadır. 
39 Bkz. Sureya Agayeva, “Nevbe”, DİA, c. 33, s. 37-38 
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veya değişik makamlarda okunan ilâhilerle bölüm tamamlanır. Mecmuada ise 

tamamen farklı bir usûl izlenmiş olup bu fasılda Uşşak, Segâh, Sabâ makamında 

şuğullerle; zikir, selâm ve tevhid bölümleri yer almaktadır. Tevhid, Agayeva’nın 

anlatımında üçüncü fasılda yer alır. Yine mecmuada ikinci fasılda icra edilen 

şuğuller, onun anlatımında üçüncü fasıldadır. Şuğul ve ilâhilerden sonra Fatiha sûresi 

ve salâvatlar okunur ve nevbe enstrümanları kaldırılır. Üçüncü fasıl şeyhin okuduğu 

tevhid-i şerif ile sona erer. Mecmuada ise üçüncü fasılda sadece salât okunur. 

Görüldüğü gibi Agayeva’nın nevbesi ile mecmuada yer alan icra bir birinden 

farklıdır. 

Mecmuada Nevbe usûlünün ardından Taglebî Usûlü başlığı altında bir usûl 

daha verilmiştir. Bu usûlde Úad FeteóÀllÀhu şuğulünden sonra vr. 35a’da Makâmât-ı 

Taglebî başlığı altında verilen Şey´en li’llÀh yÀ Ebÿ Taàlÿ Şey´en li’llÀh YÀ ŞeybÀní 

YÀ Seyyid Aómed YÀ RıfÀèí YÀ Ebu’l-èİlmiye zikri Isfahan makamında düyek 

usûlüyle okunur. LÀ Teşrabÿ Min ÓÀmrí kısmına gelindiğinde usûl Yürük vurulur. 

Bundan sonra Segâh makamında eserlerle icra devam eder. Görüldüğü kadarıyla bu 

usûl, nevbenin aynısı olup sadece ikinci fasılda farklı bir yol izlenmiştir.  

Yılmaz Öztuna ve Ahmey Say’ın müzik ansiklopedileri ile Vural Sözer ve al-

Fârukî’nin müzik sözlüğünde tasavvufî nevbe yer almamaktadır. 
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1.3.8. Salât ve Selâm 

Salât (ç. Salavât), Arapça bir kelime olup “Dua, Allah’tan yardım isteme” 

anlamına gelmektedir. İbtihâl ile eşanlamlıdır40. Selâm da Arapça bir kelime olup 

sözlükte “Barış, emniyet, selâmlaşma” anlamlarına gelmektedir. Salât, Hz. 

Peygamber (sav)’e Allah’tan rahmet dileme, şefaat isteme, ona, ailesine ve ashâbına 

övgü ve dua cümleleri içeren Arapça ifadelere denilmektedir. Türkçe’de “salâ” 

olarak da ifade edilen kelimenin, çoğulu olan “salavât” şeklindeki kullanımı yaygın 

olmakla beraber aynı mânâyı ifade eden “selâm” kelimesi ile birlikte “Salât ü 

Selâm” şeklinde kullanımı da mevcuttur. Dînî mûsikînin küçük formda eserleri 

arasında yer alan salâtlar besteli veya serbest, usullü ya da usûlsüz olarak Cami ve 

Tekke Mûsikîsi’nde okunmaktadırlar41. 

Mecmuada vr. 32b’de bir tane Selâm, ayrıca iki adet salât bulunmaktadır. 

Salâtlardan biri vr. 34b’deki Salât-ı İbtihâliye’dir. Güftenin bitiminde “Mustafa Bekrî 

hüsn-i kabul bekler” mısraından güftenin Mustafa Bekrî’ye ait olduğu 

anlaşılmaktadır. Güftenin başında “Makâmât-ı Segâh” ifadesi bulunmaktadır. Diğeri 

ise vr. 35a’da Salât-ı Kebîr olarak adlandırılmış olan, eserin sonundaki “Òalílun 

NÀblusí yertecí’r-riøÀ bi’l-maènÀ ve’l-úudsí ve’l-beyti’l-óarÀm” mısraından 

güftesinin Halil Nablusî’ye ait olduğu tahmin edilen, başında “Irak Makâmât” ifadesi 

bulunan salâttır. Buradaki çoğul “Makâmât” ifadelerinden salâtların icrası esnasında 

   
40http://www.almaany.com/home.php?language=arabic&word=%D8%B5%D9%84%D8%A7%D8%
A9&lang_name=English&type_word=0&dspl=0. 
41 Prof. Dr. Alaeddin Yavaşça, Türk Mûsikîsi’nde Kompozisyon ve Beste Biçimleri, s. 629; M. Ekrem 
Karadeniz, Türk Mûsikîsinin Nazariye ve Esasları, s. 164; Yılmaz Öztuna, a.g.e., c. II,  s. 255; İsmail 
Baha Sürelsan, Dînî Türk Mûsikîsi’ne Giriş, s. 61; İsmail Hakkı Özkan, Türk Mûsikîsi Nazariyatı, s. 
103; Ş.Şeref Çakar, Türk Müziği Teorisi ve Makamlar, s. 30; Cemâl Anadol – Şenol Gürcanlı, Türk 
Din ve Tasavvuf Mûsikîsi, s. 15; Prof. Dr. Gülçin Yahya Kaçar, Türk Mûsikîsi Rehberi, s. 322; Ahmet 
Şahin AK, Türk Din Mûsikîsi, s. 83; Bayram Akdoğan, Türk Din Mûsikîsi Dersleri, s. 221; Vural 
Sözer, Müzik ve Müzisyenler Ansiklopedisi, c. 2, s. 669; Vural Sözer, Müzik Terimleri Sözlüğü, s. 207. 
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segâh ve ırak makamlarının genişleme ve geçkilerinin kastedildiğini tahmin 

edilmektedir. 

 

1.3.9.   Şuğul 

Şuğul, Arapça bir kelime olup “ İş, meşguliyet” anlamına gelmektedir. 

Mûsikîmizde güftesi Arapça olan ilâhilere verilen özel bir terim olarak yer 

edinmiştir42. M. Ekrem Karadeniz’e göre “İlâhi biçiminin özelliklerini taşımakla 

beraber sanat bakımından İlâhilere göre daha basit, hafif ve hareketli eserlerdir. 

Usûlleri çoğunlukla Düyek ve Sofyan olup tekkelerde zikir sırasında okunur.”43 

şeklinde tarif edilmektedir. Elimizdeki mecmuada notalarını bulabildiğimiz eserlerin 

pek çoğunun usûlünün Düyek veya Sofyan oluşu Karadeniz’in verdiği bilgiyi 

doğrulamaktadır. Al-Fârukî şuğul güftelerinde “anlamsız heceler ve basmakalıp 

sözlerin”44 biraraya getirilerek kullanıldığını ifade etmektedir. Mecmuada yer alan 

şuğullerde, al-Fârukî’nin açıklamasına uygun olarak, bazan güftenin bir kısmında 

bazan tamamında bu şekilde anlamsız ifadelerin yer aldığı görülmektedir. Vr. 10a’da 

bulunan Beyne bÀnÀtu’r-revÀbí ve vr. 17a’da bulunan Õi’l-óayyi fi’l-muècizi gibi 

şuğuller bu şekilde güfte kullanımına örnek gösterilebilir. Kâzım Uz ise şuğul 

güftelerinin Allah’ı vasfeden ve Peygamber Efendimiz (sav)’i medheden nitelikte 

olduğunu söylemişse de45 şuğul güfteleri sadece bunlarla sınırlı değildir. 

   
42 Yılmaz Öztuna, a.g.e., c. II,  s. 361; İsmail Baha Sürelsan, Dînî Türk Mûsikîsi’ne Giriş, s. 63; Prof. 
Dr. Alaeddin Yavaşça, a.g.e., s.676; İsmail Hakkı Özkan, a.g.e., s.103;Ş. Şeref Çakar,  a.g.e., s. 32; 
Cemâl Anadol – Şenol Gürcanlı, a.g.e., s. 19; Prof. Dr. Gülçin Yahya Kaçar, Türk Mûsikîsi Rehberi, 
s. 323; Ahmet Şahin AK, a.g.e., s.151; Bayram Akdoğan, a.g.e., s. 263; Vural Sözer, Müzik ve 
Müzisyenler Ansiklopedisi, c. II, s. 753; Vural Sözer, Müzik Terimleri Sözlüğü, s. 230. 
43 M. Ekrem Karadeniz, Türk Mûsikîsinin Nazariye ve Esasları, s. 167. 
44 Lois Ibsen al-Fârukî, An Annotated Glossary of Arabic Musical Terms, s. 311. 
45 Bkz. Kâzım Uz, Mûsikî Istılâhatı, s. 68. 
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Şuğulün tanımıyla ilgili olarak incelediğimiz kaynakların pek çoğunda 

Şuğullerin Türkler tarafından bestelenmiş eserler olduğu ifadesi yer almaktadır. Oysa 

bugün mevcut şuğullere baktığımızda pek çoğunun bestekârının bilinmediğini 

görmekteyiz. Bu terimin ve bu biçimin ne zaman mûsikîmize girdiğine dair de 

elimizde herhangi bir bilgi yoktur.  

“Şuğul” terimini taşıyan notasına ulaşabildiğimiz bazı eserlerin başında ve 

konuyla ilgili bazı yazılarda terimin Şuul ya da Şuûl gibi yazımlarına tesadüf 

edilmektedir. Bu durumun kelimenin aslını bilmemekten ya da Arapça غ (ğayn) 

harfinin telaffuz edilememesinden kaynaklandığını tahmin ediyoruz. Terimin doğru 

imlâsı “Şuğul”dür. 

 

1.3.10. Tesbih 

Tesbih, Arapça bir kelime olup sözlükte “(Allah’ı) övme, yüceltme” anlamına 

gelmektedir46. Allah’ın vasıflarını belirten ve onu övmeye davet eden mûsikî 

eserlerine “Tesbih” adı verilmektedir. Dînî Türk Mûsikîsi’nin küçük biçimli eserleri 

arasında yer alan, makamlı ve usulsüz okunan tesbihler namazlardan sonra 

müezzinler tarafından okunduğu gibi tekke mûsikîsinde de icra edilmektedir47. 

Tesbihlerin bestelenmiş olanları “Tesbih İlâhi” olarak adlandırılmakta olup bunlar 

   
46http://www.almaany.com/home.php?language=arabic&word=%D8%AA%D8%B3%D8%A8%D9%
8A%D8%AD&cat_group=1&lang_name=%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A&type_word=0&d
spl=0. 
47 Prof. Dr. Alaeddin Yavaşça, Türk Mûsikîsi’nde Kompozisyon ve Beste Biçimleri, s. 623; Yılmaz 
Öztuna, a.g.e., c. II, s. 390; İsmail Baha Sürelsan, Dînî Türk Mûsikîsi’ne Giriş, s. 63; İsmail Hakkı 
Özkan, Türk Mûsikîsi Nazariyatı, s.103; Erdoğan Ateş, “Tesbih”, DİA, c. 40, s. 529; Cemâl Anadol – 
Şenol Gürcanlı, Türk Din ve Tasavvuf Mûsikîsi, s. 13; Prof. Dr. Gülçin Yahya Kaçar, Türk Mûsikîsi 
Rehberi, s. 323; Ahmet Şahin AK, Türk Din Mûsikîsi, s. 88; Bayram Akdoğan, Türk Din Mûsikîsi 
Dersleri, s. 229. 
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usûllü icra edilmektedir48. Mecmuada vr. 32b’de “Subhaneh” başlığı altında bir 

tesbih bulunmaktadır. Nevbe formundan sonra yer almış olması nevbe sonrası icra 

edildiğini düşündürmektedir. Mecmuada vr. 40b’de muhtevasından tesbih formu 

olduğu anlaşılan bir eser daha bulunmaktadır. 

 

1.3.11. Tevhid 

Tevhid, Arapça bir kelime olup “Birleme” anlamına gelmektedir. Türk 

edebiyatında Allah’ın birliğini ve yüceliğini anlatan şiirlere Tevhid denilmektedir49. 

Bu şiirlerin besteli olanları da mûsikî terminolojimizde aynı isimle anılır. Tevhid 

tarzı eserler genellikle saz eşliksiz okunur50 ise de XX. yy’ın ikinci yarısından 

itibaren saz eşliğinde okunduğu görülmektedir. Yılmaz Öztuna bu formdaki eserlerin 

Cami müziğinde okunduğunu yazmıştır. The Grove Dictionary’de ise tevhidlerin 

zikir esnasında okunduğu belirtilmiştir51. Ahmet Şahin Ak da tevhid ilâhilerin hem 

cami hem de  tekkelerde okunduğunu belirtmiştir52. Mecmuada vr. 32b’de yer alan 

Tevhid, bu eserlerin Tekke Mûsikîsi’nde de icra edildiğini göstermektedir. Yine 

mecmuada anlatılan nevbe usûlüne göre Tevhid, nevbenin ikinci faslında icra 

edilmektedir. Grove Dictionary’de Tevhid terimi açıklanırken geçen “Türk 

sûfîlerince” ifadesi bu müzik biçiminin Dînî Türk Mûsikîsi’ne has olduğunu 

göstermesi bakımından önemlidir. 

 

   
48 M. Ekrem Karadeniz, Türk Mûsikîsinin Nazariye ve Esasları, s. 167; Ş. Şeref Çakar, Türk Müziği 
Teorisi ve Makamlar, s. 31; Vural Sözer, Müzik Terimleri Sözlüğü, s. 238; Vural Sözer, Müzik ve 
Müzisyenler Ansiklopedisi, s. 775. 
49 Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, s. 251; Nurkal Kumsuz, Edebî Terimler Sözlüğü, s. 246. 
50 Yılmaz Öztuna, a.g.e., s. 392. 
51 Eckhard Neubauer, Veronica Doubleday, “Islamic Religious Music”, 
www.oxfordmusiconline.com. 
52 Ahmet Şahin AK, Türk Din Mûsikîsi, s. 137. 
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1.4. Mecmuada Makamlar 

 

Mecmua, ön yüzünde çoğunlukla şuğullerin, arka yüzünde ise Münâcât, 

Kasîde, Salât, Medhiye gibi dînî mûsikî formlarından örneklerin yer aldığı iki 

kısımdan oluşmaktadır. 

Eserin ön yüzünde vr. 1b’de “Fihrist-i Makâmât-ı Şuğul” başlığı altında 

mecmuada yer alan şuğuller, makamlarına göre gruplandırılmış ve makam 

isimlerinin karşısına varak numaraları yazılmıştır. Fakat zaman zaman fihristte 

verilen varak numarasının, mecmuada makamın yer aldığı sayfa ile örtüşmediği 

görülmektedir. Eser rast makamı ile başlamaktadır. Bunun sebebi, bu makamın 

“ümmü’l-makam” olarak kabul edilmesi olabilir. Mecmuada yer alan makam 

sıralaması şöyledir: 

Rast (10) - Uşşak (13) - Segâh (21) - Nevâ (13) – Bûselik - Çargâh (5) - Bayati (9) - 

Mâhur (6) - Muhayyer (2) - Isfahan (6) - Evc (6) - Ferahnâk (1) - Sabâ (18) - 

Bestenigâr (2) - Hicaz (15) - Şehnaz (1) - Hüseynî (8) – Acem Aşiran (2) – Hüseyni 

Aşiran (1) – Hüzzam (3) - Araban - Kürdî Hicaz – Kürdî Isfahan. 

Yukarıda makamlar, mecmua içinde geçen şuğul sayılarıyla birlikte verilmiştir. 

Fihristte adı geçmesine rağmen Bûselik ve Araban makamlarından eserlere yer 

verilmemiştir. Fihristte yer almayan Hüseyni Aşiran makamından bir adet şuğul 

bulunmaktadır. Mecmuada toplam 19 makamdan şuğul örnekleri yer almaktadır. 

Türk Müziği’nde Kürdî Isfahan adında makam bulunmamaktadır. 

Mecmuada en çok Segâh makamından şuğul örnekleri yer almaktadır. Bundan 

sonra yine Sabâ, Hicaz, Nevâ, Uşşak, Rast gibi dînî mûsikîde çok kullanılan 
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makamların örneğine mecmuada sık rastlanmaktadır. Ferahnâk ve Şehnaz 

makamlarından ise sadece birer adet Şuğul bulunmaktadır. 

Makamlar, basit makamlardan şed olanlara ya da örneği en çok olan 

makamlardan az olan makamlara gibi herhangi bir sıralama gözetilmeksizin 

verilmiştir. Ayrıca bazan bir makamdan örnekler verilirken başka bir makamdan da 

bir eser verilmiştir. Ancak böyle durumlarda o eserin makamı güftenin başında 

yazılmıştır. Mesela Rast başlığı altında 5 tane şuğul yazıldıktan sonra “Ve Hicaz” 

başlığı altında bir tane Hicaz makamından şuğul yazılmış, sonra tekrar Rast 

makamına dönülmüştür. Ancak Hicaz şuğulden sonra tekrar Rast başlığı yazılmamış 

olduğundan devam eden eserlerin Rast mı yoksa Hicaz’dan mı devam ettiğini 

anlayabilmek için Türk Din Mûsikîsi’nde Arapça Güfteli İlâhiler (Şuğuller) tezinden 

ve www.sanatmuziginotalari.com adlı internet sitesinden yararlanılmıştır. 

Mecmuanın şuğullere ayrılan bölümü “Allah Allah Rabbuna” adlı bir şuğulle 

bitmektedir. Bu şuğulün makamı belli değildir ancak nota arşivlerinde Nihavend 

makamında bir notası bulunmaktadır. 

Mecmuada Irak makamında bir salât, Hüseyni makamında bir kasîde, Segâh 

makamında hem salât hem kasîde olarak okunan birer eser bulunmaktadır. 

 

1.5.  Mecmuada Eserleri Bulunan Bestekâr ve Güftekârlar  

Mecmuada herhangi bir güftekâr ve bestekâr bilgisi yer almamaktadır. 

Bununla birlikte aynı dönemlerde yazılmış şuğul mecmualarında, aynı makam ve 

güfte gözetilerek güftekârlarının ve bestekârlarının tespit edilebileceği düşünülmüş, 

eserlerin güftekâr-bestekâr bilgileri Mehmet Emin Altıntop’un şuğuller konulu geniş 
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çaplı çalışmasından ve arşivlerdeki notaların üzerinde yer alan bilgilere dayanarak, 

ilgili yerlerde [ ] ilave ederek ve dipnotlarda belirterek verilmiştir.  

Mecmuada yer alan 145 şuğulün 11 tanesinin güftekârı tespit edilebilmiştir. 

Güfte sahiplerinden 7 tanesi Arap asıllı, iki tanesi Türk’tür: Manisalı Âsım Molla 

(19. yy) ve Osman Efendi (ö. 1879). Bu iki şahsın yaşadığı dönemle mecmuanın 

yazım tarihi aynı dönemdir. Bu da mecmuayı yazan kişinin kendi dönemini 

yansıttığını, mecmuanın tasavvuf geleneğini ve XIX. yy’ın İstanbul’unda yaygın 

şuğullerin iyi bir kaynağı olduğunu göstermektedir. 

 

1.5.1.  Ebussafâ 

Hakkında herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. Mecmuada vr. 28a’da kayıtlı 

Úum BinÀ Úum BinÀ YÀ Uheyl adlı eserin güftekârıdır53. 

 

1.5.2.   Esad Suud 

Hakkında herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. Mecmuada vr. 12a’da kayıtlı 

Ravøatu’l-EzÀhir adlı şuğulde geçen “Necmehu’å-åureyyÀ fí Esèad Suèÿd” 

mısraından bu eserin güftekârı olduğu tahmin edilmektedir. Vr. 10b’de kayıtlı YÀ 

RasÿlallÀh Ente’l-Maúãÿd adlı şuğul’ün güftekârı olarak geçen Es’ad54 ile aynı kişi 

olduğu tahmin edilmektedir. 

 

 

   
53 M. E. Altıntop, a.g.e., s.100. 
54 M. E. Altıntop, a.g.e., s.149. 
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1.5.3.  Halil Nablusî 

Hakkında herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. Mecmuada vr. 29b’de kayıtlı 

BillÀhi äalli YÀ ÓÀøır adlı şuğulün son mısraında geçen “SÀmió Òalíl NÀblÿsí ve’ş-

şeyò” ve vr. 35a’de yer alan Allahumme äalli ve Sellim adlı Salât-ı Kebîr’in son 

mısraında geçen “Òalílun NÀblusí yertecí’r-riøÀ bi’l-maènÀ…” ifadelerinden bu 

eserlerin güftekârı olduğu anlaşılmaktadır. 

 

1.5.4.  Hopçuzade Hacı Şakir Efendi  (Mehmed Şakir Efendi ) 

İstanbul’da doğdu. Tophane’de Kâdirî tarikatına ait Karabaş Tekkesi 

şeyhlerinden Hopçu Seyyid Ahmed Efendi’nin oğludur. Babasının lakabından dolayı 

aile Hopçuzâdeler diye tanınır. İyi bir tahsil gördü. Genç yaşta Kâdirî tarikatına 

intisab etti. Sesinin güzeliğiyle dikkat çeken Mehmed Şakir, bazı dergâhlarda 

zakirlik yaptıktan sonra Karabaş Tekkesi zakirbaşılığına getirildi. Babasının vefatı 

üzerine adı geçen tekkeye şeyh tayin edildi (1831) ve ölümüne kadar bu görevde 

kaldı. Hacca da giden Mehmed Şakir Efendi 22 Receb 1276’da (14 Şubat 1860) vefat 

etti ve aynı tekkenin hazîresinde mihrab önüne defnedildi.  

Mehmed Şakir Efendi tabiî ses güzelliğinin yanında bestelediği dînî ve din 

dışı eserlerle de tanınmıştır. Mûsikîdeki hocası Sünbülî Şeyhi Şikârîzâde Ahmed 

Efendi olup ondan pek çok dînî eser meşketmiştir. Günümüzde kaybolmuş olan 

Mevlid bestesiyle Miraciye’nin Nevâ bahrini de bilen Mehmed Şakir Efendi, ayrıca 

döneminde iyi bir neyzen ve tambûrî olarak şöhret bulmuştur. Çok sayıda ilâhi, 

peşrev ve saz semâisi bestelemişse de bunlardan çok azı zamanımıza ulaşmıştır. 
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Saadeddin Nüzhet Ergun onun 11 ilâhisinin güftesini yayımlamış, Öztuna ise 9 ilâhi, 

4 peşrev ve 3 saz semaisinden oluşan 16 eserinin listesini vermiştir.55 

Mecmuada vr. 28b’de kayıtlı èAla’llahi fí Kulli Umÿr adlı eserin bestekârıdır56. 

 

1.5.5.  İmam Bûsîrî 

Künyesi Ebû Abdillah Şerefüddin Muhammed b. Said b. Hammâd b. Muhsin 

el-Bûsîrî’dir. 7 Mart 1212’de Mısır’da dünyaya gelmiştir. Kaynaklara göre Berberî 

asıllı olup Fas’taki Hammâd kalesinde Habnunoğulları diye tanınan bir aileden 

gelmektedir. Babası Bûsîrli olduğu için Bûsîrî, annesi tarafında da Delâslı olduğu 

için Delâsî, bazan da bu iki kelimenin birleşmesiyle meydana gelen Delâsîrî 

nispetleriyle anılmaktadır. 

Kur’an-ı Kerîm’i ilk gençlik yıllarında ezberlediği tahmin edilmektedir. Daha 

sonra Kahire’ye giderek İslâmî ilimler, dil ve edebiyat tahsil etmiş olup, özellikle 

hadis ve siyerle meşgul olmuştur. Şâzelî tarikatının kurucusu Hasan eş-Şâzelî’ye 

intisap ettiği bilinmektedir. 

Hayatı sıkıntılar içerinde geçmiş olan Bûsîrî, ömrünün sonlarına doğru felç 

olmuş ve rivayete göre Hz. Peygamber için yazdığı bir kaside (Kasîdetü’l-Bürde) 

sayesinde bu hastalıktan kurtulmuştur. 160 beyitten oluşan, şair tarafından “el-

KevÀkibü’d-Dürriyye fí Medói Òayri’l-Beriyye” şeklinde isimlendirilmiş olan ve 

mecmuada vr. 35b’de Kasîde-i Büreyde başlığı altında 12 beyitine yer verilen bu 

kaside, Bûsîrî’nin en meşhur şiiri olup sonraları “Kasîdetü’l-Bürde” olarak 

ünlenmiştir.  

   
55Hasan Aksoy, “Mehmed Şâkir Efendi”, DİA, c. 28, s. 530. 
56 M. E. Altıntop, a.g.e., s.91. 
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Bûsîrî’nin eserlerinin tamamına yakını manzum olup bunların çoğu Hz. 

Peygamber hakkında yazılan kasidelerdir. Şiiirleri yapı ve üslûp bakımından son 

derece sağlam ve liriktir. Edebiyat tarihçileri onun şiirlerinin çağdaşlarına kıyasla 

daha mükemmel olduğunu söylerler57. 

Mecmuada verilen Kaside-i Bürde’de Efendimiz (sav)’in adının geçtiği 

Muóammedun seyyidu’l-kevneyni ve’å-åeúaleyni 
Ve’l-feríúayni min èurbin ve min èacemi 

beyitinden sonra nota arşivlerinde şuğul olarak kayıtlı olan  

“MevlÀyÀ ãalli ve sellim dÀimen ebedÀ 
èAlÀ óabíbike òayri’l-òalki kullihimi 
MevlÀyÀ ãalli èalÀ Muóammedin 
Ve èalÀ aãóÀbihí faølan ve kullihim ecmaín” 

güfteleri eklenmiştir. Muhammed (sav) adı geçen beyitten sonra ona salâvat amaçlı 

okunduğu anlaşılan bu şuğulün MevlÀyÀ ãalli ve sellim güftesinin Kaside-i Bürde’ye 

ait olduğu yazılı ise de58 Kaside-i Bürde’de böyle bir güfte bulunmamaktadır. 

Kasidede okunduğu için bu güftenin de Kaside-i Bürde’ye ait olduğunun 

zannedildiği tahmin edilmektedir. Mecmuada verilen Bürde Kasidesi’nde kasideye 

ait olmayan iki beyit daha bulunmaktadır ki bir tanesi kasidenin en sonuna diğeri de 

sayfanın sol tarafına yazılmıştır. 

Nota arşivinde vr. 30b’de kayıtlı HÀõÀ áazÀlí mine’l-YemÀní adlı eserin 

güftekârının İmam Bûsîrî olduğu bilgisi bulunmaktadır59. 

   
57 Mahmut Kaya, “Bûsîrî, Muhammed b. Said”, DİA, c. 6, s. 468 vd. 
58http://www.sanatmuziginotalari.com/form_arama.asp?mode=1&formqry=%FEu%F0ul&pg=4&mak
amid=0. 
59http://www.sanatmuziginotalari.com/eser_detay.asp?esid=36081&esera=%20Haza%20gazali%20mi
nel%20yaman%20(KAS%DDDE-%DD%20B%DCRDE). 



33 
 

 

1.5.6. Manisalı Âsım Molla 

Âsım Molla hakkında kaynaklarda çok az bilgi yer almaktadır. Müderris bir 

babanın oğlu olduğu ve kadı olduğu bilinmektedir. Çeşitli yerlerde kadılık görevi 

yapmıştır. Birinci Dünya Savaşı esnasında Yemen kadısı iken vefat etmiştir. Şair ve 

müzisyen olduğu bilinen Âsım Molla’nın sesinin çok güzel olduğu rivayet edilmiştir. 

Manisa gençlerinden müziğe hevesli olanlara ders vermiştir. Çerkez Hafız Mehmed 

Efendi onun talebesidir. 

Abdurrahman Sami Efendi adında şair ve âlim bir oğlu vardır. Abdurrahman 

Sami Efendi tasavvuf  kitapları telif etmiş ve bu kitaplarda babasına ait şiirlere yer 

vermiştir60. 

 Âsım Molla, mecmuada vr. 3b’de kayıtlı YÀ hÿdÀte’r-ravÀóilí adlı eserin 

güftekârıdır61. 

 

1.5.7. Mustafa Bekrî (1688-1749) 

Tam adı Kutbuddin Mustafa b. Kemaleddin el-Bekrî olup 1688 yılında 

Şam’da dünyaya gelmiştir. Meşhur Bekrî ailesine mensup olan büyük dedesi 

Muhammed Bedreddin el-Bekrî Mısır’dan gelip Şam’a yerleşmiştir. Baba tarafından 

soyu Hz. Ebû Bekir’e, anne tarafında Hz. Ali’ye ulaşmaktadır. Babasını 6 aylıkken 

kaybetmiştir. 

Abdülganî en-Nablusî’nin himayesinde yetişmiş, ondan ders almıştır. 1703’te 

Şam’da tanıştığı Halvetî Şeyhi Abdüllatif b. Hüsameddin’e intisap etmiş, 1708-

   
60 Mustafa Çağatay Uluçay, a.g.e., s. 50-51 
61 http://www.sanatmuziginotalari.com/eser_detay.asp?esid=27906&esera=%20Ya%20H%FCdater-
ravahili%20ve%20cemalel-bevas%FDli . 
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1709’da hilafet alarak şeyhinin Halep’teki makamına geçmiştir. Ertesi yıl bir 

mevzuda fetva almak için İstanbul’a Şâbâniye tarikatının kolu olan Karabaşiyye’nin 

kurucusu Karabaş Veli’nin oğlu ve dergâhın postnişini Şeyh Hasan Efendi’nin 

yanına gelmiştir. 1710’da tekrar Şam’a dönerek burada dört yıl eser yazmak ve 

irşadla meşgul olmuştur. Daha sonra Kudüs’te Bayramiyye Dergâhı’nda 2 yıl kalmış, 

ardından Şam’a gitmiş, bir süre sonra tekrar Kudüs’e dönmüştür. 1723’te Hama’da 

misafir olduğu Kâdirî Tekkesi Şeyhi Yasin Efendi’den Kâdiriyye icâzetnâmesi 

almıştır. 1723  Mayıs ayında İstanbul’a gitmiş ve orada büyük itibar görmüştür. 

1726 Eylül ayında Halep’e dönmüş, Basra’da Şeyh Muhammed Said el-Cerrâhî’den 

Nakşibendiyye icâzeti almıştır. 1735 yılında İstanbul’a üçüncü kez seyahat etmiştir. 

Tarikat silsilesi Halvetiyye’nin Şâbâniyye-Karabaşiyye koluna ulaşan ve bu tarikatın 

Bekriyye kolunun kurucusu olan Kutbuddin el-Bekrî Osmanlılar’ın İslâm’a hizmet 

ettiğini dolayısıyla itaat edilmesi gerektiğini savunmuştur. 

Kendisini zahirî ve bâtınî ilimlerde yetiştirmiş şair bir mutasavvıf olan 

Kutbuddin el-Bekrî Halvetiye tarikatının XVIII. yy’daki önemli temsilcilerinden 

olup kendisinden sonraki mutasavvıfları da etkilemiştir. 7 Nisan 1749’da hac dönüşü 

uğradığı Kahire’de vefat etmiş, Karâfe kabristanına defnedilmiştir62. 

Mecmuada vr. 34b’de kayıtlı äalli YÀ Rabbe’l-Beriyye adlı kasidenin son 

mısraında yer alan “Ve MuãùafÀ’l-Bekríyyi aøóÀ yertecí óusne’t-taviyye” ifadesinden 

bu kasidenin güftekârı olduğu anlaşılmaktadır. Vr. 27b’de kayıtlı Muõ TebeddÀ Nÿra 

Bedrí adlı şuğulde geçen “Vesúíní yÀ ãÀói òamrí innení Bekrí” ifadesinden bu 

şuğulün de güftekârı olduğu tahmin edilebilir. 

 

 
   
62 Ali İhsan Yurd, “Bekrî, Kutbüddin”, DİA, c. 5, s. 369; Dr. Ramazan Muslu, Mustafa Kemâleddin 
Bekrî ve Tasavvufî Görüşleri, İst., Erkam Yay., 2005. 
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1.5.8. Osman (Efendi) (1809?-1879) 

Zakirbaşı ve dînî mûsikî bestekârıdır. Üsküdar’da doğmuştur. Fındık Hâfız ve 

Hacıkadın İmamı Hopla’dan meşk etmiştir. Kıyâmî zakirbaşısı olarak büyük ün 

yapmış, daha sonra şeyh olmuştur. Mevlevihanelerde mevlid okur ve mi’raciye 

cemiyetlerinde zâkirbaşılık ederdi. Gerçek bir ses virtüözüydü. Zakirbaşı Ali Gerçek, 

Şeyh Hulusi Efendi ve Kanbur Şevki Efendi’ye meşk etmiştir. İlâhiler bestelemiş 

fakat  notaları günümüze gelmemiştir. Karacaahmet’te medfûndur.63 

Mecmuada vr. 23a ‘da kayıtlı YÀ Raómeten li’l-Òalú adlı eserin son mısraında yer 

alan “èUåmÀne yercÿ minke sitren cemil” ifadesinden eserin güftekârı olduğu 

anlaşılmaktadır64. 

 

1.5.9. Şâdî 

Hakkında herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. Mecmuada vr. 9a’da kayıtlı 

Øabyu’n-NeúÀ ve’l-Merveteyn ve vr. 14b’de kayıtlı Sir bí ile’l-AùlÀl adlı eserlerin 

güftekârıdır65. 

 

1.5.10. Şamlı Abdülganî (Abdülganî b. İsmail Nablusî) 

Kaynaklarda Şamlı Abdülganî olarak anılan herhangi bir isme tesadüf 

edilmemekle beraber hayatı hakkında aşağıda vereceğimiz bilgiler, bu isimle 

Abdülganî b. İsmail Nablusî’nin kastedilmiş olduğunda şüpheye mahal 

bırakmamaktadır. 

Künyesi Abdülganî b. İsmail b. Abdilganî b. İsmail en-Nablusî’dir. 

Kendisinden nakledilen doğum tarihi 4 Zilhicce 1050 (17 Mart 1641) olmakla 

   
63 Yılmaz Öztuna, Büyük Türk Mûsikîsi Ansiklopedisi, c. II, s. 454. 
64 M. E. Altıntop’un tezinde de güftekâr olarak verilmiştir. Bkz. A.g.e., s.38. 
65 M. E. Altıntop, a.g.e., s. 27,214. 
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beraber biyografi kitaplarında 5 Zilhicce’de (18 Mart) dünyaya geldiği 

kaydedilmiştir. Şam’da doğmuş olup köklü bir ulemâ ailesine mensuptur. 

Dedelerinden İbrahim b. İsmail Kudüs’ten Nablus’a göç etmiş ve bir süre orada 

ikamet etmiştir. Bu sebeple Nablusî nispetiyle anılmışlardır. Daha sonra oradan 

Şam’a göç etmişlerdir. 12 yaşında kaybettiği babası tanınmış bir âlimdir. Kendisi de 

pek çok âlimden ders almış ve 20 yaşlarında Şam’da bulunan Emevî Camii’nde ders 

vermeye başlamıştır. 

 

Resmî bir görev alabilmek için 1664-65 yılında İstanbul’a yolculuğu sırasında 

Hama’da Kâdirî Şeyhi Abdürrezzak b. Şerefeddin el-Geylânî’ye intisab etmiş, üç ay 

sonra Şam’ın güneyindeki Meydan’a kadı tayin edilmiştir. Bu görevde fazla 

kalmayıp Emevî Camii’nde ders vermeye devam etmiş, 1676 yılında Buhara’dan 

Şam’a gelen Şeyh Ebû Said el-Belhî’den Nakşibendiyye hırkası giymiş ve 1680 

yılında evinde halvete çekilmiştir. 7 yıl süren bu devrede Kur’an üzerinde 

derinleşmiş ve hüsn-i hatla ilgilenmiş; öte yandan tarikat çevreleriyle irtibatını 

sürdürmeye, sınırlı bir dost grubuna ders vermeye devam etmiş ve eser telif etmiştir. 

Velîlerin kabirlerini ziyaret etmek ve hac görevini ifa için 1688-89 yılları arasında 

Lübnan’a, ertesi yıl Kudüs ve Halilürrahman’a, 1693’te Filistin, Mısır ve Hicaz’a, 

1700’de Trablus’a seyahat etmiş, 1703’te Şam’da bulunan Selimiye Medresesi 

müderrisliğine tayin edilmiştir. Şam’da çeşitli yerlerde Tefsir, Hadis dersleri 

okutmuş, bir ara Şam müftülüğü de yapmış olan Abdülganî en-Nablusî, bir kısmı 

küçük risalelerden oluşan 300’e yakın eser kaleme almıştır. Bunların içinde merkezî 

yeri tasavvufa dair eserleri teşkil etmekle beraber fakih, kelamcı, müfessir, tarihçi, 

şair ve edip olarak da tanınır. El-èuúÿdü’l-Lü’lü’iyye adlı eserinde Mevlevîleri 
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savunmuş, dervişlerin semâ yapmalarına ve mûsikî âletleri kullanmalarına cevaz 

vermiştir. Klasik kaside şekli yanında müvaşşah denilen halk tarzında şiirler de 

söylemiş, bazı eserlerini manzum kaleme almıştır. 

Abdülganî en-Nablusî 4 Mart 1731’de Şam’da vefat etmiş, evine 

defnedilmiştir.66 

Mecmuada vr. 16b’de kayıtlı äaúa ÕebÀni’l-BÀn mısraıyla başlayan güftenin 

son mısraında bulunan MÀ dÀme Abdu’l-àaniyyi yenúul óadísi ehli’l-bÀn 

ifadesinden, vr. 24a’da kayıtlı AóbÀbí YÀ AóbÀbí mısraıyla başlayan güftenin son 

beyitinde yer alan “Mine’l-muóibbi’s-sÀmí èAbdu’l-àaniyyi´ş-şÀmí” mısraından vr. 

37b’de yer alan Ersel’allahu İleynÀ adlı nutkun son dörtlüğünde geçen “Ve’lleõi 

èAbdu’l-àaní yercÿ bihí neyle’l-kemÀl” ifadelerinden bu eserlerin güftekârı olduğu 

görünmektedir. 

 

1.5.11. Şeyh Mehmed Bekrî 

Kaynaklarda Şeyh Mehmed Bekrî ismine ulaşılamamıştır. Arapça 

Muhammed isminin Türkçe’de Mehmed olarak telaffuz edildiği göz önüne alınacak 

olursa bu isimle Ebu’l Mekârim lakabıyla bilinen Şazeliyye tarikatı Vefâiyye kolu 

Bekriyye şubesinin kurucusu Mısırlı mutasavvıf Şemsüddin Muhammed b. Ebi’l-

Hasen Muhammed el-Bekrî’nin (d. 1523 – ö.1586) kastedilmiş olabileceği tahmin 

edilmektedir67. Muhammed el-Bekrî’nin tasavvufla ilgili şiirlerini topladığı 

Tercümânü’l-Esrâr adlı bir divanı bulunduğu kaynaklarda zikredilmektedir. 

Muhammed el-Bekrî, mecmuada vr. 31b’de kayıtlı Úad Feteóa’llÀhu bi’l-MevÀhib 

adlı eserin güftekârıdır68. 

   
66 Şükrü Özen, “Nablusî, İsmail b. Abdulganî”, DİA, c. 32, s. 268-269. 
67 Hayatı hakkında detaylı bilgi için bkz. Yakup Çiçek, “Bekrî, Ebu’l-Mekârim”, DİA, c. 5, s. 366-67. 
68 M.E. Altıntop, a.g.e., s. 209. 
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2.1 Mecmua-i Şuğul’ün Transkripsiyonlu Metni ve Tercümesi 

 

/1a/ 

 

 

Úaragümrük úurbunda Muótesib İskender Bey Maóallesi’nde ùaríú-i èaliyye-i 

ÚÀdiriyyeden eş-Şeyò Muãùafa Aóí Óaøretleriniñ dergÀh-ı şerífine vaúf olunmuşdur. 

 

1283 

Õi’l-úaède 7 

 

Vaúf iden 

Bendeleri eş-Şeyò es-Seyyid Emín el-ÚÀdirí 

áafara’llÀhu TeèÀlÀ  

Ve li-vÀlideyhi 
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/1b/ 

 

äÀóib Derviş Muóammed Efendi 

Fihrist-i MaúÀmÀt-ı Şuàul 

EvrÀú 

2 RÀst 

4 èUşşÀú 

7 SegÀh 

10 NevÀ 

12 Bÿselik 

14 ÇÀrgÀh 

16 BayÀtí 

18 MÀhÿr ve Muóayyer 

20 IãfahÀn 

22 Evc 

23 äabÀ ve BestenigÀr  FerahnÀk 

26 ÓicÀz ve ŞehnÀz  èArabÀn 

29 Óüseyní   Kürdí ÓicÀz 

31 èAcem èAşírÀn  Kürdí IãfahÀn 

32 HüzzÀm 

33 Uãÿl-i Nevbe 
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/2a/ 

 

èUşşÀú  RÀst  MÀye 

 

BillÀhi kerrir yÀ seyyidí kerrir billÀhi kerrir eyyuhe’l-muùribÿ 

 

TiõkÀr úavme   Õikru ehemm yaècibÿ 

Áh yÀ nudÀmÀ   MÀ demdeme’l-óabíbu õikru ehemmÿ 

Bi’ş-şarúi illÀ   Raúãu’l-muùribÿ 

YÀ Óasan Bedrí  Õikru ehemm yaèribÿ 
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/2b/ 

Rast 

1. YÀ sÀúi’n - nudmÀn imla´ ve’s-úínÀn6970  

Min ãÀfi’l-èudnÀn óayyinÀ yÀ cÀn  

2. Òamre fi’l-ku´us tuclÀke’l-èarÿs  

Ve tuóyin’n-nufÿs ve tebri’ô-ôam´Àn  

3. İşreb ya nedím min òamri’l-úadím  

YÀ AllÀh Ya Kerím èafveke ve’l-àufrÀn  

 

Tercümesi  

1. Ey dostlara içki sunan! Doldur ve bize içir! 

Saf Adn cennetlerinden ki bizi dirilt ey cÀn! 

2. Kâselerdeki içki seni kavuşma gecesine hazırlar. 

Ve ruhları ihyâ eder (canlandırır) ve susuzluğu giderir. 

3. İç ey dost, o çok eski şarapdan! 

Ey AllÀh, ey Kerím, af ve mağfiret diliyorum. 

 

 

 

   
69 Mehmet Emin Altıntop, a.g.e., s.166. 
70 Eserin uşşak notası için bkz. http://www.trtkulliyat.com/application/details?itemId=10140, 
http://www.sanatmuziginotalari.com/eser_detay.asp?esid=68175&esera=%20Ya%20sakin%20n%FC
dman%20imla%20ves%20k%FDnan; Hicaz hümayun notası için bkz. 
http://www.sanatmuziginotalari.com/nota_inderme.asp?notaid=46365&mode=1&sessionid=7364274
69. 
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/2b/ 

Diàer 

 

1. Edir yÀ ùalèate’l-bedrí lenÀ şemsun mine’l-fecrí71 

Edir mÀ beyne’n-nudmÀní bahÀke’l-encumi’z-zuòrí  

 

2. Ve ceddí lelhunÀ besùÀm  ‘alÀ ferşi’n-mine’z-zuòrí  

Ve òÀlif ‘uzzÀle fihÀ ve da’ men lÀ terÀ yedrí  

 

3. İlÀhí taàfir evzÀrí mede’l-eyyÀmi ve’d-dehrí  

Ve ãallí ‘an nebiyyi’ù-ùuhrí Muóammedin ãÀóibu’n naãrí  

 

 

Tercümesi  

 

1. Ey ayın doğuşu!  Fecirden bize (doğan) bir güneştir.  

Pişmanların arasında dön (erek içki sun)! Zühre yıldızları seni 

güzelleştirmiştir. 

 

2. ……………………. Zühre yıldızından taht üzerinde 

 ……………………. (Bir şeyler) bildiğini görmediğini bırak (cahillerden 

uzak dur)! 

 

3. Ey Allahım! Günahlarımı affet, günler ve asırlar boyunca. 

 Ve o tertemiz nebiye salat et, zafer sahibi Muhammed(e)… 

 

 

   
71 Mehmet Emin Altıntop, a.g.e, s.167. 
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/2b/ 

Diàer 

 

Beyne’l-bÀn ve’l-àazlÀn ve’ã-ãultÀn 

Fíhim ente nÀlí elóÀn mÀ aósente  

YÀ men fÀú bi’l-ÀfÀú ve’l-işrÀú vecheke ente  

YÀ maóbÿbli’l-meãlÿb ve’l-maùlÿb yebàí ente  

 

 

 

 

Tercümesi  

 

Ban ağacı, ceylanlar ve sultan arasında 

Senin en güzel seslerin bana ulaşıyor. 

Ey ufuklara yükselen, yüzün aydınlatıcıdır! 

Ey meslûb (istenmeyen kişiler, günahkârlar) ve matlûbların sevgilisi, seni isterler! 
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/3a/ 

 

1. YÀ ebhe’l-cemÀli (2) inèam bi’l-viãÀli (2)72  

Ríúuke’l-eúlÀli úad fÀúe’õ-õellÀli  

NaúarÀt  

2. YÀ nÿra’l-‘uyÿn (2) ‘abduke’l-meftÿn (2)  

Úadduke’l-mevzÿn ce’alení mecnÿn  

Devr 

3. YÀ nesle’l-kirÀm cudní bi’l-merÀm  

áayyerati’l-enÀm mÀ hÀõa’l-cemÀli  

Devr 

4. Ùavruke maóbÿb li’n-nÀsi meràÿb  

ÓayyÀke’l-úulÿb ãÀret leke’l-óÀl  

 

Tercümesi  

 

1. Ey güzeller güzeli, vuslatla nimetlendir! 

 (Mânen) muhtacı doyurmakla, zeliller yükselmiştir 

 

2. Ey gözlerin nuru! Kulun sana meftun… 

 O ölçülü boyun, beni eyledi Mecnun 

 

3. Ey cömert soylu, beni muradıma ulaştırmakla cömertlik yap. 

İnsanlar bu güzel davranışı bozdular. 

 

4. Tavrı sevilen, insanlar arasında rağbet gören! 

 Kalpler seni ihya ediyor (zikrediyor), her şey sanadır. 

   
72 Mehmet Emin Altıntop’un tezinde iki beyit daha bulunmaktadır. Bkz. A.g.e, s.177. 
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/3a/ 

 

1. Cud bi’tedÀní ve’r-óamní73  

Yekfí tevÀní vÀãilní  

Eã-ãabru fÀní  

 

2. Rifúan bi-muønÀ yÀ bedrí  

Fíke muèannÀ lev tedrí  

Rumte’l-emÀní  

 

3. LemmÀke yaólÿ bi’l-vÀóí  

Muóammedin yercÿ semÀóí  

Ve’l àuãøan bÀní  

 

Tercümesi  

1. Sana kul olmakla bana cömertlik yap ve bana merhamet et 

 Zayıflığım bana yeter, beni (sana) ulaştır. 

 Sabır da geçicidir. 

 

2. (Aşktan) yorulmuş kimseye merhamet et ey sevgilim! 

……………………………….. 

……………………………… 

 

3. …………………………………….. 

……………………………….. 

……………………………… 

   
73 Eserin hüseyni makamındaki notası için bkz. 
http://www.sanatmuziginotalari.com/nota_inderme.asp?notaid=48934&mode=1&sessionid=7364384
87.  
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/3a/ 

Ve ÓicÀz 

 

1. Úum yÀ nedím imla’ vehím devvir úidÀóí74  

El-leylu ùÀl ve’l-óubbu úÀl eyne’ã-ãabÀóí  

 

2. äÀle’l-hemÿl ile’r-resÿl ôeyne’l-milÀóí  

RÀóa’ş-şu’ÿr bi-lemói’l-budÿr ‘inde’ã-ãabÀóí  

 

LÀzime 

 
3. Ey leyl leyl leyl yÀ hÀdí  

 
Ey leyl leyl leyl yÀ murÀdí  

 
 
 
Tercümesi  

 
 

1. Kalk ey dost! Hayalini doldur, kadehleri dolaştır. 

Gece uzun,  aşk dedi: Sabah nerede? 

 
2. Bu iki tuzluktan (göz pınarlarından) gözyaşı Peygambere’e akıp gidiyor. 

 Sabah vaktindeki ayların ışığıyla şuur rahatladı. 
 
 

3. Ey gece, gece, gece ey hidayet veren! 
 Ey gece, gece, gece ey muradım! 
 
 
 
 

   
74 Mehmet Emin Altıntop, a.g.e., s.84. 
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/3b/ 
Ve Muóayyer, Rast 
[Güfte: Manisalı Âsım Molla] 
 

1. YÀ hÿdÀte’r-ravÀóilí75 ve’l-cemÀli’l-bevÀãilí76 

Belliàÿní vesÀóilí naóve òayri’l-beriyyetí  

2. YÀ nuzÿle’l-bihÀcirí óÀmi77 úalbí ve òÀùirí  

Lev terÀhum nevÀôirí fí menÀmí ve yaúôatí78  

3. Kun şefíèí ve nÀôirí yevme tuble’s-serÀirí79  

Ve muèíní ve cÀbirí min õünÿbí òaùíetí  

4. YÀ Resÿlen İlÀhiyÀ kÀmile’l-óusni ve’ø-øiyÀ80  

İnnení sirtu fi’l-óayÀ min õünÿbí ve óucletí  

Tercümesi 

1. Ey göçenlerin rehberi ve ………………………………… 

Beni sahile ulaştırın, yaratılmışların en hayırlısının yanına 

2. Ey hicret edenlerin geldiği yer, kalbimin ve gönlümün koruyucusuna 

Uyanıklık ve uyku hallerinde gözlerim onları bir görse 

3. “Sırların ortaya çıktığı günde” şefaatçim ve nazırım ol 

Ve yardımcım ve dermanım ol, hatalarıma günahlarıma karşı 

4. Ey Allah Resûlü, güzelliği ve nûru mükemmel! 

Ben günahlarımdan ve kusurumdan dolayı utangaç bir şekilde yürüyorum. 

 
   
75 Metinde hÿdÀter ravÀóilí. 
76 Mehmet Emin Altıntop’un tezinde muhayyer makamında verilmiştir. Ayrıca 2 beyit daha vardır. 
Bkz. a.g.e., s.141.; Eserin muhayyer  ve rast makamlarında iki ayrı notası mevcuttur. Başında bulunan 
“Muhayyer  Rast” ifadesinin eserin her iki makamdaki notalarına işaret etmek için kullanılmış olması 
kuvvetle muhtemeldir. Ancak eser rast makamı babında verildiği için biz rast makamındaki notasını 
yazmayı tercih ettik. Ayrıca Manisalı Hafız Ahmed Efe tarafından bestelendiği yazılan Hüseyni 
Aşiran makamında bir notası daha bulunmaktadır. Bkz. 
http://www.sanatmuziginotalari.com/form_arama.asp?mode=1&formqry=%FEu%F0ul&pg=6&maka
mid=0. 
77 óÀme. 
78 yaúsetí. 
79 Tarık Suresi 86/9. 
80 ôiyÀ. 
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/3b/ 

Diàer 

 

1. YÀ TevvÀb YÀ TevvÀb  

YÀ Rabbi tub èalÀ men tÀb  

 

2. ÙalebnÀ bÀbe81 MevlÀnÀ  

Kerímun leyse yensÀnÀ  

 

3. Ve ãaddaúnÀ bi-mÀ cÀ´enÀ82  

Huve’ã-ãÀdiúu ve Raãÿlu’llah  

 

4. Muóammed úÀle yÀ Rabbi  

SuÀlí ümmetí baèdí  

 

5. Ve vehibnÀ mine’õ-õenbí  

Ve àaffÀru’õ-õünÿbí AllÀh  

 

6. Muhammed ibn-i Abdillah  

Úara´nÀ fí KitÀbi’llÀh 

 

7. èAleyke’l-úubbetu òadrÀ 

TucÀhidu fí sebíli’llah  

 

 

 

   
81 bÀbu. 
82 cÀnÀ. 
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Tercümesi 

 

1. Ya Rabbi! Tevbe edenlerin tevbesini kabul et. 

 

2. Biz, bizi hiç unutmayan, cömert Mevlâ’mızın kapısını talep ettik. 

 

3. Bize gönderdiğini tasdik ettik. O,  sadıktır ve Resûlullahtır. 

 

4. Muhammed dedi “Ey Allahım! Benden sonra ümmetimi isterim” 

 

5. Günahları affeden Allah, günahlarımızı affet. 

 

6. Abdullah oğlu Muhammed’i Allah’ın kitabında okuduk. 

 

7. Üzerinde yeşil kubbe var, Allah yolunda cihad ediyorsun. 
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/3b/ 
 

Evc 

 
1. Bi-sulùÀni’r-RifÀèiyyeti  

Seyyid Aómed MevlÀnÀ  

 

2. Úuùbu’l-kevneyn bu’l-èÀlemeyn 

Min nesli Resuli’llÀh  

 

3. Muóammed zínetu külli zeyn  

Ve’n-şaúúa’l-úameru’n-niãfeyn  

 

4. El-İmÀmu Óasan ve’l-Óüseyin  

Ve ãallÿ yÀ èibÀd’allÀh  

 

 

Tercümesi 

 

1. Rıfaiyyenin sultanı  

Seyyid Ahmed Mevlânâ 

2. İki cihanın kutbu ve iki âlemde söz sahibi  

Resulullah’ın neslinden, 

3. Muhammed süslerin süsüdür,  

Ayı ikiye böldü. 

4. İmam Hasan ve Hüseyin,  

Ey Allahın kulları salât edin! 
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/4a/ 

 

1. YÀ ôabye vÀdí yubríní  

Mine’t-tecÀfí kÀvíní  

 

2. VÀãil ve óallil hicrÀnÀ83  

HÀõa’t-tecÀfí yekfíní  

 

3. Õi’l-úivÀmi’l-meyÀlí  

Fe-õÀde fíhi bi’l-bÀlí  

Yezhÿ èale’l-óÿri èayní 
 
 

Tercümesi 

 

1. Ey vadimin kumu! 

 

……………………………….. 

 

2. Beni ulaştır ve ayrılığa son ver! 

Bu dargınlık artık yeter! 

 

3. ……………………………….. 

……………………………….. 

……………………………….. 

 

 

 
   
83 hücrÀnÀ. 
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/4a/ 

1. YÀ nüzÿle’l-bÀní fí rubÀ necdí (2)84  

Fíkumÿ eşcÀní heyyecet vecdi (1) 

2. Keyfe men yehvÀ lem yebteàí sivÀke85 (2)  

Úalbehÿ yerèÀkum yevme lÀ yeòfÀke (1)  

3. Ve ãalÀtu’l-bÀni èan-nebiyyi’l-muòtÀr  

äÀóibi’l-envÀr86 maèdeni’l-esrÀr  

LÀzime 

4. YÀ mevlÀye yÀ yÀ mevlÀye yÀ yÀ bedrí  

Lev tedrí iõ hicrí87 aèyÀ ãabrí  

5. YÀ yÀ bedrí lev tedrí  

Kunte lí hecrí mevlÀyÀ 

 

Tercümesi 

 

1. Ey Ban’a nüzûl eden! 

……………………. 

2. Seni seven nasıl senden başkasını ister? 

Seni gizlemeyen günde onun kalbi sana uyar? 

3. Ban’ın salÀtı seçilmiş nebiye olsun! 

Nurlar sahibi, sırların madeni(ne)… 

4. Ey MevlÀm, ey ey MevlÀm, ey ey ayım! 

Ayrılığının sabrımı taşırdığı anı keşke bilseydin! 

5. Ey ey ayım, keşke bilseydin! 

Hicranımı, ey MevlÀm! 

   
84 Mehmet Emin Altıntop’un tezinde 3 beyit daha vardır. Bkz. A.g.e., s.184. 
85 selvÀk. 
86 ãÀóibu’l-envÀr. 
87 İz hecrí. 
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/4a/ 

 

1. YÀ mÀisel’l-úaddi rifúan kemõÀ èaleynÀ temílÿ 88 

Lem yebúÀ fi’l óayyi óayyÿ illÀ ve emãÀ daòílÿ  

 

2. DÀèi’n-nevÀ èanke ve aèùif èale’l-Óüseyni ve ezrif  

Yekfíke selbí yÀ MevlÀye (2) inní lÀõibu89 daòílÿ  

 

3. Áh Àh Àh yÀ yÀ MevlÀye yÀ MevlÀye 

KemõÀ ( èaleynÀ temílÿ ) 

 

Tercümesi 

 

1. Ey kadden nasihat almayan! Bana karşı yumuşak ol! Defalarca bize 

meylediyorsun. 

Sağlar arasında sağ kalmadı …. 

 

2. (Ey) senden uzak olanı davet eden! Ve Hüseyin’i sev ve ona yaklaş. 

Kovulmuşluğum yeter Ey MevlÀ! Ben (bu dergâha) sonradan giren bir 

yabancıyım. 

 

3. Áh Àh Àh ey ey MevlÀm ey MevlÀm! 

Defalarca ( bize meylediyorsun )… 

 

 

 

   
88 Mehmet Emin Altıntop, a.g.e., s.169. 
89 lÀõíbe. 
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/4b/ 

èUşşÀú 

1. Emtedió òayra’l-beriyye aómedu’l-hÀdiye’l-beşír90  

Medóÿ yÀ óilele fenní òuõ minní ve’núul èanní  

Beyit  

MÀ yehvÀ mÀ yeãlÀ ùÿle’z-zamÀn  

2. Ùayyibu’l-èaãli õekiyye cÀenÀ óaúúu’l-beşír  

Úad hedÀnÀ bi’l-emri belliànÀ minhu’l-emrí  

MÀ aólÀ mÀ eşóÀ aóye’õ-õulÀl  

3. èAllení hel èÀme zÿrÿ ve erÀ úabre’l-Beşírí  

YÀ Rabbi óaúúiú vÀãilí fí ùÀhÀ vecmiè şemlí  

YÀ RabbÀh YÀ áavãÀh yÀ õe’l-èulÀ  

 

Tercümesi 

1. Ben yaratılmışların en hayırlısını överim hadi ve müjdeleyene hamd ederim. 

Ey benim ilmimi anlayan! Benden al, benden naklet! 

Sevmiyor ve atmıyor zaman boyunca. 

2. Pak, temiz bir asldan gerçek bir müjdeci geldi. 

Emirle bizi hidayet etti, biz de ondan emri tebliğ ettik. 

Ne tatlı, içmesi ne hoş bir şarab! 

3. Beni hasta etti. Eğlence meclisi yaygınlaştı mı? Bense müjdeleyicinin kabrini 

görüyorum. 

Ya rabbi benim vaslımı Taha’da gerçekleştir ve işimi yoluna koy.  

Ya Rabbi, ya Gavs, ey yüce makam sahibi! 
   
90 M. E. Altıntop, a.g.e., s. 265. 
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/4b/ 

Diàer 

 

1. YÀ úurrete’l-èayní yÀ nüzhete’l-kevni91  

Yekfí cefÀ bi’llÀhi úad òÀne fí èayní  

 

2. Áh min vecdí ve levèati’l-buèdí  

Min miónetí ãaddí mÀ õuútu yekfíní  

 

3. èIşúu ãabÀ fenní ve’l òamru veddení  

YÀ úurrete’l-èayní ( yÀ nüzhete’l-kevni ) 

 

 

Tercümesi 

 

1. Ey gözümün nuru, ey kâinatın temizi! 

Çektiğim yeter! Allah’a andolsun bana ihanet etti. 

 

2. Áh aşkın eziyetinden, uzaklığın verdiği acıdan 

Alıkonmanın zorluğundan tattığım yeter! 

 

3. SabÀ aşkı benim ilmimdir, içki beni sevdi. 

Ey gözümün nuru (ey kâinatın temizi)! 

 

 

 
   
91 Mehmet Emin Altıntop’un tezinde Irak makamında verilmiştir. Bkz. A.g.e., s.111. 
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/5a/ 

Diàer 

 

1. YÀ men esbÀní bi’l-vechi’l-iåneyni 92  

Minní insÀní èaleyye’l-vecneyni  

Hecrí yekfÀní èÀmil bi’l-óusneyni  

Buèduke eønÀní farfuú li’l-muønÀn  

 

2. Vecheke yÀ bedri yuõrí bi’l-beõrí  

Cefní kemen yecrí dem´u lev tedrí  

Óubbí leke èÿõrí men yeúbel èuõrí  

èAtfen yÀ cÀní bi’l-òalÀúi’l-muønÀn  

 

 

Tercümesi 

 

1. Ey beni iki taraftan kendine tutsak eden! 

……………………………………….. 

Hicran yeter, bana iki güzellikle muamele et! 

Uzaklığın perişan etti, bu perişana dost ol! 

 

2. Senin yüzün ey ayım, gözyaşlarımı akıtıyor. 

Bilsen kaç defa gözyaşlarım aktı.. 

Sana muhabbetim özrümdür, kim özrümü kabul eder? 

 Sevgi isterim ey cÀn, perişanın kurtulması için! 

 

   
92 Mehmet Emin Altıntop, a.g.e., s.270. 
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/5a/ 

Diàer 

 

1. YÀ men yelóÀní hunÀ baóra’l-èavÀõil93  

Óubbí esbÀní bi-maóbÿbi’ş-şemÀil  

 

2.  Daèní men èattebení ve õuú min òamrin veddení  

Ve eşrib min şurbí bi-men94 fÀúa’l-óÀãÀil  

 

3. äalli yÀ áaffÀr èalÀ õeyni’l-èimÀdí  

MiftÀóu’l-envÀr èalÀ õeyni’l-èimÀdí  

 

 

Tercümesi 

 

1. Ey beni (sevgimden dolayı) ayıplayan! Burda ayıplayanların denizi var. 

Aşkım beni sevgilimin güzelliğinden dolayı perişan etti. 

 

2. Beni ayıbımla baş başa bırak, beni seven bir şarapla tatlandır 

Şarabı en kaliteli ürünlerle yapılanlardan iç! 

 

3. Bu dayanağa salÀt yÀ Gaffar! 

Nurların anahtarı bu dayanağa… 

 

 

 

   
93 Mehmet Emin Altıntop’un tezinde 3 beyit  daha vardır. Bkz., A.g.e., s.286. 
94 şurbí bi-men. 
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/5a/ 

Diàer 

 

1. ÙÀlièu´l-efrÀó yÀ emeli95 

Heyyecet úalbí mine’l vecelí  

 

2. Óubbuhÿ96 fi’l-úalbi úad sekenÀ  

Yÿsufiyye’l-óusni lem yezelí  

 

3. Şaèruhu ke’l-leyli iõ ùaleaè  

Vechuhÿ li’l-berúi iõ lemeaè 

Müfred 

 

 

Tercümesi 

 

1. Ferahlıklar getiren, ey emelim! 

Kalbim korkudan tir tir titredi. 

 

2. Onun sevgisi kalbe yer etti, 

Yusuf’un yok olmayan güzelliği gibi… 

 

3. Saçları doğan gece gibi, 

Yüzü şimşeğin çakmasındaki ışık gibi… 

 

 

   
95 Mehmet Emin Altıntop’un tezinde müfred olarak belirtilen mısraya yer verilmemiştir. Bkz. A.g.e., 
s.277. 
96 óubbehÿ. 
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/5b/ 

Diger 

 
1. EyÀ naóve’l-óÀní eyyuhe’l-iòvÀní 97 

Li-Óaôreti Şeyòi Saèdu’l-YemÀní  

 

2. YÀ Saède’l-YemÀní yÀ nÿre’z-zemÀní  

Şeyòuke’l-ceylÀní ãÀóibu’l-buróÀní  

 

3. İõÀ medde óubbek úutbe’r-RifÀèí  

ÙÀbe’l-mekru mesòu ãÀre’s-semÀèí 

 

4. İbnu’r-rifÀèí min òayri’s-sÀèí  

Semmu ’l-efÀèí yÀ sulùÀn Aómed 

Tercümesi 

 

1. Ey meyhaneye doğru, ey kardeşlerim! 

Hazret-i Şeyhim Sadu’l Yemânî için 

 

2. Ey Yemen’in kutlu yıldızı, Ey zamanın nûru! 

Senin şeyhin bürhân sahibi olan Geylânî’dir. 

 

3. Rıfâîlerin kutbuna ulaştığında 

……………………………………………………. 

4. …………………………………….. 

…………………………………….. 

   
97 Altıntop’un tezinde ilk iki beyit örtüşmekle beraber devamında farklı 3 beyit vardır. Bkz., A.g.e., 
s.266. 
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/5b/ 

Diger 

 

 

1. SelÀmí èalÀ ehli tilke’l-òıyÀm  

Humÿ şuèletu şuèlí98 ve aúãa’l-merÀm  

 

2. Bi-óaúúi’l-hevÀ yÀ nesíme’l-hüzÀm  

èAlÀ resmi õÀtihim èarricí  

Ve heyyi´ lenÀ rutbete’l-hevdecí  

 Mim99 

 

 

Tercümesi 

 

1. Bu çadırın ehlinedir selamım 

Onlar benim alevlerimin alevidir ve maksadımın en yücesidir 

 

2. Aşk hakkı için ey hüzünler yeli, 

Onların zatı üzere yükselt! 

 Bize hevdeç rütbesini hazırla 

 

 

   
98 Metinde şÿle şÿli olarak geçmektedir. Şuèle olması daha uygundur görünmektedir.  Zira metinde 
kelimeler okunduğu gibi yazılmıştır. Ayrıca şÿle kelimesi sözlüklerde bulunamamıştır. 
99 Osmanlı Türkçesi’nde eser sonlarına yazılan ve “bitti” anlamına gelen “temme” kelimesinin 
muhaffefi olarak kullanıldığını düşünmekteyiz. Bundan sonra başka bir şuğule geçilmiştir. 
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/5b/ 

 

1. Úif bi’ù-ùulÿlí ve èanní tera’l-àazÀle’l-muèannÀ100  

Ve enşid fe-reetke’lletí fu´Àdu ãÀóibi101’l-muèannÀ  

 

2. Úad àarrehÀ demèu cufní kenõe-ãùabÀre yÀ efnÀ  

YÀ mÀlike’l-úalbi minní mÀ kullemÀ yetemennÀ  

 

Devr 

 

3. Daèní mine’l-èatbi ãÀóí li-ennení lestu ãÀóí  

Leúad belaàati’t-terÀúiye mine’l-bükÀ ve’n-nevÀóí  

 

Tercümesi 

 

1. Sevgilinin terkedilmiş harabelerinde dur. 

Ve şiir oku, o maksud ceylanın kalbi seni görcektir. 

 

2. Gözyaşlarım onu yoldan çıkardı, sabrın kaynağı ey fÀní!  

Ey kalbin sahibi, onun dilediği her şey bendendir. 

 

3. Beni yorma arkadaşım çünkü ben sarhoşum. 

Ağlayıp sızlamaktan can boğaza dayandı. 

 

   
100 Altıntop’un tezinde bir beyit daha bulunmaktadır. Bkz. A.g.e., s. 269. 
101 sÀbe. 



63 
 

/6a/ 

Diàer 

1. Lev ennehÀ lemeóat102 bi’d-dücÀ LeylÀ 103 

Ufuúi’ô-ôalÀmí meóat104 bi’ã-ãalÀ LeylÀ  

 

2. YÀ muúletí emùırí ke’d-dimÀ seylÀ  

èAn óubbi õÀti’l-behÀ lÀ erÀ meylÀ  

 

3. MÀset bi-aètÀ fíhÀ tensení seylÀ  

Ve’l-úaddu105 min èucbihÀ ãÀóibu’z-õeylÀ106  

 

4. YÀ Rabbi ãalli èalÀ men ruúiye leylÀ  

Li-sidreti’l-müntehÀ òÀùibu’l-mevlÀ  

 

5. Ve’l-´Àlí hÀõa’l-èulÀ hum lehÀ aãlÀ  

Ve ãaóbi min óÿbbihim nertecí feôlÀ  

   
102 lemeóad. 
103 1-2 ve 4-5 numaralı beyitler Altıntop’un tezindekiyle aynı olmakla beraber 3 numaralı beyit 
Altıntop’ta yoktur. Bununla birlikte 2 beyit  daha bulunmaktadır. Bkz. a.g.e., s. 271; Eserin hüseyni 
makamındaki notası için bkz. 
http://www.sanatmuziginotalari.com/eser_detay.asp?esid=49626&esera=%20Lev%20enneha%20lem
ehat%20fid-d%FCca%20Leyla; Bayati makmındaki notası için bkz. 
http://www.sanatmuziginotalari.com/eser_detay.asp?esid=37934&esera=%20Lev%20enneha%20lem
ehat%20fid-d%FCca%20Leyla. 
104 meóad. 
105 úaddi. 
106 zeylÀ. 
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Tercümesi 

 

1. Keşke Leyla gece karanlığında parlasa, 

Karanlık ufukları Leyla salâtlarıyla yok etse!.. 

 

2. Ey gözüm, (gözlerimden) sel gibi kan yağdır! 

Baha’nın (Şeyh Bahaeddin olabilir) bana meylettiğini görmediğimden dolayı 

 

3. Ona verilen güzelliklerin kibrinden gözyaşlarımı unutuyorsun 

Ve sevgilinin kibri eteklerinin boyundan ileri gelmektedir. 

 

4. Ya Rabbi bir gecede Sidretu’l Münteha’ya yükseltilip Mevla’ya muhatab 

olana salat olsun (üst satırla birlikte) 

 

5. Bu yücenin ehli olan ailesine de (salat olsun) 

Ve onların sevgisiyle fazilet dilediğimiz sahabesine de… 
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/6a/ 

Diàer 

 

 

YÀ Rabbi nevvir úalbí fí baórihí el-mekõídÿ  

YÀ Rabbi ve li-èabdike mÀ fi’l-èabdi illÀ seyyidÿ  

Muóammed seyyidu’l-kevneyn hüve’l-óabíbu-lleõí… 

 

 

Tercümesi 

 

Ey Rabbim! Kalbimi nurlandır ……………………… 

Ey Rabbim kulların içerisinde kulların seyyidi olana… 

Muhammed, iki cihanın efendisidir. O, öyle bir sevgilidir ki… 
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/6a/ 

Diàer 

1. YÀ õe’l-meèÀní ve’l-óuneyni 107 

Ufdíhi bedren yencelí  

 

2. YÀ men hüve ecyedu108’l-àazÀl  

Ve’l-vechu yaókí ke’l-hilÀl  

 

3. Bi’l-úaddi esbeyte’l-èavÀl  

SivÀke lemÀ109 yendelí  

 

4. Veúãud medíóa’l-MuãùafÀ  

el-HÀşimiyyi ibni’ã-ãafÀ  

 

5.  äallÀ èaleyhi õi’l-vefÀ  

 Maèas-selÀmi’l-ekmelÀ  

 

Tercümesi 

1. Ey manalar sahibi! .......…………………… 

2. Ey ceylandan daha güzel olan, yüzü hilal gibi gülen! 

3. Kadd ile kendine esir ettiğin bu fakir senden başkasına meyletmedi. 

4. Saflığın oğlu Mustafa el-Haşimî’yi medhedene git 

5. VefÀ sahibine tam bir selâmla beraber salât et! 

   
107 Eserin Bayati makamındaki notası için bkz. 
http://www.sanatmuziginotalari.com/eser_detay.asp?esid=38093&esera=%20Ya%20zelli%20meani%
20vel%20hunin; Altıntop’un tezinde 1-2-3 numaralı beyitlerden sonra  4 beyit daha bulunmaktadır. 
Bunlardan sonra 4 ve 5 numaralı beyitlerle güfte sona ermektedir. Bkz. A.g.e., s. 273. 
108 ecídu. 
109 limÀ. 
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/6b/ 

èUşşÀú 

 

YÀ ãÀóibe’l-envÀr yÀ õe’l-live’l-maèúÿd110  

YÀ ãafvete’l-cebbÀr yÀ õe’t-tuúÀ ve’l-cÿd  

LevlÀke yÀ õe’ş-şe´n maaè sÀreti’r-rukbÀn 

Nevverte111 bi’l-muòtÀr ve’l-Muãùafa’l-Maómÿd 

 

 

Tercümesi 

Ey nurlar sahibi, ……………. 

Ey CebbÀr’ın saflığı, ey takvÀ ve kerem sahibi! 

……………………………………………….. 

Muhtar, Mustafa Mahmudla (bizi) nurlandırdın. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   
110 Altıntop’un tezinde  8 beyit daha bulunmaktadır. Bkz. A.g.e., s.272. 
111 nÿríte. 
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/6b/ 

 

Lev semaóa bedrí fí cÀní yÀ MevlÀy112  

Fí riyÀøi’s-sundusuyyi kuntu aóøÀbí  

Bi’l-emÀní yÀ MevlÀy ve erÀ ùalèa’l-behímí  

Ve ene sulùÀnu zamÀní YÀ MevlÀy 

Ve’l-melíóu arøi’l-èaliyyeh 

Ve’l-muóÀlif lÀ yuvÀfiú lÀ yuvÀfiú óasbillÀh  

 

 

 

Tercümesi 

Ruhumun ayı bana cömertlik etse! (Ey mevlâ) 

Sündüs bahçesinde, ben de yanında olsam 

Aman yÀ MevlÀ, kapkaranlık gecenin doğuşunu görüyorum! 

Ve ben zamanın sultanıyım ey MevlÀ! 

……………………………………….. 

MuhÀlif muvafık olmaz, Allah yeter. 

 

 

 

 

 

 

 

 

   
112 Altıntop’un tezinde  2 beyit daha bulunmaktadır. Bkz. A.g.e., s.284. 
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/6b/ 

 

 

MÀ rÿóu’l-Àşıú yÀ seyyidí illÀ men yehvÀk113  

AllÀhu yuèùíní yÀ MevlÀy maúãÿdí AllÀh (2)  

YÀ seyyide’s-sÀdÀt yÀ seyyidí yÀ èizze’l-emlÀk  

VallÀhi mÀ fi’l-kevni yÀ MevlÀye illÀ men yehvÀk  

LÀkinne’l-evúÀt eşàaleti’r-rü´yak  

HattÀ mÀ tilúÀhu ilÀ men yehvÀk  

 

 

 

Tercümesi 

 

Ey seyyid! Ancak seni seven aşığın ruhu olur. 

Allah bana veriyor ey MevlÀ! Maksÿdum Allah… 

Ey büyüklerin büyüğü, ey seyyidim, ey meliklerim azizi! 

Allah’a yemin olsun ki seni sevmeyen yoktur 

Vakitler senin rüyalarını meşgul etti 

Ancak seni sevenle buluşuyorsun. 

 

 

 

 

   
113 Eserin Bayati makamındaki notası için bkz. 
http://www.sanatmuziginotalari.com/nota_inderme.asp?notaid=37940&mode=1&sessionid=9510695
46. 
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/7a/ 

 

Bu sayfa boş bırakılmıştır. 

 

 

/7b/ 

SegÀh 

 

1. Raúaãa’l-kevnu ve àannÀ ùarabÀ ãaóóati’l-ervÀó114  

Meróaben yÀ meróaben yÀ meróaben meróaben bedrunÀ úad lÀó  

 

2. LÀóa bedrun ãumme min baèdi’l-meàíbi mÀ bede´ sÀúí  

NÀùaúa’l-ke´su ve nÀdÀ yÀ óÀbíb eyne èuşşÀúí  

 

 

Tercümesi 

1. Kainat raksetti ve şarkı söyledi, ruhlar afiyet buldu 

Merhaba ey merhaba ey merhaba merhaba ayımız ışık saçtı. 

 

2. Ay ışık saçtı, ortadan kaybolduktan sonra saki ortaya çıkmadı 

Kase dile geldi ve “Ey sevgili! Aşıklarım nerede?” diye nida etti 

 

 

 

 

 

 
   
114 Altıntop’un tezinde  3 beyit daha bulunmaktadır. Bkz. A.g.e., s.238. 
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/7b/ 

 

 

Ceèalÿní fi’l-meèÀní melekÿní bi’l-ióãÀní115  

Şerrif ´aleyhim bi’l-lisÀní fi’l-medói116 ùÿle’z-zamÀni  

ÕÀde àarÀmí mÀ eşvÀúí sÀóiret min li’l-iódÀúí 

Ve èale’l-èaódi bÀúí òÀifuhÿ entum emÀni 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   
115 M. E. Altıntop, a.g.e., s.241. 
116 mediè. 
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/7b/ 

 

YÀ Rabbi yÀ SettÀr bi’l-Muãùafa’l-èArabíyy117 

El-ÓÀşimiyyi el-MuòtÀr Nebiyyi külli nebiyy 

Estaàfiru’l-evzÀr yÀ àÀfire’õ-õelelí  

 

 

 

Tercümesi 

 

Ey Rab, ey hata ve kusurları örten! Mustafa Arabî,  

Hâşimî, seçilmiş, bütün nebilerin nebisi (nin hürmetine) 

Günahlarımın affını diliyorum ey hataları affeden! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   
117 Eserin Rast makamındaki notası için bkz. 
http://www.sanatmuziginotalari.com/eser_detay.asp?esid=58887&esera=%20Ya%20Rabbi%20ya%2
0Settar%20ebil%20Mustafel%20Arabi; M. E. Altıntop, a.g.e., s.239. 
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/8a/ 

1. Eã-ãÀlÀtu èalel’l-muôallili bi’l-àamÀm118  

Òayri òalúi’llÀh şerefi arøi óÀm  

 

2.  YÀ nedÀmÀ mÀ fuÀdí èindekum  

MÀ feèaltum bí fuÀdí yÀ nedÀm  

 

3. YÀ ResÿlallÀh yÀ õe’l-faøli yÀ  

Raómeten èamÀ bihallÀhu’l-enÀm  

  

4. Cud èale’l-èabdi’r-raóími’l-multecí  

BahÀ èizzuke yÀ áavåe’l-yetÀm  

 

Tercümesi 

 

1. Salât, bulutla gölge yapılana (olsun)! 

Mevcudatın en hayırlısına, Ham arzının en şereflisine 

 

2. Ey dostlar! Kalbim sizinle değil! 

Kalbime ne yaptınız ey nadimler? 

 

3. Ey Allah’ın Resulü, ey fazilet sahibi! 

Ey bütün yaratılmışlara rahmeti şamil olan! 

 

4. Sana sığınmış merhametli kuluna cömert ol! 

Ey yetimlerin yardımcısı! Aziz olan sensin! 

   
118 Altıntop’un tezinde 3. beyitten sonra bir , 4. beyitten sonra iki beyit daha bulunmaktadır. Bkz. 
A.g.e., s.229. 
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/8a/ 

 

Diàeri 

èAzíbí kullemÀ yekfí ferídu’ş-şeklí ve ôarfí  

Leúad aôharat ecfÀní ruveyden ekóale’ù-ùarfí  

Bi-men vellÀke fí selbí erió yÀ119 ôe’l-bahÀ  

TeleúúÀ èaõíbí elemÀ  

Ve ãalli ãÀóibe’l-iósÀn èalÀ mÀ nevvere’l-ekvÀn  

Nebiyyun eôhara’l-burhÀn nediyyu’l-òaddi ve’l-kefÀ èaõíbí  

 

 

 

Tercümesi 

 

Ayrı kalışım  yeter! .................... 

Gözlerim yavaş yavaş sürmeyi ortaya çıkardı 

Beni senden ayıran… rahat ol ey kıymetli! 

Ayrılığım acılarla müptela 

Âlemleri nurlandıran, ihsan sahibine salat olsun.. 

Öyle bir nebi ki delili açık, (ağlamaktan) yanakları ve avuçları ıslak 

 

 

 

 

 

 

 

   
119 erióyÀ. 
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/8a/ 

Diàeri 

 

YÀ men yerÿmu yÀ èayní óalli’r-rumÿze yÀ seyyidí mÀ keşefe estÀri’l-óayÀ120 

HÀõa’ù-ùalÀ ùalÀsímu maaè kunÿzin yÀ èayní mÀ kellemÀ yuèlem yuúÀl 

HÀõa’ù-ùalÀsímu maaè kunÿzin mÀ kullemÀ yuèlem yuúÀl yÀ èayní cismí beúÀ 

YÀ seyyidí raúa’l-óayÀ ve zebbet min nÀri’l-cevvÀd 

 

 

 

Tercümesi 

 

Ey boyun eğdiren, ey gözüm, rumuzları hallet ey seyyid, haya perdesi açılmadı 

Hazinelerle beraber bu tılsımlar ey gözüm, konuşmadılar ki bilinip söylensin 

Hazinelerle beraber bu tılsımlar, konuşmadılar ki bilinip söylensin ey gözüm, 

bedenim bÀkídir. 

Haya inceldi ve cömertlerin ateşinden de kurudu. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   
120 M. E. Altıntop, a.g.e., s.242. 
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/8a/ 

Diàeri 

1. CÀní yÀ seyyid cÀní cÀní ve’l-muèannÀní121  

CÀní ve òuõu’l-èilme bi’s-sirri ve’l burhÀní  

 

2. Seyyid Aómedu’l-Baãrí cÀbiru úalbike munkirí  

YÀ sÀkine bÀbi’n-naãrí edriknÀ bi’r-RifÀí  

 

3. èAbdu’l-kÀdir fi’l-óaørÀ ismaè lí úavle’l-faúrÀ  

YÀ Rabbi minke naôar edriknÀ bi’l-caylÀní  

 

4. Saèdi’d-díni’l-cibÀví muşkil óÀlí imdÀdí  

Şeyòun ene naèleví yÀ ãÀhibe’l-burhÀní  

 

Tercümesi 

 

1. Canım, ey seyyid canım, canım ve maksudum! 

Ey can, bu ilmi sırr ve bürhanla (beraber) al. 

2. Seyyid Ahmedu’l Basrí münkir kalbinin tedavi edicisidir. 

Ey zafer kapısının sakini! Bizi Rıfai’ye eriştir 

3. Yeşilllikler içindeki Abdulkadir, fakirin sözünü duy. 

Ya Rabbi bakış sendendir, bizi CeylÀní’ye eriştir. 

4. Sadeddin Cibavi benim sorunlarımın imdadına yetişendir. 

Ben yaşlı bir Nalevíyim ey delil sahibi! 

 

 

   
121 Eserin Hicaz Hümayun notası için bkz. 
http://www.sanatmuziginotalari.com/nota_inderme.asp?notaid=43145&mode=1&sessionid=9510984
47. 
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/8b/ 

Diàeri 

 

1. SÀdÀtun ennÀ óubbukum fenní feãfaó èanní veróami’l-muèannÀ122 

AllÀh AllÀh AllÀh AllÀh AllÀh AllÀh 

AllÀh AllÀh AllÀh yÀ Kerím AllÀh 

 

2. Õikrukum yaólÿ hÀkeõÀ yaólÿ èanhu lev óasenÿ úaùùu lev óasenÀ 

AllÀh AllÀh AllÀh AllÀh AllÀh AllÀh 

AllÀh AllÀh AllÀh yÀ Kerím AllÀh 

 

3. Fesheri’l-leyle bi’l-úubÀ óiyelí vaãrif èan-nekşí fefhemi’l-muèannÀ 

AllÀh AllÀh AllÀh AllÀh AllÀh AllÀh 

AllÀh AllÀh AllÀh yÀ Kerím AllÀh 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   
122 Altıntop’un tezinde  2 beyit daha bulunmaktadır. Bkz. A.g.e., s.236. 
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/8b/ 

 

YÀ meşrıúan bi’l-muóayyÀ  

İftenet123 kulle’l-beriyyÀ  

Lev tere èAliyyÀ yÀ Óabíbu  

MÀ ra´eytu cevren èaleyyÀ  

YÀ àaríbe’r-ridÀ bí  

Ezreyte bÀnÀ revÀbí 

Bi’l-óarri nÀru’t-teãÀbí ÿlièat fi’l-úalbi keyyÀ  

äalli ve sellim ve èaôôim èale’n-nebiyyi’l-mükerrem mÀ hÀdi’r-rekbi yemem tilke’r-

Rebÿèis-seniyyÀ 

 

 

Tercümesi 

 

Ey dirilerin üzerindeki ışık! 

Bütün mahlûkât kurtuldu 

Ali’yi bir görseydin ey sevgili! 

Bana (yapılan) bir zorlama görmedim 

Ey rızası bana yabancı olan 

………………………….. 

Ateşin sıcaklığı bana yapıştı 

……………………………………………………………………………… 

 

 

 

 

   
123 eftelet. 
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/8b/ 

 
Şey´en li’llÀh YÀ Bedevi YÀ úuùbu YÀ èAleví el-àavse’l-àavs edriknÀ ve’l-èazmu 

min Keùaví 

Leke himmetu’l-èaliyyeh ve’r-rutbeti’s-seniyyeh èaùfen èaùfen èaleyhi yÀ Aómed yÀ 

Bedeví 

YÀ ãÀóibe’l-işÀrÀt yÀ muncide’l-beşÀrÀt el-èabdu isticÀrÀt YÀ Aómed YÀ Bedeví 

YÀ sÀkine ÙanùÀ yÀ zeyn yÀ èAómed bi’l-luåÀmeyn àusni úad òÀne’l-óuneyn YÀ 

Aómed YÀ Bedeví 

 

 

Tercümesi 

 

Allah için bir şey (bir vesile) ey Bedevî, ey kutub, ey Alevî, yardım, yardım, bize 

yetiş! Gayret Ketevî’dendir.. 

Yüce himmet sendendir ve yüce rütbe senindir, ona bağlanıyoruz Ya Ahmed Ya 

Bedevî 

Ey işaretlerin sahibi ey müjdeleri getiren, kulun sığınağı….. 

Ey Tanta sakini, ey süs (güzel), ey Ahmed, ey yüzü iki peçeli Ahmed Bedevî, 

Huneyn ihanet etti. 
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/8b/ 

Diàeri 

 

MÀ lí àayrí cemÀlukum naôarí óarÀmÿ124  

MÀ lí àayrí kelÀmukum èindí kelÀmÿ  

Şeyòí fi’l-óaúiúati èayní devÀmÿ  

 

Meded (2) meşí-AllÀh (1) yÀ Hÿ (2) yÀ MevlÀye  

HuvallÀh AllÀh AllÀh yÀ MevlÀye 

 

 

 

Tercümesi 

 

Senin güzelliğinden başkasına bakmak bana haramdır 

Senin sözünün yanında başka sözler bana (haram) 

Şeyhim hakikatte her zaman benimle birdir (benim aynımdır) 

 

Meded ey Allah’ın muradı! Meded yâ Hû, ey Mevlâ! 

O Allah’tır, Allah, Allah, ey Mevlâ… 

 

 

 

 

 

 

   
124 Altıntop’un tezinde 2 mısra daha bulunmaktadır. Ayrıca bizim son satırda verdiğimiz zikir orada 
ilk satırdan sonra verilmiş olup bazı farklılıklar da mevcuttur. 
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/9a/ 

Diàeri 

 

YÀ õe’l-àÀr ãabrí zÀr yekfí li’l-maùÀlik125 

Min seóarí yÀ úamerí muàrem fí cemÀlik  

ÙÀbe’l-óÀn bi’n-nüdmÀn efrÀóu celÀlik126  

èAle’l muòtÀr YÀ GaffÀr ãalli bi’t-tiãÀlik  

æumme’l-Àl fe’l-aãóÀb hum hÀdÿ nevÀlik  

 

 

 

 

Tercümesi 

 

Ey mağara sahibi! Sabrım tükendi, ertelemelerin yeter! 

Güzelliğinin aşkından uykusuz kaldım ey ayım! 

Yüceliğinin ferahlığıyla pişmanlar için vakit güzel oldu. 

Sana bağlılıkla ey Gaffar Muhtar’a salât olsun! 

Sonra ailesine ve ashabına, onlar ki hidayet buldular ve sana yöneldiler. 

 

 

 

 

 

 

 

   
125 meùÀlek. 
126 Altıntop’un tezinde bu mısradan sonra bir mısra bulunmaktadır. Bkz., A.g.e., s. 240. 
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/9a/  

Diàeri 

[Güfte: Şâdî] 

1. Øabyun neúÀ ve’l-merveteyn127  

Ukfuf sióÀme’l-muúleteyn  

 

2. MÀ hÀkeõÀ fièleø-øibÀ  

Uhnun128 èaleynÀ yÀ Óuseyn  

 

3. Mellení bi-õÀ yÀ ke’r-reşÀ129  

AønÀ fu´Àdí ve’l-óaşÀ  

 

4. YÀ men iõÀmÀ úad meşÀ  

AòfÀ øiyÀ´e’n-neyyireyn  

 

5. YÀ eyyuhe’l-bedru’l-meãÿn  

İlÀ metÀ hecrí yekÿn  

 

6. Asúaytení ke´se’l-menÿn  

Ôallemtení ôulme’l-Óuseyn  

 

7. äalÀtu mevle’l-èÀlemín  

èale’n-Nebiyyi ÙÀhÀ el-Emín  

8. Men cÀe bi’n-nÿri’l-mubín  

AøÀ´e minhu’l-òÀfiúayn  

   
127 Elimizdeki yazmada bulunan 4. beyit Altıntop’un tezinde bulunmamaktadır. Bununla birlikte 
güftekarın adının geçtiği iki beyit mevcuttur. Bkz. A.g.e., s. 219. 
128 aónun. 
129 mellí bi-õÀyÀke’r-reşÀ. 
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Tercümesi  

 

1. Safa ve Merve arasında gidip gelen seçkin ceylan! 

İki gözün siyahlığından çekin! 

 

2. Utangacın hareketi bu değil 

Ey Hüseyin bize munis ol! 

 

3. Ey ceylan yavrusu gibi (olan), beni bununla bıktırdı. 

Kalbimi ve içimi perişan etti. 

 

4. Ey yürüdüğü zaman 

İki nurun (güneş ve ay) ışığını gizleyen! 

 

5. Ey korunmuş ay! 

Bu ayrılık ne zamana kadar sürecek? 

 

6. Bana ölüm kasesinden içirdin 

Bana Hüseyin’in (çektiği) zulmü çektirdin. 

 

7. Alemlerin rabbinin salatı 

Emin olan Nebi Taha’ya olsun! 

 

8. Ki o, apaçık bir nurla geldi 

Yeri ve göğü aydınlattı. 
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/9a/ 

Diàeri 

 

1. YÀ ôe’l-úavÀmi’s-seherí130  

ÓÀvi’r-riøÀ bi’s131-sukerí  

2. èan ãaàrike’l-èazbu’l-lemÀ´  

Yerví ãaóióa’l-cevherí 

3. Kemõe’t-tecÀfí ve’l-bu´Àd 

Aóramtu ecfÀni’r-ruúÀd 

4. Bedrí vucÿd verèa’l-vidÀd 

YÀ õe’l-cebíni’l-enverí 

5. äalÀtu Rabbí mÀ bedÀ 

Necmun èalÀ nuri’l-hudÀ 

6. Ve’l-Àli ve’ã-ãaóbi mÀ fedÀ 

Hum zuòrunÀ fi’l-maóşerí 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   
130 Altıntop’un tezinde her mısradan sonra “aman” ilave edilmiştir. Bkz., A.g.e., s. 244. 
131 riøÀbi. 
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/9b/ 

Diàeri 

 

Ehdet lene’ã-ãabÀ ùíbe èíşen mine’l-óabíb132  

Úalbí lehu’ã-ãabÀ leyse illÀ bihí yaùíb133 

Ehlen ve meróaben bi’l-àarÀmi’l-murebrebib  

èAnní taèaccubÀ ve èale’l-èíşi mine’l-yaúíb  

MevlÀye yÀ Hÿ yÀ Hÿ AllÀh yÀ Hÿ 

 

 

Tercümesi  

 

Saba rüzgarı bize sevgiliden hayat kokusu getirdi 

Kalbim ancak kendisiyle güzelleşen Saba’dır. 

Merhaba ey acılar içinde kıvranan ceylan! 

…………………………………………….. 

MevlÀye yÀ Hÿ yÀ Hÿ AllÀh yÀ Hÿ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   
132 Altıntop’un tezinde “MevlÀye yÀ hÿ yÀ hÿ AllÀh yÀ hÿ” mısraı her mısradan sonra tekrar 
edilmiştir. Bkz., A.g.e., s. 235. 
133 bihi’l-yaùíbu. 
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/9b/ 

Diàer 

 

YÀ èalím bi’l-óÀl óíne èucben mine’l-èacíb óÀlim yaòfÀk 134 

Rabbi bi’ã-ãıddíú veãrif èanne’d-díú ve’l-hemeni’t-tevfíú bÀbeke yÀ müteèÀl 

Rabbi bi’l-FÀrÿú èUmeri’l-meãdÿú lÀ yekun maàlÿb aãliónÀ li’l-óÀl 

Rabbi bi’l-İsneyn èUåmÀn õi’n-nÿreyn vekfuf èanne’d-deyn cÀmièu’l-Kur´Àn 

Rabbi bi’l-Óaydar úÀlu el-Òayber èAliyyuèl-ebrÀr úÀtilu’l-kuffÀr 

Rabbi bi’s-sıbùeyn ve bi’l-maèãumeyn Hasen ve’l-Óuseyn bÀbeke yÀ muteÀl 

 

 

 

Tercümesi  

 

Ey şaşılacak durumlarda hâli bilen Allah… 

Ya Rabbi Sıddık (Hz Ebubekir) hürmetine darlığımızı gider, başarılı kıl! Ey yüceler 

yücesi kapına geldik. 

Ya Rabbi tasdik edilmiş mağlub olmaz Ömer’ul Faruk hürmetine hâlimizi ıslah eyle!  

Ya Rabbi İki nûr sahibi Kur’an’ı cem eden Osman hürmetine borçlarımızı def et! 

Ya Rabbi kafirleri öldüren Aliyyu’l ebrar Haydar hürmetine… 

Ya Rabbi iki torun ve iki masum olan Hasan ve Hüseyin hürmetine… Ey yüceler 

yücesi kapındayız. 

 

 

 

 

   
134 Altıntop’un tezinde ilk mısra biraz farklılıklar mevcuttur. Ayrıca ilk mısradan sonra elimizdeki 
yazmada yer almayan iki mısra daha bulunmaktadır. Bkz., A.g.e., s. 245. 
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/9b/ 

 

1. YÀ Rabbi inne õunÿbí fi’l-verÀ keåuret135  

Ve leyse lí èamelun fi’l-óaşri yuncíní  

 

MeyÀn (2) 

2. Ve úad ´eteytuke bi’t-tevóídi yuãóibuh  

Óubbu’n-Nebiyyi ve õÀke’l-úaderu136 yekfíní  

 

 

Tercümesi  

 

1. Ya Rabbi, yaratışmışlar arasında en çok günahı ben işledim 

Haşr gününde beni kurtaracak bir amelim de yok 

 

2. Sana tevhidle geldim ve beraberinde 

Nebi’nin sevgisi ve bu kadarı bana yeter. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   
135 M. E. Altıntop, a.g.e., s. 220. 
136 úaderi. 
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/10a/ 

1. Beyne bÀnÀtu’r-revÀbí137 

Şuftu aúmÀra’s-seniyye 

Tereket beyne’t-teãÀbí 

ÓÀ´imun beyne’l-meniyye 

 

2. ÓÀ´imu ene àarÀmí 

Fí hevÀhum ve heyÀmí 

Maè terÀ aãlÀ siúÀmí 

Mellilÿ óaôiru mÀ buliyye 

 

3. äalli yÀ Rabbi’l-enÀmi 

èalÀ miãbÀói’ô-ôalÀmí 

Ve èale’l-ehli’l-kirÀmí 

Ve’ã-ãaóÀbi’l-ecmaèiyye 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   
137 M. E. Altıntop, a.g.e., s. 220. 
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/10a/ 

 

 

1. Fí hevÀ ehlu’l-muãallÀ óacibíne tizkÀr138 

Ve heve’ş-şevúu aãlÀ fí fu´Àdi yÀr 

 

2. Lev şÀhede èayní hicrete’l-hÀdí 

Òayru men ãÀme ve ãallÀ ve eróame’l-ebrÀr 

 

YÀ mevlay yÀ mevlÀy (4) óÀcibín tizkÀr 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   
138 Eserin Hüzzam makamındaki notası için bkz. 
http://www.sanatmuziginotalari.com/nota_inderme.asp?notaid=51689&mode=1&sessionid=9511280
17; Altıntop’un tezindeki nüshada okunuş farklılığı olduğu görülmektedir. Bkz., a.g.e., s. 231. 
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/10a/ 

 

1. BedÀ hilÀlen èalÀ àazÀlen139 

Ve mÀ buóÿren èaleyye mÀlen  

èaõõebÀní bel ãudÿde èanní 

ÓammÀlení fí hevÀhu mÀlen 

 

2. YÀ Rÿóa rÿóí fedÀke rÿóí 

Veróam li-nevóí el-fecru lÀlen 

İnní maèşÿú ilÀ liúÀhu 

Ve inne úalbí ileyye mÀlen 

 

Ve lehÿ140 

 

3. Ve kullu mÀ úul ve Àãil óabíbí 

FedÀke rÿóí yeúÿlu lÀlen 

äallÀ ve sellim èale’n-nebiyyi 

Álu’ã-ãaóÀbí èaleyye mÀlen 

 

 

 

 

 

 
   
139 Güftenin Zekai Dede’ye ait olduğu yazılı olan Hicaz Hümayun bestesi için bkz. 
http://www.sanatmuziginotalari.com/nota_inderme.asp?notaid=42527&mode=1&sessionid=9511280
17; Altıntop’un tezinde güfte, beyitler halinde verilmiş olup her beyitten sonra bir mısra zikir 
bulunmaktadır. Güftelerin –ilk beyit dışında- sıraları bizdekiyle tamamen farklıdır. Bkz. A.g.e., s. 237. 
140 “Arapça bir terkibdir. On kadar manasıyla bir şairin gazelleri veya kıtaları arasında “eydan” gibi  
ve bazan onunla beraber yazılır” Bkz. Şemsettin Sami, Kâmûs-ı Türkî,  s. 1523. 
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/10b/ 

NevÀ 

 

1. Veãalÿní baède buèdí ve ra´ev sÀlife èahdí141  

Ve èalÀ keydi’l-óÿdí evcezÿ bi’l-vaãli vaèdí  

Va´dí vaèdí bi’l-vaãli vaèd  

 

2. YÀ surÿrí bi’t-tiòÀõí yÀ óanÀ úalbi ve saèdí  

Fectemiè yÀ nÿra èayní ve elùifí yÀ nÿra vaúdí 

Vaúdí vaúdí yÀ nÿra vaúdí 

 

3. Ene fi’l-meclisi unsí úad ãafÀ meşrebe verdi 

Ve tedÀyene der kuÿsen li-beyne reyóÀni ve verdi 

Verdí verdi èatbe’l-verÀ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   
141 Mehmet Emin Altıntop, a.g.e., s. 157. 



92 
 

/10b/ 

[Güfte: Es’ad] 

Diàer 

 

1. YÀ RasÿlallÀh ente’l-maúãÿdÿ142  

Ente li’r-rÀcíne nième’l-mesnedÿ  

 

2. Kullu òayrin fe-huve mecmÿèun ledeyke  

Beyne cemèi’r-rusuli ente’l-mufredÿ  

 

 

Tercümesi  

 

1. Ey Allah’ın Rasulü, emelim sensin! 

Sığınanlar için ne güzel dayanaksın! 

 

2. Her türlü hayır sende toplanmıştır 

Bütün resuller içinde teksin. 

 

 

 

 

 

 

 

 

   
142 Altıntop’un tezinde güftekârın isminin geçtiği bir dörtlük bulunmaktadır. Güftekâr bilgisi oradan 
alınmıştır. Bkz. A.g.e., 149. 
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/11a/ 

Diàer 

 

ŞÀõilun143 ãÀde úulÿbe’l-umem fí cemÀlin ve şered144 

Óalle fí ãaróati vÀdí selem beyne teyhemi ve àayÀd  

Leyse min èarabin ve lÀ min èacem miåluhum raùbu’l-ced  

äiótu lemmÀ óalle fí’l-multezem ve èale’l-hicri vered  

YÀ reşe’l-óayfi ve bÀne’l-èalem mededullÀhi meded  

 

 

Tercümesi  

 

ŞÀzilí (Manevi) güzelliğinin sarhoşluğuyla milletlerin kalbini avladı . 

………………………………………………………. 

Ne Araplarda ne Acemlerde onun gibi yetişmiş/olgun kimse yoktur. 

Onunla beraber olmakla sıhhat buldum 

……………………………………………………… 

 

 

 

 

 

 

 

 

   
143 Es-Seyyid Ebu’l-Haseb eş-ŞÀôilí’nin İskendereye’de kurduğu tarikatın adıdır. 
144 Altıntop’un tezinde iki tane daha dörtlük bulunmaktadır. “YÀ reşe’l-óayfi ve bÀne’l 
èalem mededullÀhi meded “ mısraı her dörtlükten sonra tekrar edilmiştir. Bkz. A.g.e., s. 159. 
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/11a/ 

Diàer 

 

1. ÓayyÀ binÀ edir lenÀ yÀ eyyuhe’s-sÀúí145  

Ke´se’ù-ùilÀ mine’l-milÀ mine’l-úadími’l bÀúí  

 

2. Eù-ùíru aøóÀ muèlinÀ yuczí bi-zecvíhi lenÀ /  

Óayyele’r-ribÀ seyyide’ã ãabÀ iróam mudèiyen ve taàfir lenÀ  

 

Tercümesi  

 

1. Ey saki, bize içki sun ki hayat bulalım! 

Eski ve kalıcı olan dopdolu güzellik kasesinden… 

 

2. ………………………………………….. 

………………………………………….. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   
145 Eserin Acem makamındaki notası için bkz. 
http://www.sanatmuziginotalari.com/nota_inderme.asp?notaid=23722&mode=1&sessionid=9511280
17; M. E. Altıntop, a.g.e., s.153. 
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/11a/ 

Diàer 

 

Laiben øabyu bi-èaúlí fesèifÿní yÀ ricÀl146  

Ve bi-laódar telle úatlí şÀõinÿ fÀka´l-hilÀl  

Úultu li147-maóbÿbi ãilní vesúíní ãÀfi’z-zulÀl  

Keyfe dÀèí ceróa úatlí bi’t-tióÀli ve’l-viãÀl  

YÀ hÿ yÀ MevlÀye AllÀh yÀ MevlÀye 

 

 

 

Tercümesi  

 

Bir ceylan aklımı yerinden oynattı, ey insanlar bana bir deva bulun. 

……………………………………………….. 

Sevgilime dedim ki, yetiş, bana saf ve tatlı sudan içir 

Beni çağıran, vuslatına erdiğim, nasıl beni öldürebilir? 

YÀ Hÿ yÀ MevlÀye AllÀh yÀ MevlÀye 

 

 

 

 

 

 

 

 

   
146 Altıntop’un tezinde 4 mısra daha bulunmaktadır. “YÀ hÿ yÀ mevlÀye AllÀh yÀ mevlÀye” mısraı her 
mısradan sonra tekrarlanmıştır. Bkz. A.g.e., s. 152. 
147 úultulÿ. 
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/11a/ 

Diàer 

 

Melektum fu´Àdí fe-ãÀre’l-hevÀ èaleykum raúíbun (3)148  

FelÀ taútulÿní keõÀ ebirÀ li-enní àaríbun (3)  

Fe-in kÀne’l-èabdu fe –in úatelení fe-hÀõÀ èacíb (3) 

 

 

 

Tercümesi  

 

Kalbimi ele geçirdiniz, aşka dönüştü, sizi gözetliyor 

Beni böyle öldürmeyin, çünkü ben garibim 

Eğer bir kul beni böyle öldürürse bu çok gariptir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   
148 Altıntop’un tezinde 3 mısra daha bulunmaktadır. Bkz. A.g.e., s. 154. 
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/11b/ 

Diàer 

 

EyÀ nesíme’ã-ãabÀ in cüzte arøa’l-óabíb149  

YÀ hÿ yÀ hÿ yÀ hÿ yÀ hÿ yÀ hÿ yÀ hÿ AllÀh AllÀh 

VÀóid yÀ MevlÀye belliàhu èanni’s-selÀm  

Ve úul lehÿ muønÀke’ã-ãabÀ muønÀ ve óÀluhu’l-èacíb  

YÀ hÿ leúad berÀhu’s-siúÀm  

 

 

 

Tercümesi  

 

Ey Saba rüzgarı! Eğer sevgilinin diyarından geçersen 

Ey bir olan Mevlâ, benden ona selâm ulaştır! 

Ona de ki, Saba rüzgarıyla öyle perişan ve öyle garip bir hale gelmiş ki 

YÀ hÿ hastalık onu iyileştirmiş 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
   
149 M. E. Altıntop, a.g.e., s. 156. 
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/11b/ 

Diàer 

 

YÀ bedre fí cunói’l-àalesí150  

èArric rikÀbeke ve’n-nuèasí  

SulùÀn cemÀlek mufteresí  

Ve leke úavÀm yÀ õe’l-èulÀm  

Fíke’l-´ÀlÀm ermeytení bi’n-nebli úusí min ãÀrimi’l-óaddÀk  

Úÿlÿ li-óubbí yerfuú bí  

 

 

 

Tercümesi  

 

Ey gecenin son karanlığında ortaya çıkan ay! 

…………………………………………. 

Güzelliğinin hükmü beni avladı 

Güç, dayanak sensin ey işaret sahibi! 

Elemler sende, bana ok atıyorsun, beni (meyve koparan bahçevandan) kurtar. 

Sevgi(li)me söyle bana refakat etsin. 

 

 

 

 

 

 

 

   
150 Altıntop’un tezinde 4 mısra daha bulunmaktadır. Bkz. A.g.e., s. 155. 
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/11b/ 

 

Eã-ãaèdí vefÀ bi’l-amÀlí yÀ hu heyye binÀ yÀ ãÀó úul151 

Lehÿ şufus lemmÀ ke’d-dinÀni fí mebsemi’l-vaøøÀó 

Maèa øabyi unsí152 úad zÀna’l-óiverÿ iõÀ bede´e’l-ekvÀnu153 testetirÿ 

Bedrun yufÿúu ke’ş-şemsu ve’l-úameri154 

Yezhÿ èale’l-óÿri’l-óissÀní fí ravøati155’l-feyyÀó 

 

 

 

Tercümesi  

 

Sadi emellerinde vefalıdır, ya hu gel ey arkadaş de 

…………………………………………………… 

…………………………………… âlem yaratılmaya başladığında onu örtersin 

Bir dolunaydır ki güneş ve ay gibi yükselir 

Güzel kokular saçan bahçede en güzel hurilerden daha güzeldir 

 

 

 

 

 

 

 

   
151 Altıntop’un tezinde “Úul” kelimesinden sonra “Yâ ãaó heyye binÀ yÀ ãÀó” mısraı yer almaktadır 
ve bu mısra, her mısradan sonra tekrarlanmıştır. Bkz. A.g.e., s. 151. 
152 ÿnsí. 
153 ekvÀni. 
154 úamerÿ. 
155 ravøaói. 
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/12a/ 

 

1. El-kevnu ilÀ cemÀlikum muştÀúÿ156  

Ve’l-èÀlemu kulluhÀ lekum èuşşÀúÿ  

 

2. Min eyne terÀ157 sÀdetenÀ seyeóateh  

 MÀ elùafehÀ tebÀreke’l-òallÀúÿ  

 

3. AllÀh AllÀh hüve RabbunÀ RaómÀní 

İróam bi-faøli şeyòinÀ RifÀèí Bedeví CibÀví Muóyi’d-dín  

 

Tercümesi  

 

1. Kâinat güzelliğinize iştiyak duyar 

Bütün âlem sizlere âşıktır. 

 

2. Büyüklerimizin O’na olan yolculuğunu nerden göreceksin? 

Ne kadar güzel! O’nu yaradanı kutsarım 

 

3. Allah Allah, O, Rahman olan Rabbimizdir. 

Şeyhimiz RifÀèí Bedevî CibÀví Muóyi’d-dín hürmetine bize merhamet et! 

 

 

 

 

 

   
156 Altıntop’un tezinde hüseyni makamında verilmiştir. Bkz., A.g.e., s. 92. 
157 eynterÀ. 
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/12a/ 

Güfte: Esèad Suud 

 

Ravøatu’l-ezÀhir vechehu’s-sení158 yÀ èayní159 

KÀmilu’l-meóÀsin lemmÀ yenåení160  

Úad aóramet cufní161 ùíbu’l-vesení  

 

LÀzime 

Leytehÿ yuvÀãil muàramun fenní  

Ev yerèÀ zimÀmi, ùÿle’z-zamÀn  

MevlÀy (2) yÀ mevlÀy (1) yÀ hÿ (2) hÿ yÀ óÿ (1) 

 

Devr 

ÓabbeõÀ’l-muóayyÀ maèa vÀride’l-óudÿd162  

Sukkerí li-muyyÀ aàyedun şedÿd (1)  

Necmehu’å-åureyyÀ fí Esèad Suèÿd  

 

LÀõime 

Leytehÿ yuvÀãil muàramun fenÀ  

Ev yerèÀ zimÀm, ùÿle’z-zamÀn  

MevlÀy (2) yÀ mevlÀy (1) yÀ hÿ (2) hÿ yÀ óÿ (1) 

 

 

   
158 vechu’l-óasení olduğunu tahmin edilmektedir. 
159 Eserin Rast makamındaki notası için bkz. 
http://www.sanatmuziginotalari.com/nota_inderme.asp?notaid=58314&mode=1&sessionid=9511484
80; Eser, Altıntop’un tezinde çargâh makamında verilmiştir. Ayrıca bazı mısraların yerleri bu 
mecmuadaki ile aynı değildir. Bkz. A.g.e., s. 48. 
160 yensení. 
161 cefní. 
162 verdi’l-òudÿd. 
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Tercümesi  

 

Ey gül bahçesi, güzel yüzlü, gözümün nuru 

Eksiksiz güzelliği, henüz övülemedi. 

O uykulu hal gözlerimi mahrum etti 

 

Lâzime 

Keşke onu görseydim de her şeyim elimden gitseydi. 

Ya da her zaman yularım elinde olsaydı! 

MevlÀy (2) yÀ mevlÀy (1) yÀ hÿ (2) hÿ yÀ óÿ (1) 

 

Devr 

Gül yanaklarıyla selâm verilen kişi ne güzeldir! 

………………………………………………. 

Onun Süreyya yıldızı, mutluların en mutlusudur 

 

Lâzime 

Keşke onu görseydim de her şeyim elimden gitseydi. 

Ya da her zaman yularım elinde olsaydı. 

MevlÀy (2) yÀ mevlÀy (1) yÀ hÿ (2) hÿ yÀ óÿ (1) 
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/12b/ 

 

Diàeri 

MÀ èaleynÀ mÀ èaleynÀ163  

İõ verednÀ ve’rtubínÀ  

Óubbuhÿ164 yuclÀ èaleynÀ  

İõ bihí vecden ãubbinÀ165  

 

 

Tercümesi  

 

Bize ne var, bize ne var? 

Geldiğimizde bizi yücelt 

Aşkı meydana çıktı 

Vecde gark olduğumuzda… 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   
163 Eserin Rast makamındaki notası için bkz. 
http://www.sanatmuziginotalari.com/nota_inderme.asp?notaid=57985&mode=1&sessionid=9511484
80; Altıntop’un tezinde bir dörtlük daha bulunmaktadır. Eser, Çargâh makamında verilmiştir. Bkz. 
A.g.e., s. 42. 
164 óubbehÿ. 
165 subbínÀ. 
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/12b/ 

Diàeri 

 

1. ÓasebÿnÀ fedaúúaúÿ åumme mennÿ faètaúÿ166  

HÀkeõÀ símetu’l-mulÿk fi’l-memÀlik yureffeúÿ  

 

2. İnne úalbí yeúÿlu lí ve’l-lisÀní yuãaddiúÿ  

Kullu men mÀte muslimen òÀşÀ fi’n-nÀri yuóraúÿ  

 

 

Tercümesi  

 

1. Bize saygı gösterdiler, müteessir oldular sonra iyilik yaptılar, azad ettiler. 

Melikler böyle yaparlar, hükümran olduğu yerlerde de dostça muamelede 

bulunurlar. 

 

2. Kalbim bana diyor, dilim de tasdik ediyor. 

Kim Müslüman olarak vefat ederse ateşte yanar. 

 

 

 

 

 

 

 

 

   
166 Altıntop’un tezinde bir beyit daha bulunmaktadır. Eser, Çargâh makamında verilmiştir. Bkz. A.g.e., 
s.43. 
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/13a/ 

ÇÀrgÀh 

 

1. YÀ seyyide’l-kevneyni yÀ úurrete’l-èayneyn167  

Fí leyleti’l-iåneyni nilte’l-maúÀmi’l-èÀliyÀ  

 

2. Kalbí yemdeóÿke tÀb168 yÀ ùÀhire’l-ensÀb  

Ercÿke yÀ VehhÀb teşfaèli-muõnibin èÀriyÀ  

 

3. YÀ men buèiåe raómeh li-hÀõihi’l-ummeh  

YÀ kÀşife’l-àummeh aãlió bi-naôari’l-óÀliyÀ  

 

4. èAleyke ãallallÀh (2) yÀ òayra òalkillÀh (1)  

MÀ dÀme õikrullÀh (1) ùÿle’l-mudÀmeti ùÀliyÀ (2)  

 

Tercümesi  

 

1. Ey her iki âlemin efendisi, ey gözlerimin nuru! 

Pazartesi gecesi yüce makama eriştin. 

2. Kalbim seni methediyor, güzelleşiyor ey soyu temiz! 

Senden diliyorum Ey Vehhab, günahlarımdan arınmam için şefaatçi ol! 

3. Ey bu ümmete rahmet olarak gönderilen! 

Ey gamları gideren, bir nazarla halimizi ıslah et! 

4. Salât sanadır, sen ki yaratışmışların en hayırlısısın 

Allah’ın zikri devam ettikçe… 

   
167 Eserin Rast makamındaki notası için bkz. 
http://www.sanatmuziginotalari.com/nota_inderme.asp?notaid=58893&mode=1&sessionid=9511484
80; Altıntop’un tezinde iki beyit daha bulunmaktadır. Bkz. A.g.e., s.41. 
168 yemdeóu aktab. 
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/13a/ 

Diàeri 

 

1. Lefí rubÀ èÀcil èuzeyyi’l-ehyef şÀcírenÀ óayyÀh169 

Nehdÿ èalÀ necdí yekun ùaríóa’l-eõÀ lesenÀ 

 

2. YÀ muslimín şumtu ´alÀ ve óukmen mine’ø-øanÀ 

Emut ve lÀ bedri bi-úıããatí aóadun illÀ ene 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   
169 Eserin Neva makamındaki notası için bkz. 
http://www.sanatmuziginotalari.com/nota_inderme.asp?notaid=26106&mode=1&sessionid=9511484
80; Altıntop’un tezinde 2. beyitin 2. mısraı farklıdır. Ayrıca iki beyit daha mevcuttur. Bkz. A.g.e., s. 
47.  
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/13a/ 

Diàer 

 

1. Úum yÀ emíra’l-àizlÀn keyfe’t-terÀó170171  

Vesmaè li-ãavti’l-aønÀn172 fí-iãùibÀó  

 

2. Ve teraúúÿ li’llÀhí173 ve èalÀ ùarói’ã-ãÀóí174  

Ve’l-óubbu úad vefÀnÀ fí vaúti’ã-ãabÀó  

 

 

 

Tercümesi  

 

1. Kalk ey Gızlan yıldızının emiri! 

Sabahladıklarında nağme söyleyenlerin sesini duy! 

 

2. Allah’a ve davet edene yükselin! 

Aşk, sabah vakti bize vefâkâr oldu. 

 

 

 

 

 

 
   
170 Eserin Rast makamındaki notaları için bkz. 
http://www.sanatmuziginotalari.com/eser_detay.asp?esid=57960&esera=%20Kum%20ya%20emirel
%20g%FDzlan%20keyfetterah. 
171 Altıntop’un tezinde 4 beyit daha bulunmaktadır. Bkz. A.g.e., s. 46. 
172 adnÀn. 
173 li’llÀóí. 
174 sÀóí. 
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/13a/ 

Diàer 

 

Kum bi’d-ducÀ v’aàtenim yÀ nÀ´imen seóarÀ175 

V’escud lillÀhi’l-Kerím ille-fterÀhu yerÀ  

 

 

 

 

Tercümesi  

 

……………………. Ey seher vakti uyuyan! Kalk! ( O vakitlerin kıymetini bil.) 

Kerîm olan Allah’a secde et! ……………………………………………….. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   
175 Eserin Rast makamındaki notaları için bkz. 
http://www.sanatmuziginotalari.com/eser_detay.asp?esid=57959&esera=%20Kum%20bidd%FCca%2
0agtenim; Altıntop’un tezinde 3 beyit daha bulunmaktadır. Ayrıca dipnotta eserin Rast makamında 
notası olduğu bilgisi verilmiştir. Bkz. A.g.e., s. 44. 
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/13b/ 

Bu sayfa boş bırakılmıştır. 

 

/14a/ 

Bu sayfa boş bırakılmıştır. 

 

/14b/ 

BayÀtí 

 

1. El-úalbu mine’ş-şevúi176 leúad õÀde àarÀmÀ èazze àarÀmÀ177  

YezdÀdu mine’ş-şevúi iõÀ şÀbe vióÀmÀ naóve tióÀmÀ  

 

2. Bi’llÀhi ayÀ círete necdí ve õerÿní 

Liøabyi mine’l-èışki huve’l óusnu178 bi-şÀmÀ óayåu tarÀmÀ  

 
 
 
 
Tercümesi  
 
 

1. Kalb aşktan derdi arttı, dertten dolayı aziz oldu. 

Tiham’a doğru ateş alevlendiği zaman (kalbin) şevki artıyor 

 

2. Ey benim koruyucularım, Allah aşkına beni bırakın! 

 Bu güzellik, aşkın verdiği mahcubiyettendir. O, gördüklerinin içerisinde 

Şam’da en güzelidir.  

 

   
176 şevúu. 
177 M. E. Altıntop, a.g.e., s. 30. 
178 óusne. 
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/14b/ 
 
 

1. Úad tecellet selmÀ ve encÀlet esmÀ179 (yÀ nÿn)180  

Ve bi-ãaàri’l-enmÀ kem redet181 ôam´Àn  

 

2. Õerení men yehvÀ ve şefe’l-belvÀ (yÀ nÿn)  

Ve óadísun yurvÀ èanhu bi’l-eşcÀn  

 

3. Óayyu vechu’s-sÀúí kÀşifu’s-sÀúí (yÀ nÿn)  

Bezeúat182 eùvÀúí naàmetu’l-èídÀn  

 

4. Ve ãalÀten tutlÀ ebeden tutlÀ (yÀ nÿn)  

Maèa selÀmin aãlÀ õÀkiye’l-èídÀn  

 
 
Tercümesi  
 

1. Saflık ortaya çıktı, isimler tecelli etti 
……………………………………… 

 
2. Beni sevenle başbaşa bırak, belÀ şifÀdır 

Ondan üzüntüyle gelen bir söz 

3. SÀkínin yüzünün selÀmı, sÀkínin kÀşifidir 

Udların nağmesi etvÀk şarabını ağzımdan püskürttü 

4. Ebediyyen okunan salÀt 

SelÀmla beraber udların arındırıcısıdır. 

 

 
   
179 Altıntop’un tezinde ilk iki beyitten sonra 3 beyit daha bulunmaktadır. Bkz. a.g.e., s. 24 
180 Altıntop’un tezinde “ya nudemÀ” şeklinde yazılmıştır. 
181 kemredet. 
182 bezze úad. 



111 
 

/14b/ 
 
[Güfte: Şâdî] 

 

Sir bí ile’l-aùlÀli min cÀnibi’l-àarbí183  

Necdí ãÀde’l-emÀl min heymeni’ş-şaèbí  

 

NaúarÀt 

Óayåu’r-riøÀ minhum èaùÀ184 ve me’l-úaøÀ naóve bi’l-úurbÀ  

 

Devr 

BillÀhi àanní lí yÀ eyyuhe’s-şÀdí185  

MuããÀde óÀdíhi ve fíhi ebèÀdí  

 
 
Tercümesi  
 
 
Yürü benimle sevgilinin diyÀrına batıdan 
 
İnsanların tasallutundan kurtulup umutların sesini bulmaya 

 
NaúarÀt 

Rıza da onlardadır, atÀ da… KazÀ yakınlıkta değil… 

 
Devr 

Ey şiir söyleyen, Allah adına benim için söyle! 

………………………………………………. 
 
 
   
183 Altıntop’un tezinde 3 beyit daha mevcuttur. Güftekâr bilgisi aynı yerden edinilmiştir. Bkz. A.g.e., 
s. 27. 
184 aøÀ. 
185 yÀ eyyhue’s-sÀdí.  
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/15a/ 
 
Diàer 
 
 

1. Maóbÿbe’l-mufettaó186 mÀ lÿ bi’l-mesíl bi’l-müsteèÀn187  

İõ bedÀ yetesennÀ aòşÀ ve evùÀn 

 

2. Úultu lehÿ188 yÀ bedrí yÀ müşfi’l-èÀlíl189 ùÿle’z-zamÀn  

Min àarÀmek óÀ´in medme´ÿ ùÿfÀn  

 

3. Meblÿ şek yÀ bedrí mÀ yubrÀ ´alÀ ùÿle’z-zamÀn 

ÚÀle men yaóvÀní yaúnaè bi’l-úalíl 

 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

   
186 MufettÀ. 
187 M. E. Altıntop, a.g.e., s. 34. 
188 úultu lÿ.  
189 muşfil èalíl. 
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/15a/ 
 
Diàer 
 
 

1. YÀ melíó yÀ ãÀóibe’l-óÀli ene èabduke fí riøÀ’l-óÀli190 

VerøÀ óaddek úad ãabÀ dÀbil èaúrab saàrek lÀó  

 

2. ÓÀnis lÀ tÿfÀó Àh minnek (2) Àh yÀ àazÀlí  

Men yuúrÀb õi’l-aúrab Àh minnek (2) yÀ àazÀlí 

 
 
 
Tercümesi  
 
 

1. Ey hÀlden anlayan ey güzel, ben senden razı kulunum! 

Yüzünü ekşitme (benden razı ol), belÀ esti, ………… 

 

2. ……………………………………………………….. 
 

……………………………………………………….. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

   
190 Eserin Nureddin Dergâhı zakirbaşısı Mehmed Efendi tarafından bestelendiği yazılı Hicaz Uzzal 
makamındaki notası için bkz. 
http://www.sanatmuziginotalari.com/nota_inderme.asp?notaid=46349&mode=1&sessionid=9511484
80; Altıntop’un tezinde 2 beyit daha bulunmaktadır. Bkz. A.g.e., s.22. 
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/15a/ 
 

1. Ufdíhi191 raşÀ nemÀ ve èan yeteóacceb192 

YÀ óubbí li’ã-ãabbí maèal-minen el-úalbu yetefeùùar193 

 

2. Min farùi cevÀ cemrÀtu èayní úad eşèal 

Õer naóví yÀ óubbí maèa şièan 

 

3. Lev yesmaó lí yevmen bi-luúyÀke aèyÀní  

AønÀní ve sebÀní hÀõa’l-àazan óubbí sebÀní  

 

4. Úad aùramení bihi’l-mühcetí úad eşèal  

YÀ Rabbi kun óasbí èabdeke óasen  

 
 
Tercümesi  
 
 

1. ………………………………….. 
 
………………………………….. 
 

2. ………………………………….. 
 
………………………………….. 

 
3. Keşke bir gün gözlerim seninle rastlaşsa!.. 

Bu ayrılık beni perişan etti. 
 

4. O ayrılık beni hasta etti, ruh onunla parladı. 

YÀ Rabbi kulun Hasan olarak bana yet! 

   
191 uftíhi.  
192 Altıntop’un tezinde  dipnotta eserin Neva makamında bir notası olduğu bilgisi yer almaktadır. Bkz. 
A.g.e., s. 25. 
193 yefeùùar. 
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/15b/ 
 
 

1. Ya huveyda’l-èíşi mehlen innení muàramun èàÀní194  

İnne úalbí fíke aãlÀ levèatí óazzirÀní  

 

2. Fe-tereffaú195 bi-muóibbin şeffeh kefretu’l-eşvÀú  

Fe’l-cevÀ efnÀhu óattÀ innehÿ cismuhÿ fÀní  

 
 
 
Tercümesi  
 
 

1. Ey hızlı geçen hayat, yavaş ol! Ben zorluklar içinde perişanım. 

Kalbim sende kök salmıştır, aşkın ateşimi körükledi. 

 
2. Öyle bir sevenle arkadaş ol ki onun şevki aklı baştan alsın. 

Aşkın ateşi onu yok etsin ta ki cismi yok olsun. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

   
194 Altıntop’un tezinde güftenin devamında 4 beyit daha bulunmaktadır. Bkz. A.g.e., s. 23. 
195 fe-tereffuú. 
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/15b/ 
 
Diàeri 
 

1. Eyyuhe’l-bedru’l-etemm  

Fí øanÀ úalbí muútelem  

2. Áh yÀ rÿóa úalbí ve óallí  

SivÀke li’l-óusni men lí  

3. İõ leyse èanke teselli  

Fe anèim ve cud bi’t-temenní  

4. YÀr-i men felÀ yÀ men úad òalÀ  

YÀ mevle’l-melÀ men lí bi-luúyÀke men lí  

5. DÀèi lehÿ196 èulÀ men vaãli èalÀ  

YÀ mevle’l-melÀ men lí bi-luúyÀke men lí 

6. Fí øanÀ úalbí muútelem  

 
Tercümesi  
 

1. Ey dolunay! 
Kalbimin üzerinde yazılıdır. 
 

2. Ey kalbimin ruhu ve içi! 
Benim için senin güzelliğinden başka ne var? 

 
3. Çünkü sende teselli yok 

Nimetlerle bana cömert ol. 
 

4. Sevdiğim yok ey kaybolan! 
Ey ……………………….. 
 

5. Yüce olana dua et! 
Ey ……………………….. 

 
6. Kalbimin içine yazılmış… 

 
   
196 dÀèilehÿ. 
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/15b/ 
 

BayÀtí 

 

Şeróu óÀlí ve úıããatí ve naóíbí vÀdimÿ èayni şevÀóidu billeõí197  

Bi-õÀdihí198 suúmí ve men lehÿ199 minní ùabíbí ve cefÀ õÀlike’l-gazÀlu’r-rekbí  

YÀ èureybÀ bihim tevÀ lecóadÿníve ene èabdun muóibbukum faúbelÿní  

 
 
 
 

Tercümesi  
 
 

1. Benim vaziyetimin hikayesi ve benim figÀnım ve gözyaşım şahitlerdir o 
kişiye ki… 
 

2. Hastalığımın gıdası onda.. Ondan başka kim tabibim olabilir! Bu ceylan 

omuzlarıma cefÀ verdi 

 
3. ……………………………………….. Ben sizi seven bir kulum, beni kabul 

edin. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

   
197 Altıntop’un tezinde bir mısra daha bulunmaktadır. Bkz. A.g.e., s. 26. 
198 bi-õÀdi.  
199 mille.  
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/16a/ 
 

Faãl-ı MÀhÿr 

 

1. Úamerun yebsimu200 èan durrin ve èan miåli iúÀóí yerví èan miåli iúÀóí201 

2. Ene min òamrati èaynin ve èan àayri uãÀóí lestu èan àayri uãÀóí 

3. Óasunet úurretun aòmar fÀtıru’l-ecfÀn fÀ fÀtıru’l-ecfÀn 

4. Edèace’l-muúletí úad àarrad lehÿ kulle’l-melÀóí rad lehÿ kulle’l-melÀóí 

 
 
 

Tercümesi  
 

1. Bir ay ki zararıma ve yarama tebessüm ediyor, akan yaralarımdan rivayet 

ediyor. 

2. Ben bir gözün şarabındanım ve ………………………………………….. 

3. …………………………………………………………………………… 
 

4. …………………………………………………………………………… 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

   
200 yebsí muèan.  
201 M. E. Altıntop, a.g.e., s. 129. 
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/16a/ 
 
Diàeri 

 

İlÀhun lÀ ilÀhunÀ sivÀhun ra´ÿfun bi’l-beriyyeti õÿ’mtinÀn202 

Uvaóóiduóu bi-iòlÀãin ve óamdin ve şükrin bi’ø-øamíri203 bi’l-lisÀn 

Ve-eftenetu’l-óayÀtu lem aóunhÀ ve ziàtu’l-beùÀle ve’t-tivÀn 

Ve-esleluhu’r-riøÀ èanní fe-inní ôalamtu’n-nefse ùalebe’l-emÀn 

İleyhi etÿbu min õenbí ve cehlí ve isrÀfí òalkí li’l-àinÀní 

 
 
 
Tercümesi  
 

İlÀhımızdan başka ilÀhımız yoktur, O Raÿftur ,yaratılanlara nimet sahibidir 

Onu kalp ve dille hamd, ihlas ve şükürle birliyorum 

Hayatı imtihan kıldın, ben ona ihanet etmedim (ancak) ve tembellik ve zayıflık 

sebebiyle yoldan çıktım. 

Benim için ondan rızÀ iste eman dileyerek çünkü ben nefsime zulmettim. 

Günahımdan, cehaletimden ve şarkı söyleyenlere karşı kötü huyumdan dolayı O’na 

tevbe ediyorum. 

 

 

 

 

 

 
 
 
 

   
202 M. E. Altıntop, a.g.e., s. 130. 
203 bi’ø-øamíru. 
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/16b/ 
 

MÀhÿr 

Güfte: Abdulganî 

 

1. äaúa õebÀni’l-bÀn mine’l-óayÀ fettÀn204 

EyyÀme vaãlí ve cemèa şemlí ve õÀlike’l-mirãÀn 

 

2. Ve kem lehÿ èÀşıú fí óubbihim ãÀdıú  

Ve leyse yeróam muønÀ ilÀ muteyyem bi’ã-ãaddi ve’l-hicrÀn 

 

3. èAla’n-nebiyyi ãalli ve’l-Àli ve’l-aãóÀb 

MÀ dÀme Abdu’l-àaniyyi yenúul óadísi ehli’l-bÀn 

 
 

Tercümesi  
 
 

1. …………………………………………. 
 

…………………………………………. 
 

 
2. Muhabbetlerinde sadık olan çok aşığı var 

Ayrılık ve ulaşamama nedeniyle aşk sarhoşluğuyla hastalanmışa 

merhamet etmiyor. 

 

3. Nebí’ye, onun ailesine ve ashabına salat olsun, 

Ban ehlinin sözünü Abdulganí naklettiği müddetçe… 

 
 

   
204 Altıntop’un tezinde bir beyit daha bulunmaktadır. Bkz. A.g.e., s. 134. 
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/16b/ 
 

Diàer 
 

1. EtÀní zamÀní bi-mÀ erteøí205 

Fe-billÀhi yÀ dehre lÀ tenúaøí 

 

2. EyÀ leylete’l-vaãli èudí206 lenÀ 

Li-enne’l-óabíbe207 èaleynÀ radí 

 

3. SeúÀní bi-ke´si óunnÀ şerbetin 

Vaèyenet mine’l-ke´si nÿrun208 yuøí 

 

Tercümesi  
 

1. Tam istediğim vakitte zamanım geldi  

Allah aşkına ey zaman bitme! 

 

2. Ey vuslat gecesi, bize dön 

Çünkü mahbubumuz bizden razı 

 

3. HunnÀ kÀsesinden bana şerbet içirdi 

KÀseden aydınlatan bir nÿr ortaya çıktı 

 

 

 

 

   
205 Altıntop’un tezinde bir beyit daha bulunmaktadır. Bkz. A.g.e., s. 133. 
206 èÿdí. 
207 óabíbu. 
208 nÿran. 
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/16b/ 
 

1. YÀ EbÀ209 Óaããar bí òayyir şerrefte’l-evùÀn210 

EşùÀh ve emrÀó ve milel ke´s min taóti’l kerdÀn 

 

2. Ene maúãÿdí mennuke demen bi’l-aóøÀn 

Baèdí minhÀ nestaàfiri’llahi DeyyÀn 

 

3. Leèalle211 bi-cemèi şemlí fí vaúti’l-mízÀn 

Ve edòil min bÀbi’s-selÀm ve aósinnÀ212 bi’l-àufrÀn 

 

 

Tercümesi  
 

1. ……………………………….. 

……………………………….. 

 

2. Her şeyi göğüsleyerek maksadım sensin 

Sonra dayanağımız olan Allah’a tevbe ederiz 

 

3. Hesap gününde beni perişan etme! 

Ve beni SelÀm kapısından girdir ve bana affınla ihsan et! 

 

 

   
209 yÀbÿ. 
210 Eserin, üzerinde Nureddin Dergâhı zakirbaşısı Mehmed Efendi tarafından bestelendiği yazılı  Evc 
makamındaki notası için bkz. 
http://www.sanatmuziginotalari.com/nota_inderme.asp?notaid=40886&mode=1&sessionid=9511848
58; M. E. Altıntop, a.g.e., s. 131. 
211 leèallÿ. 
212 aóãinnÀ. 
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/16b/ 
 

Diàer 

 

AllÀhumme ãalli èale’l-MuãùafÀ bedíèil cemÀlí ve baóri’l-vefÀ213 

Ve ãalli èaleyhi kemÀ yenbegí eã-ãÀdiú Muóammed èaleyhi’s-selÀm 

äalÀten tedÿmu ve tebluà ileyhi murure’l-leyÀli ve ve ùÿle’z-zamÀn 

 
 

 

 

Tercümesi  
 

Allah’ım! VefÀ denizi, güzellik harikası Mustafa’ya salat et! 

Ve SÀdık olan Muhammed aleyhisselÀma layıkınca salÀt 

Geceler geçtikçe ve zamanlar boyunca devam eden ve O’na ulaşan salat… 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   
213 Eserin, üzerinde  Kemânî Mithat Arısoy tarafından bestelendiği yazılı Saba makamındaki notası 
için bkz. 
http://www.sanatmuziginotalari.com/nota_inderme.asp?notaid=59670&mode=1&sessionid=9511848
58; Dr. Ali Kemal Belviranlı tarafından bestelendiği yazılı Uşşak makamındaki notası için bkz. 
http://www.sanatmuziginotalari.com/nota_inderme.asp?notaid=65891&mode=1&sessionid=9511848
58; M. E. Altıntop, a.g.e., s. 132. 
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/17a/ 

Ve Muóayyer 

 

1. Õi’l-óayyi fi’l-muècizi bi’l-óÀli ve’l-cídí214 

Fíhi’l-lemÀ vecdi úaøayte õÿ rebièí 

 

2. Meşufteh yaòùÀ billÀhi taèôímí 

Mení èalÀ òaãimÿ cebbÀru yÀ seyyidí 

 

3. Şuftu nÀdeytu bi-óayÀti’l-óÀôır 

Úaøayte ôÿ rebièí bi-óayÀti’l-fÀôır 

 

4. SeóÀlyÿ óaccu delí mÀ kulle ãaddídí 

Mení… 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   
214 M. E. Altıntop, a.g.e., s. 143. 
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/17a/ 

 

1. YÀ ríme’s-sefhi ve’n-nevÀ etlefte’l-úalbe bi’l-cefÀ215 

YÀ hüve kemõÀ tecfÿ muteyemmen èan ùuruúi’l-òayli bi’n-nevÀ 

 

2. YÀ men efnÀ tecelludí ve-stevdaèa’l-úalbe yelãudí 

YÀ hüve kemõÀ tecfÿ mufennedí 

 

 
 
Tercümesi  
 

1. Ey sevgili cefa ile kalbimi mahvettin 

Aşk sarhoşuna eziyet ediyorsun atların geçtiği yolda okunan nağmelerle 

 

2. Ey  (aşkta) fani olan, sabret ve kalbine veda et 

……………………………………………….. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   
215 Altıntop’un tezinde bir beyit daha bulunmaktadır. Bkz. A.g.e., s. 145. 
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/17b/ 

IãfahÀn 

 

1. Úad àarradede’l-úumrí ve ãÀóati’l216-eùyÀr217 

Ve demdeme’l-hÀdí fí àavreti’l-iôhÀr 

 

2. Feúum nedíre’l-ke´si fí àÀfleti’l-óurrÀs 

Leúad bedÀ sÀúí ve õÀnede’l-eyzÀr 

 

3. YÀ munèişe’l-ervÀó iróam mesÀkínÀ  

Yekfí sebítu’n-nÀs óattÀ muóibbínÀ  

 

4. YÀ èÀùıre’l-enfÀs irfaè bi-óÀli’n-nÀs 

Leúad bedÀ (sÀúí ve õÀnede’l-eyzÀr) 

 

Tercümesi  
 

1. Kumrum şakıdı ve kuşlar çağırdı 

Güllerin ortasında Hadi sinirlendi 

2. Nöbetçilerin habersiz olduğu anda şarap sunalım 

SÀkí ortaya çıktı ve yük arttı 

3. Ey ruhları dirilten, sakinlerimize merhamet et! 

Bizim muhiblerimiz de dahil olmak üzere insanların uykulu hali yeter 

4. Ey nefeslerin kokusu! İnsanların haline şefkat et. 

SÀkí ortaya çıktı ve yük arttı 

 

 

   
216 ãaóóate’l-eùyÀr. 
217 M. E. Altıntop, a.g.e., s. 113. 
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/17b/ 

Diàer 

 

YÀ leylu yÀ leyl ùavvil èaleynÀ naónu’l-muóíb kemÀ ãalleynÀ218 

YÀ berúa şÀmí bellià selÀmí èalÀ Muóammedin òayri’l-enÀmí 

RuónÀ ve ci´nÀ naóve’l-mediónÀ enver Muóammed teşrif èaleynÀ 

Naóve ehvÀkum yeùlub riøakum fí óayÀti şeyòí rÿóí fedÀkum 

YÀ sukkÀne ŞÀmí vÀãil cibÀví SulùÀn Saède’d-dín yÀ ãaóibe’l-óÀli 

 
 
 
 
Tercümesi  
 
Ey gece ey gece! Bizim için uzun ol! Biz namaz kıldığımız gibi aşığız. 

Ey Şam şimşeği! Yaratılmışların en hayırlısı olan Muhammmed’e selÀmımı ilet. 

Yürüdük ve geldik onu methettiğimiz nurlu Muhammed’e doğru şereflenmiş olarak,  

Ruhum size feda olsun ki Sizin aşkınız gibi şeyhimin yaşaması için rızanızı talep 

ediyor(um). 

Ey Şam sakinleri, hÀl sahibi SulùÀn Saède’d-dín CibÀví’ye ulaşın! 

 

 

 

 

 

 

 

 

   
218 Altıntop’un tezinde ilk mısra hariç mısraların sıralamaları tamamen farklıdır. Ayrıca iki mısra daha 
bulunmaktadır. Bkz. A.g.e., s. 121. 
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/17b/ 

Diàer 

1. Muõ bedÀ bedri ùayyibu’n-neşrí219 

Fi’l-lemÀ sukrí Àh lev tedrí 

2. Miryeti’l-ibhÀm li’ş-şecèi220 muàram 

Úad àarÀ mukrem demèahu’l-èumrí 

3. ÙÀlib mÀ cefÀ li’ù-ùabíbi vefÀ 

Yer´ÿ li’ã-ãafÀ leylete’l-úadrí 

4. äalli yÀ áaffÀr èan nebiyyi’l-muòtÀr 

Maèdeni’l-envÀr yuúbelu’l-èuõrí 

 

Tercümesi  
 

1. Ayım ortaya çıktığından beri en güzelidir 

Sarhoşluğum dudaklarda..Ah keşke bilsen!..  

 

2. ……………………………………. 

Ömrüm onu sevmekle geçiyor (onun cömert gözyaşları ömrümü ona bağlı 

kıldı) 

 

3. Zor olanı iste, tabibe vefakâr ol 

Kadir gecesinde saflığı gör! 

 

4. Seçilmiş Nebí’ye salÀt eyle yÀ GaffÀr 

Nurların madeni, hataları affeden! 

 

   
219 Eserin Hicaz Hümayun notası için bkz. 
http://www.sanatmuziginotalari.com/nota_inderme.asp?notaid=45040&mode=1&sessionid=9511973
38. 
220 li’ş-şecí. 
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/18a/ 

Diàeri 

 

1. èAbde’l-kÀdir YÀ GeylÀní yÀ õe’l-fÀøli ve’l-iósÀní221 

Ene èabduke ve dervíşuk ente şeyòí ve ustÀõí 

 

2. Ente àavåí ve melÀõí ente fí kulli’l-èiyÀõí bi’l-işÀrÀti’l-èaliyyeh 

Ve’l-kerÀmÀti’s-seniyye ve’l-muèÀni’l-úÀdiriyye 

  

3. RadiyallÀhu èaleyyeh èanke yÀ hÀõa’l-veliyyeh  

MÀ racÀke’l-èaleviyyeh bi’-iósÀnike222 lÀ tensÀní 

 
 
 
Tercümesi  
 
 

1. Ey Abdulkadir Geylani, ey fazilet ve ihsan sahibi! 

Ben senin kulun ve dervişinim, sense benim üstadım ve şeyhimsin. 

 

2. Sen benim yardıma koşanım ve ayrılmaz bir parçamsın. Yüce işaretlerle beni 

koruyansın, 

Ve kerametlerle ve yüce mÀnÀlarla. 

 

3. Allah benden razı olsun, senden ey velí 

Alevi’nin senden ricası ihsanınla beni unutmamandır 

 

   
221 Eserin Hicaz Hümayun notaları için bkz. 
http://www.sanatmuziginotalari.com/eser_detay.asp?esid=42019&esera=%20Abd%FClkadir%20ya%
20Geylani; Altıntop’un tezinde ilk beyitten sonra üç beyit daha yer almaktadır. Bkz. A.g.e., s. 119. 
222 bi’l-iósÀnike. 
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/18a/ 

Diàeri 

 

 

Şeddu èalÀ óaylek nevÀ sÿde’l-hevÀ dÀcib ve’ù-ùarar223 

Eãbaótu mecrÿóa’l-hevÀ sukrÀne men õÿde’s-saór 

MÀ óarrÿ ve óÀylí ve’l-úavÀ illÀ fevÀúıf yÀ èumer 

äallÿ èalÀ èatri’l-verÀ sellim èalÀ şaúúi’l-úamer 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   
223 Altıntop’un tezinde 2. mısradan sonra bir mısra daha bulunmaktadır. Son iki mısra aynıdır. Bkz. 
A.g.e., s. 117. 
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/18a/ 

 

1. YÀ àÀ´ibu selimet224 èazu’l-óabíbi mÀt225  

El-verdu èulvÀ cennÀt úulle’ş-benÀk fínÀ 

 

2. RÀbióte rÿó yÀ rÿó óalleytení mecrÿó  

Ebkí ve sÿó ve nÿó úulle’ş-benÀk fínÀ 

 

3. YÀ şuffete’l-maóbÿb minhe’l-èasel bídÿb  

Úum ravveúa’l-meşrÿb vesúí’l muóibbínÀ 

 

 
Tercümesi  
 
 

1. Ey sevgiliden selamette kalmış ve ölmüş gaib 

Gül, bahçelerin yücesidir. 

 

2. ………………………………………………. 

………………………………………………. 

 

3. ………………………………………………. 

………………………………………………. 

 

 

 

   
224 yÀ àÀ´ibin selemÀt. 
225 Eserin Hicaz Hümayun notası için bkz. 
http://www.sanatmuziginotalari.com/nota_inderme.asp?notaid=46344&mode=1&sessionid=9511973
38; M. E. Altıntop, a.g.e., s. 118. 
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/18b/ 

 

Bu sayfa boş bırakılmıştır. 

 

 

 

/19a/ 

Evc 

 

YÀ muàramÀ fínÀn in kunte tebàinÀn226 

TeèÀhu miskínÀ deèÀke mÀ şi´nÀn 

TeèÀyÀ yÀ baùùÀl tuèùíke ve’s-semÀl 

Ve nes´eduke fi’l-óÀl ve necmelu eõ-õídÀn 

 
 
 
Tercümesi  
 

Ey aramızda perişan, bizi istiyorsan, 

Onu miskin olarak bilmen lazım. Sana istediğimiz şekilde dua eder. 

…………………………………….. 

…………………………………….. 

 

 

 

 

 

 

   
226 Cümle sonlarındaki ن (nûn) harflerinin vezin gereği ilave edildiğini düşünülmektedir. 
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/19b/ 

Evc 

 

1. Min àinÀ’l-bÀlÀbil ve nÿóa’l-óemÀm227 

ÓÀcete’l-belÀbil ve õÀde’l-àarÀm 

 

2. Hel lenÀ yuvÀãil reşíúÀ’l-úavÀm 

Ev lenÀ muúÀbil bi-ke´si’l-mudÀm 

 

3. Eşraúat şumÿsí228 min burci’ô-ôalÀm 

Min semÀ ku´ÿsí229 óaket behremÀm 

 

4. Ve’ncelet èarÿsi ve rÀúe’l-mudÀm 

Leylete’s-sevÀd230 ãafÀ elfi èÀm 

 

Tercümesi  

 

1. Bülbüllerin nağmesinden ve güvercinlerin ötüşü 

Bülbüllerin ihtiyacı ve perişanların gıdası 

2. Zarif boyluya uşalabilme imkanımız var mı? 

Ya da devamlı kaselerle bizi karşılaması mümkün mü? 

3. Karanlık burçlardan güneşlerim parladı 

Behremam semasından hikaye etti 

4. Ve devamlı sunulan içki temizlendi 

Siyah gece bin yıl saf oldu 

   
227 hemÀm; M. E. Altıntop, a.g.e., s. 58. 
228 şimÿsi. 
229 ke´ÿsi. 
230 suvÀd. 
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/19b/ 

Diàeri 

 

1. BillÀhi ve õÀhi231’l-cemíl ve muècizan yÀ bedrí232   

Kullun èalÀ øÀèfí muèín ve-smaè ve cud233 yÀ bedrí  

 

2. YÀ ehyef yÀ muàrem sir bi-kumÀ emÀn  

Mine’l-cevÀd úalbí rehin evvÀhu lev tedrí  

 

 

Tercümesi  

 

1. Güzelliklerin ortaya çıkarıcısı Allah’a yemin olsun ki ben mucize istiyorum 

ey ayım! 

Herkes zayıflığıma yardımcı… İşit ve cömertlik yap ey ayım! 

 

2. Ey zayıf, ey düşkün, ………………………. 

Kalbim cömerde rehin olmuş, ah bilseydin… 

 

 

 

 

 

 

 

 

   
231 õÀhi. 
232 M. E. Altıntop, a.g.e., s. 54. 
233 cÿd. 
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/19b/ 

 

Diàeri 

1. LÀ telÿm lillÀhi eyyuhe’l-maèãib234  

İnne seyfe’l-enhÀr muøèafun åÀúib  

 

2. YÀ şeúíúa’l-bedrí lÀ tuèùí hecrí  

Lev bi-óÀlin edrí kunte lí rÀkib235  

 

3. YÀ uheyle’ş-şuèbí innení musíy  

Fí sebíli’l-óubbi lÀ tekun236 ãÀóib  

 

 

Tercümesi  

 

1. (Aşk) ateşine düşeni levm etme ey mutaassıb! 

Yaz günleri ince ve delicidir. 

 

2. Ey ay parçası, bana hicran verme! 

Bir hÀl bilseydim bana binici olurdun 

 

3. Ey halk! Ben aşk yolunda bir günahkârım 

Sahip çıkmayın ( benimle arkadaş olmayın)! 

 

 

   
234 M. E. Altıntop, a.g.e., s. 55. 
235 Lev bi-óÀlin edrí kunte lí rakíb olması durumunda anlamı: Bir hÀl bilseydim beni gözetleyici 
olurdun yani bir şeyler bilseydim sen de beni bilirdin. 
236 lÀ tekÿnÿ olması daha doğru görünmektedir. 
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/20a/ 

Diàer 

1. Bulbulun efrÀóu èannÀ min èalÀ mÿci’l-vuãÿn237  

Ùíbe efrÀói’l-funÿn (4) 

 

2. Ve òafífe’l-èaúli yezèam innení õuútu’l-menÿn  

HÀõÀ vallÀhi el-cunÿn (4)  

 

MeyÀn 

3. Lev terÀ yevmen li-èayní turøiye238 bi’n-neyyireyn  

LezderÀbil yennenÿn (4)  

 

4. İnnení ãabbun unÀdí min àarÀmi ve’ş-şucÿn  

EsÀretnÀ bi’l-èuyÿn (4)  

 

Tercümesi  

 

1. …………………………………………….. 

…………………………….. 

2. Aklı az zanneder ki ben ölümü tattım 

Allah’a yemin olsun ki bu, delidir 

3. İki nura ( güneş ve ay) razı olmuş gözlerimi bir gün görseydin.. 

…………………………….. 

4. Ben perişanlığımdan ve mağdurluğumdan küfrediyorum ve çağırıyorum. 

Bizi gözlerinle esir ettin 

 

   
237 M. E. Altıntop, a.g.e., s. 53. 
238 nurøiye. 
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/20a/ 

FerahnÀk 
 

1. Ùalèati239’l-maóbÿb àÀyeti’l-maùlÿb240  
Men ra´À yedrí yÀ mevlÀy ve’s-sivÀ maócÿb241  

2. Vechuhÿ ôÀhir yÀ mevlÀy bÀhiru’l-uslÿb  
Levóu’n-nÿrÀní bedÀ´ fi’l-verÀ mektÿb  

3. YÀ uheyle’l-óayy inne úalbí óayy  
YÀ refíúí úum lí yÀ mevlÀy óabíbí óayy  

4. Verteşif òamrí yÀ mevlÀy hüve melí´u’l-kÿb  
Levóun nÿrÀní  

5. äalli yÀ RaómÀn dÀ´ime’l-ezmÀn  
Li’n-nebiyyi’l-muòtÀr yÀ mevlÀy cÀ´e bi’l-Úur´Àn  

6. Men lehÿ èabdun yÀ mevlÀy li’l-àinÀ meslÿb  
Levóun nÿrÀní bedÀ  

 
Tercümesi  
 

1. Sevgilinin doğuşu isteklerin doğuşudur 
Gören, ondan gayrısının saklı olduğunu bilir 

2. Yüzü açık ve harika uslüblu 
Yaratılmışlar arasında yazılı olarak nurani bir tablo 

3. Ey insanlar! Benim kalbim diridir 
Ey arkadaşım, benin için kalk, sevgilim diridir 

4. Şarabımı iç, küp doludur 
Nurani bir tablo… 

5. Ey Rahman daima salat olsun 
Kur’an’la gelmiş, seçilmiş Nebi’ye 

6. Kim ona kul olursa başka bir zenginliğe ihtiyaç duymaz 
Nurani bir tablo… 

 
 
 

   
239 ùalèate. 
240 M. E. Altıntop, a.g.e., s. 60. 
241 maóbÿb. 
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/20b/ 

Faãl-ı äabÀ ve BestenigÀr 

 

1. Aùliúÿní min úuyÿdí innení fí øíú 

YÀ ebÀ äÀbí hel vucÿdí yÀ benu’ã-ãadíú  

 

2. YÀ benu’ã-ãadíú entum fi’l-verÀ zuòrí  

Ve fí úalbí muõ heleltum meskenet ãadrí  

 

3. İn úataètum ev feãÀltum demeahÿ’l-èumrí  

èan mevÀãili’l-èuhÿdí yÀ benu’ù-ùaóúíú  

 

 

Tercümesi  
 

1. Zincirlerimden kurtarın beni, ben zordayım 

Ey EbÀ SÀbí var mıyım, ey benu’ã-ãadíú 

 

2. Ey benu’ã-ãadíú, yaratılmışlar arasında siz benim açan çiçeklerimsiniz 

Ve kalbimde …………………………….. 

 

3. Eğer keserseniz yada ayırırsanız ömür gözyaşı döker 

Ey tahkik çocukları, …………………….. 
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/20b/ 

BestenigÀr 

 

1. İn rumte tuóyÀ bi-èazmi’l-mekíní242  

Ve teàíåu dehre’ù-ùavíli’l-yemíní  

Fesluk ùaríúa’l-bÀzi’l-meãÿní  

Şehmi’l-elfÀôi’l-melÀzi’l-beriyye  

 

Devr 

2. Bi’l-Aómediyye nucÿme’l-àayÀhibi  

Úarrat èuyÿní ve niltu’l-mevÀhib  

Faúãud humÀ hum min külli cÀnib  

Tuèùi’l-feøÀil ve terài’s-sırrıyye  

 

NaúarÀt 

Úutbu’r-rabbÀní ãamedÀní nÿrÀní meded  

 

3. Bi’l-úÀdiriyye nucÿmu’ã-ãabÀóí  

Sehelet hezÿní li-úatèi’l-úabÀóí  

İnní èubeyde li-ehli’s-semÀóí  

Tuèùi’l-feøÀil  

 
 
 
 
 
 
 
 
   
242 Altıntop’un tezinde nakarat, her dörtlükten sonra tekarlanmıştır. Bkz., A.g.e., s. 37. 
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Tercümesi  
 

 

1. Arzu edersen sağlam bir azimle ihya olursun 

Zamanlar boyu yardım alırsın 

Korunmuş kartal’ın (Abdulkadir Geylani) yoluna gir 

Sözlerin en güzeli, yaratılmışların ayrılmazı 

 

Devr 

2. Gayahib yıldızları olan Ahmediyye (tarikatı) ile 

Gözlerim aydınlandı ve mevhibelere ulaştım 

Her taraftan koruyucu olana yönel 

Sana fazilet verilir ve sırlara yükselirsin 

 

NaúarÀt 

RabbÀní, samadÀni, nÿrÀni kutub meded! 

 

3. Sabah yıldızı Kadiriyye ile 

Kusurlarımın kesilmesiyle hüzünlerim hafifledi 

Muhakki ki ben semah ehlinin kuluyum 

Sana fazilet verilir 
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/21a/ 

 

 

1. èArric yÀ hÀdí naóve’l-óimÀ ve enzil bi-vÀdí vÀdi’l-èaúíú243 

Veõkur eşvÀúí ile’l-óabíb ãÀret aóbÀbí baède’l-èişÀ 

 

2. Lev tus´el mÀ bí muõ óÀmmelÿ fevúa’l-eùlÀbí tilke’l-òıyÀm 

äalli yÀ rabbi èalen’n-nebiyyi ùÀhÀ men cÀ´e bi’l-beyyinÀ 

 

 

Tercümesi  
 

1. Ey hadi, ………….. yüksel, vadime in, akik vadisine 

Sevgiliye olan aşkımı hatırla, akşam vaktinden sonra benim dostum olmuştu 

 

2. Bu çadırların sevilenleri taşımasından beri bana ne olduğunu keşke sorsan 

Ya rabbi, beyyine (Ku’an-ı Kerim) ile gönderdiğin o tertemiz Nebi’ye salât 

olsun! 

 

 

 

 

 

 

 

   
243 Altıntop’un tezinde Saba makamında verilmiştir. A.g.e., s. 205. 
Elimizdeki yazmada “Fas-ı Saba ve Bestenigâr” başlığı altında verilmiş olup, bestenigâr  makamında 
olan eserlerin başında makamları belirtildiği için diğer eserlerin Saba olduğunu belirtmemiş olunduğu 
düşünülmektedir.. 
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/21a/ 

 

YÀ Rab iróÀmnÀ veàfir õelelnÀ244  

Bi’l-hÀdí Muhammed edòilne’l-cenneh  

 

 
 
Tercümesi  
 

Ya Rabbi bize merhamet et ve günahlarımızı affet! 

Hâdî Muhammed ile bizi cennete dahil et! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
   
244 M. E. Altıntop, a.g.e., s. 214. 
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/21a/   

1. Eã-ãubóu bedÀ min ùalèatih ve’l-leylu decÀ min vefretih245 

FÀúa’r-rusulÀ faølen ve ´alÀ ehlen subulÀ li-øalÀletih 

 

2. Kenzu’l-kerem mevle’n-ni´am hÀdi’l-umem li-şeríèatih 

ÕÀtu’n-nebiyyi aèle’l-óasebí kulle’l-èarabí fí òıdmetih 

 

3. Semièati’ş-şecerí246 naùaúa’l-óacerí şaúúa’l-úamerí li-işÀretih 

Cibrílu etÀ leylete esrÀ ve’r-rabbu’d-deÀè li-óÀøratih 

 

4. NÀle’ş-şerefÀ vallÀhu èafÀ èammÀ selefÀ èan ummetih 

Fe-MuóÀmmedunÀ hüve seyyidunÀ ve’l-èízzu lenÀ bi-icÀbetih 

 
 
Tercümesi  
 

1. Onun doğuşundan sabah aydınlandı ve gece onun bolluğuyla karanlık oldu 

Resuller fazilet olarak yüceldi ve dalalete düşmemeye yüce bir yoldur  

2. Cömertlik hazinesi, nimetler mevlası, şeriatıyla milletlerin yol göstericisi 

Nebi’nin kendisi, hizmette bütün Arapların üstün soylusu 

3. Ağaç işitti, taş konuştu, ay işaretiyle yarıldı 

İsra gecesinde geldi Cebrail ve hazretlerine rabbinin daveti 

4. Şerefe ulaştı, Allah ümmetinin geçmiş günahlarını affetti 

Muhammedimiz, Efendimiz, O’na icabet bize şereftir. 

   
245 Eserin Segâh, Hüzzam ve Rast makamlarında notaları için bkz. 
http://www.sanatmuziginotalari.com/form_arama.asp?mode=1&formqry=%FEu%F0ul&pg=2&maka
mid=0. Segâh notanın altında Rast makamındaki bestenin Zekai Dede’ye ait olduğu, güftekârın 
Muhammed Hanefi olduğu not düşülmüştür. Eserin Rast makamındaki bestelerinden birinde ise 
güftekârın İmam-ı Basrî Hz. olduğu yazmaktadır. Bkz. 
http://www.sanatmuziginotalari.com/nota_inderme.asp?notaid=57150&mode=1&sessionid=9511973
38; Altıntop’un tezinde eser, evc makamındadır. A.g.e., s.57 
246 Eserde saèti’ş-şecer fakat kelimenin semièa olması mânâen daha doğru görünmektedir. 



144 
 

/21b/ 

Diàer 

 

1. Õera’l-óabíbu úalbí ve õÀdeti’l-ekdÀrÿ247 

Ve cÀení248 bi’l-úurbÀ ve ãaóóati’l-aòbÀrÿ 

  

2. Vekşif ôalÀme’l-èucbí yÀ eyyuhe’l-óÀmmÀrÿ  

Ente’l-èilÀcí ve ùıbbí ve’r-rÿóí ve’l-esrÀrÿ  

 

3. YÀ maèşere’n-nüdÀmÀ óayyÀ binÀ li’s-sÀúí  

Ve úad celÀ mudÀmÀ mine’l-úadími’l-bÀúí   

 

4. LÀ taóteşÀ li’s-sÀmÀ úul rÀóa rÿóu’r-rÀúí  

Ve fí sebíli’l-óubbí tuhteke’l-estÀrÿ  

 
Tercümesi  
 

1. Sevgili kalbimi terketti ve dertler arttı 

Yakına geldi ve haberler doğru çıktı 

2. Şaşkınlığın karanlığını kaldır ey meyhaneci 

Sen benim ilacım ve dermanımsın ve ruhum ve esrarımsın 

3. Ey pişmanlar güruhu, sakiye gelin 

Evvelden sonsuza devamlı çıktı ortaya 

4. Ölümden korkma! De ki muskacının ruhu rahattır 

Aşk yolunda örtüler yırtılır 

 

   
247 Eserin Muhayyer makamındaki notası için bkz. 
http://www.sanatmuziginotalari.com/nota_inderme.asp?notaid=27951&mode=1&sessionid=9511973
38; Altıntop’un tezinde eser Muhayyer makamında verilmiştir. Bkz., A.g.e., s. 139. 
248 Metinde cÀdení olarak geçiyor , cÀení şeklinde olduğunu düşünülmektedir. 
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/21b/ 

Diàer 

 

1. El-èídu’l-ekber lev tezurní yÀ raşÀ óilve’ş-şíyem249 

SÀèidÿní yÀ rifÀúí ene úad ãabÀ cismi úÀd èadem 

 

2. Úalle ãabrí bi-iótiyÀcí hÀkeõÀ rabbi óakem 

Úad sebÀní ùÀrafe’l-óaôri óacibÿ òaùùa’l-úalem 

 

 

Tercümesi  
 

1. Senin ziyaretin benim için en büyük bayramdır ey tatlı yaratılışlı ceylan 

yavrusu!  

Bana yardım edin ey arkadaşlar, benim cismim yok oldu 

 

2. İhtiyacım olan sabrım azaldı, Rabbim böyle hükmetti 

Gönül gözü beni esir etti, kalem hattını (kaş) kapatın 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
   
249 Altıntop’un tezinde güftenin devamı mevcuttur. Bkz. A.g.e., s. 195.  
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/22a/ 

Diàeri 

 

YÀ leylu èanne’l-óÀbíbu vefÀ neşuddu yÀ leyli rehíme òaylek 

İrkeb velÀ fi’ã-ãabÀói èallem deòaltu yÀ leyl li-taóti deylek 

Fe ente yÀ ãubóu lÀ tezidní billÀhi yÀ ãubóu ene daòílek 

Ve ente yÀ óubbu faètenaúní ve meyli èalÀ bi külli meylik 

Ve ente yÀ rabbi faèfu èanní bicÀhi ùÀhÀ minhu òalíluk 
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/22a/ 

 

1. Meded meded yÀ RıfÀèí ùÀèat leke sibÀèí250 

YÀ sÀkin ummu èubeyde èaúlí fí óubbike dÀèí  

 

2. İbnu’r-rifÀèí menãÿr şeyòu’l-èurcÀ ve’l-meysÿr  

YÀ şeyòí minke’d-destÿr yÀ Aómed yÀ RıfÀèí  

 

3. İbnu’r-rifÀèí óayyÀ şeyòu’l-èurcÀ ve’l-óubbÀ  

YÀ şeyòí unôur ileynÀ yÀ Aómed yÀ RıfÀèí  

 

 
 
 
Tercümesi  
 

1. Meded meded ya RıfÀí, vahşi hayvanlar sana itaat etti 

Ey ümmü Ubeyde sakini, aklım aşkında kayıptır 

 

2. İbnu Rifai zafer sahibi, kolaylık ve yükseliş şeyhi 

Ey şeyhim izin senden Ya Ahmed Ya Rıfai 

 

3. İbnu Rıfai’ye selam, dirilerin ve yükselenlerin şeyhi 

Ey şeyhim bize bak Ya Ahmed Ya Rıfai 

 

 

   
250 Eserin Uşşak makamındaki notası için bkz. 
http://www.sanatmuziginotalari.com/nota_inderme.asp?notaid=67431&mode=1&sessionid=9511973
38; Altıntop’un tezinde ilk beyit nakarat olarak kabul edilmiş olup eserin başında ve bütün beyitlerden 
sonra tekrarlanmıştır. Bkz. A.g.e., s. 202. 
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/22a/ 

Diàer 

 

Li’n-nÀsi èídun ve ene èindí bi’l-liúÀ èídÀn yÀ yÀ rÿóí251 

Li-enne cismí úafesÿ minnÀ èale’l-ídÀn  

YÀ yÀ ãÀóí bi’l-leyÀlí ve eàselnÀ èidÀn  

Ve bulbulu’l-úurbi àannÀ lí mÀ èale’l-èidÀn  

YÀ yÀ rÿóí yÀ yÀ cismi emÀn YÀ RifÀèí şey´en lillÀh  

 

 

 
 
Tercümesi  
 

İnsanlara bir bayram, benim içinse iki bayram ey ey ruhum! 

Çünkü cismim iki bayrama kafestir 

Ey arkadaş geceleri ……………………………… 

Yakın bülbül bana iki bayram üzerine şarkı söyledi 

Ey ruhum ey cismim aman ya Rıfai Allah için bir şey (bir vesile)! 

 

 

 

 

 

 

 

 

   
251 Altıntop’un tezinde son mısra nakarat olarak her mısradan sonra tekrarlanmıştır. Bkz. A.g.e., s. 
201. 
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/22b/ 

Diàer 

 

1. Úad meleket úÀlbí bedrun cemÀlí (1) 

Ve’rmeyte min lahôik sehmu’n-nebÀlí (YÀ lehÿ èayn) (2)  

 

2. VÀãilní veróÀmní yÀ õe’l-àazÀlí (1)  

Ves´el èanní ehlek yÀ ãaàíre’s-sırr (2)  

 

3. YÀ lÀbise’l-verdí fevúa’l-aùlÀsí (1)  

äÀri ãÀr ãÀri fenní ceróak elemni (2)  

 

4. Hecrek aóramení li-vaãlik úÀtilí bÀlí (YÀ lehÿ èayn) (2)  

 

Tercümesi  
 

1. Bir ay kalbimi ele geçirdi 

Gözlerinden değerli bir ok fırlattı (ah o gözler) 

 

2. Bana ulaş, bana merhamet et ey ceylan 

Bana ehlini sor ey kalbin sırrı 

 

3. Ey atlas üstünde gül giysili 

………………… yaramı deş! 

 

4. Hicranın mahrumiyetim, vuslatın gönlümün katili (ah o gözler)… 
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/22b/ 

Diàer 

 

1. Úÿlÿ şey´en li’llah252 yÀ ibne’l-esyÀd253  

YÀ sulùÀn aómed yÀ şeyòí cedduke’ã-ãayÀd  

 

2. ÚÀlÿ lí mecnÿn úultu254 èeşbÿ èaúlí  

Ehdem dÿne’d-dÿn óaããılí imdÀd  

 

Devr 

3. ÚÀlÿ lí taótÿ úultu255 li’l-fuúarÀ  

Ehdem (dÿne’d-dÿn óaããılí imdÀd) 

 

 

Tercümesi  
 

1. Ey aslan parçaları, “şey´en li’llÀh” deyin 

Ey Sultan Ahmed ey şeyhim atan avcıdır 

 

2. Bana deli dediler, dedim ki aklım başımdan gitti 

Her şey yok oldu, yardım edin! 

 

3. ………………………………………….. 

Her şey yok oldu, yardım edin! 

 

 

   
252 şey´i-llah. 
253 Altıntop’un tezinde ilk beyit nakarat olarak her beyitten sonra tekrarlanmıştır. Bkz. A.g.e., s. 203. 
254 úultí. 
255 úultí. 
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/22b/ 

 

Úÿlÿ şey´en lillÀh yÀ eba256’l-liåÀmeyn257  

YÀ sultÀn Aómed yÀ şeyòí yÀ şeyòa’l-lÀõeyn  

Seyyid Aómed hüve fi’l-óadari enøahÿ  

El-meded yÀ hüve bi’s-sirri’l-iåneyn  

 

 

 

Tercümesi  
 

“Şey´en li’llÀh” deyin yÀ eba’l-liåÀmeyn 

YÀ sultÀn Aómed yÀ şeyhim yÀ yÀ şeyòa’l-lÀõeyn 

Seyyid Aómed ki o hazırda koruyan 

Meded ey o, iki sırrın258 sahibi 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   
256 yÀ ebu’l-liåÀmeyn. 
257 Ebu’l FerrÀc Seyyidí Ahmed el-Bedevi’nin lakabı. Bkz. Murtaza ez-Zebîdî, TÀcu’l-èArÿs min 
Cevâhiri’l-Kâmûs, Dâru’l-Fikr Yay., Bâbu Lâm, s. 638. 
258 “İki sır” ifadesi ile Hz Muhammed (sav) ve Hz Ebubekir’in m Sevr mağarasında kaldıkları zamanın 
kastedilmiş olduğu tahmin edilmektedir. 
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/23a/ 

BestenigÀr 

Güfte: Osman 

 

1. YÀ raómeten li’l-òalú yÀ vÀãil yÀ baóre cÿd mÀ lehÿ sÀóil259  

YÀ men bihí lÀ yuórimu’s-sÀ´il li-èilmihí inneke óuãnu’n-nezíl  

2. ElÀ yÀ RasÿlallÀh inní daòíl  

3. Bi-óurmeti’ã-ãıddíú yÀ MuãùafÀ ve’r-rusul iòvÀnuke bi’l-iãtÀfÀ  

YÀ òayra men AllÀhu èahden vefÀ rıfúan èalÀ óÀli’ø-øaèífi’õ-õelíl  

Eyøan260 

4. EzkÀ ãalÀtillÀhi ùÿle’l-medÀ tutlÀ ´aleyke yÀ nebiyye’l-hudÀ  

Ve ãaóbike’l-aèlÀm ehlu’n-nedÀ èUåmÀne yercÿ minke sitren cemil  

 

Tercümesi  
 

1. Ey yaratılmışlar için rahmet, ey ulaştırıcı, ey cömert sahilsiz deniz 

Ey ilmiyle isteyeni mahrum bırakmayan kişi! Sen vahyin kalesisin. 

2. Ey Allah’ın Rasulu, sana sığındım 

3. Sıddik’ın ve seçilmiş kardeşlerin olan resullerin hürmetine ey Mustafa 

Ey Allah’a verdiği söze en iyi vefa gösteren, düşkün zayıf hallere şefkat 

göster! 

4. Allah’ın en güzel salatı zamanlar boyunca üzerine okunur ey hidayet 

peygamberi! 

Ve güzellikler sahibi yüce sahabene (okunur). Osman senden güzel bir 

koruma ister. 

   
259 Altıntop’un tezinde 6 beyit daha bulunmaktadır. Ayrıca bestekârının Dede Efendi olduğu bilgisi 
yer almaktadır. Biz böyle bir bilgiye ulaşamadık. Bkz. A.g.e., s. 38. 
260 Arapça’da “Aynı şekilde, aynen” anlamına gelmektedir. “ElÀ yÀ RasÿlallÀh inní daòíl”  mısraının 
tekrarlanmasını işaret etmek için kullanıldığını düşünülmektedir. 
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/23a/ 

 

1. Úum lenÀ naóva’l-óÀn261 ve lÀzim óaørate’n-nudmÀn fe-hiye menhel262 

Ve’şribe’l-óÀn ve rÀnim bi’ã-ãabÀ ve’l-leyli bi’l-Óuseyní 

 

2. YÀ mudíre’r-rÀó edir lí òamrete’l-aúdÀó ve teèallel 

Maèa reşÀ in lÀ yuóÀkí’l-èuãøu bi’l-meylí ve’r-rudeyní 

 

3. äalli yÀ áaffÀr èalÀ ÙÀha’n-nebiyyi’l-muòtÀri’l-mufaøøal 

KÀmilu’l-envÀr nebiyyun ùÀhiru’z-zeyli ve hüve õeyní 

 

 
Tercümesi  
 
 

1. Nağmelere kalk, pişmanlarla beraber ol, o ilk (şarap) yudumudur 

Nağmelerle iç, Saba ve Hüseyni ile gece boyu terennüm et! 

 

2. Ey içki dolaştıran (saki)! Bize kadehlerle içki sun ve şifa ver! 

Ceylan yavrusuyla beraber… Mızraktan ve sürme çubuğundan haber vermese 

de… 

3. YÀ GaffÀr, o fazilet sahibi, seçilmiş, tertemiz Nebi’ye salât et! 

Tam nur sahibi temiz etekli Nebi ve o benim süsüm… 

 

 

 

 

   
261 naóve elóÀn. 
262 Altıntop’un tezinde  3 beyit daha bulunmaktadır. Bkz. A.g.e., s. 216. 
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/23b/ 

 

1. Lí bÀbek eteytu (yÀ mevlÀy) (2) eyÀ àÀyete’l-maúãÿd263 (1)  

TerøÀ in raøít(e)264 (yÀ mevlÀy) (2) lÀ mÀøí yÀ min èumrí (1)  

 

2. Mudden min zamÀn (yÀ mevlÀy) (2) èÀrif yÀ faúírallÀh (1)  

Óaúúa’l-maèrife (yÀ mevlÀy) (2) emÀ taèlem ente Allah (1)  

 

3. Ve fi’t-tifÀk (yÀ mevlÀy) (2) fi’ô-ôÀhir ve fi’l-bÀùın (1)  

Lem yezel yerÀk (yÀ mevlÀy) (2)  

 
 
Tercümesi  
 

1. Kapına geldim (ey mevlÀ) ey maksatların gayesi ( maksatların zirvesi) 

Razı olursan olursun (ey mevlÀ), ömrümün mazisi yok 

 

2. Zamandan bir müddet bil ey Allah’ın fakiri! 

Tam olarak bil (ey mevlÀ), bilmez misin sen Allahsın! 

 

3. İttifakta (ey mevlÀ), zahirde ve batında 

Devamlı seni görüyor (ey mevlÀ) 

 

 

 

 

 

   
263 M. E. Altıntop, a.g.e., s.207. 
264 raøayt. 
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/23b/ 

äabÀ 

 

1. Tecellet ùalèate’l-óusní femÀ aólÀ ve mÀ aósen 

Ve bi’r-rÀó imtelÀ265 denní ve èayni’r-rÀói èayni’d-den 

 

MeyÀn 

2. Òuõÿ èahde’l-hevÀ èanní fe-úalbí vechuhÀ èan èan 

Subÿt fí eymeni’l-mudní ki mÿsÀ ez sivÀ medyen266 

 

 
 
Tercümesi  
 

1. Güzellik tomurcuğu ortaya çıktı, bu ne güzellik, bu ne asalet 

İçkiyle küp doldu ve şarabın kendisi kübün kendisidir 

 

2. Benden aşk sözü alın, kalbim de böyle söylüyor 

……………………………………………… 

 

 

 

 

 

 

 

 

   
265 ve bi’r-rÀóa’ntelÀ. 
266 Bu cümle Farsça olarak yazılmıştır. 
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/24a/ 

Güfte: Şamlı Abdulganî 

LÀzime 

1. AóbÀbí yÀ aóbÀbí ve lÀzimÿ fi’l-bÀbí267  

Ve lÀ teúÿmÿ yevme’r-rióÀl ve entumÿ kun fenni’l-óÀl  

 

2. YÀ cumlete’l-aúùÀbí ve’s-sÀdÀtil’l-encÀbí268  

Ve yÀ ÿli’l-elbÀbí eşkÿ ileykum mÀ lí  

 

3. äalÀtu rabbi’n-nÀs èalÀ mudíreti’l-kÀs  

Fí óaøreti’l-iclÀs ùÀhÀ maèaã-ãaóÀbí  

 

4. Mine’l-muóibbi’s-sÀmí èAbdu’l-àaniyyi´ş-ŞÀmí  

ÓabbÀhu bi’l-inèÀmí rabbi ve bi’l-ÀdÀbí  

 
Tercümesi  
 

1. Dostlar ey dostlar kapımdan ayrılmayın, göç günü oluşturmayın (gitmeyin)! 

Benim halimi çözün (halimi anlayın) 

2. Ey kutuplar zümresi ve temiz büyükler 

Ey akıl sahipleri! Bana olanı size şikayet ediyorum 

3. İnsanların rabbinin salâtı hazret meclislerinde kÀseyi dolaştırana olsun 

Taha (Hz. Muhammed) sahabesiyle birlikte 

4. Yüce âşık èAbdu’l-àaniyyi´ş-ŞÀmí 

Rabbim onu nimetleriyle ve adabıyla sevsin! 

 

 

   
267 M .E. Altıntop, a.g.e., s. 213. 
268 sÀdÀtul’l-encÀbí. 
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/24a/ 

 

1. Úum yÀ nedímí ve imle´ lí ke´se’ù-ùalÀ269  

YÀ ùalÀ min ãarfi rÀóí 

 

2. YÀ binte keremi şerribhÀ èindí óalÀ 

YÀ óalÀ vaúte’ã-ãabÀóí 

 

3. Ùıbte’l-evúÀti yÀ rime’l-felÀ 

YÀ felÀ devvir úadÀóí 

 

4. VesúíníhÀ yÀ nedímí müselselÀ 

YÀ selÀ tebrÀ cerÀóí 

 

5. YÀ murÀdí vÀãilní úum yÀ óÀbíbí  

HÀcirní meded (2) Àh yÀ RasÿlallÀh  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   
269 Altıntop’un tezinde 5. beyit her beyitten sonra tekrarlanmıştır. A.g.e., s. 196. 
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/24a/ 

 

1. Ríóa’ã-ãabÀ(2) in merreyt li-èurbí vÀdí necdí270  

Sellim èalÀ sÀdÀtí veşraó lehum mÀ èindí  

 

2. èindí resÀil eşvÀú úad heyyecet eşcÀní  

Ebeytu leyli saórÀni ercÿ (eşkÿ) li-men eblÀní  

 

 
 
Tercümesi  
 

1. Arap vadisi Necd’den geçtiğinde ey Sabâ rüzgarı! 

Selam söyle büyüklerime ve bana olanları anlat! 

 

2. Bende duygularımı harekete geçiren aşk mektupları var  

Ben geceden yüzçevirdim ki o uykusuzluktur, belasına düştüğüm kişiyi 

umarak… 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
   
270 M .E. Altıntop, a.g.e., s. 204. 
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/24b/ 

Faãl-ı ÓicÀz ve ŞehnÀz 

 

1. Heyyecet vecdí yÀ nesim271  

Veşèalet fí nÀri’l-àarÀm  

 

2. EmmÀ’l-hevÀ èindí èaôím  

İõÀ vefÀ bedru’t-tamÀm  

 

3. YÀ nÀzilen minni’ã-ãamím  

Òallefte úÀlbí fí øirÀm  

 

4. Yevme’l-likÀi èindí muúím  

İõÀ vefÀ bedru’-tamÀm  

 

Tercümesi  
 

1. Ey Nesim (rüzgarı), aşkım heyecana geldi 

Perişanlık ateşinde alevlendi 

2. Aşk benim yanımda yücedir 

Dolunay vefakar olduğu zaman 

3. Ey kalbime inen! 

Kalbimi ateşte terkettin 

4. İndimde kavuşma günü vardır 

Dolunay vefâkâr olduğu zaman 

 

 

   
271 Altıntop’un tezinde 6 beyit daha bulunmaktadır. Eser, hicaz makamındadır. Bkz. A.g.e., s. 78. 
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/24b/ 

 

1. äíóí272 bi’d-dimÿè273 yÀ èuyÿní274  

èAlÀ óilletí veãalÿní  

 

2. Úad evdaèat úalbí maèahum  

èAsÀ sÀdÀti yeróamÿní  

 

3. YÀ maóyÀ li’l-viãÀlí ismaè  

Merre ke’l-laùífi275’l-óayÀlí  

 

4. Lev cÀdet bi-óÿsni’ttiãÀlí  

Úurret min liúÀhum èuyÿní  

 

Tercümesi  
 

1. Ey gözlerim, gözyaşlarıyla çağır! 

Menzilde (toplantı yerinde) bana geldiler 

2. Kalbim onlarla kaldı 

Umulur ki büyükler bana merhamet eder 

3. Ey diriler, vuslat için dinleyin 

İnce hayaller gibi geçti 

4. Vuslatın güzelliğiyle bana cömertlik olursa 

Onlara ulaşmakla gözlerim aydınlanır 

 

   
272 síóí. 
273 bi’d-dimÿ. 
274 Altıntop’un tezinde eser, Hicaz makamındadır. Bkz. A.g.e., s. 89. 
275 ke’l-laùífe. 
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/24b/ 

 

1. DaèÀni’l-àarÀmi fí èaşúik meåel276 

Ve õenbí hayÀmu ve keyfe’l-èamel 

 

2. Ve kerrir mevÀriå ve èanní raóÀl 

Yaóubbu’å-åemer ve yaúra’l-veter 

 

3. Ve şurbe’l-mudÀm fí øav´i’l-úÀmer 

Óacerní óÀbíb bilÀ õenbe lí 

 

4. NÀdet yÀ ùabíbu billÀhi’l-úÀlbí 

Bi-cÀhi’l-óasíbi şerrif menzili 

 

5. YÀ men lí óacer ve èanní nefer 

Ve evriå li-èayní bukÀ ve’s-seóer 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   
276 Altıntop’un tezinde 5 mısra daha bulunmaktadır. Eser, Çargâh makamında verilmiştir  ancak 
dipnotta Hicaz makamında bir kaydının daha bulunduğu ayrıca Hümayun notasının bulunduğu 
bilgileri mevcuttur. A.g.e., s. 49. 
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/25a/ 

 

Ehli vÀdí (2) ciyÀd ùír èaleynÀ telzumÿnÿ277  

KÀne ùírun ôaríf ehyef mudÀme’l-èuyÿn  

YÀ bedíèal-cemÀl yÀ buàyetí278 Àh yÀ murÀdí  

Es-selÀmun èaleyke yÀ resÿlen yÀ nebiyyallÀh  

 
 
Tercümesi  
 

Bizim vadimizin ehli cömerttir, bize gel, ayrılma 

………………………………………………… 

Ey güzeller güzeli, ey arzum, ey muradım! 

Selam sana ey resul ey Allah’ın nebisi… 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
   
277 Altıntop’un tezinde her mısradan sonra tekrar eden bir terennüm bulunmaktadır. Ayrıca bir mısra 
daha vardır. A.g.e., s. 69. 
278 muàyetí. 
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/25a/ 

 

1. YÀ muèriøÀn èanní metÀ279 viãÀluk280 lezíde bi’l-èumrÀní281  

El-bedru min nÿrik ve min cemÀlik ve hÀleke’l-enbÀní 

  

2. Ve’l-èiştu cÀõírek èalÀ fu´Àdik aòlef yemin entÀní 

Ve’n-necmu ke’s-sÀrí èalÀ viãÀlek felÀ tekun àarrÀní 

 

 

Tercümesi  
 

1. Ey benden yüz çeviren! Vuslatın ne zaman? Ömür uzadı 

Ay, senin yüzünün nurundan ve güzelliğinden …………… 

 

2. ………………………………………………………….. 

………………………………………………………….. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   
279 mete´. 
280 viãÀlek. 
281M. E. Altıntop, a.g.e., s. 66. 
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/25b/ 

 

1. Naôartu fí Mekke nehÀre’s-seèÿd282  

Mine’l-àavÀli øabyu mÀlu’l-mesíl 

 

2. Teşhed lehÿ fi’l-óusni verde’l-óudÿd283 

Ve’l-óÀli ve’şemÀti ve’s-selsebíl 

 

3. Teşhed lehÿ billÀhi lemmÀ úafÀ 

Ke’ş-şaèbi Àbin èinde bÀbi’s-ãafÀ 

 

4. Naónu benÿ Mekke ve ehlu’l-vefÀ 

Ve mÀ lenÀ beyne’l-òalÀyiúi meåíl 

 

5. Naónu ResÿlullÀhi min èindinÀ  

Ve men teşÀ´ ãıddíúu fí óayyinÀ 

 

6. Ve nÀzileti’l-ÀyÀti fí óÀúúinÀ 

Le-innenÀ nerèÀ zimÀmi’n-nezíl 

 
 

 

 

 

 

 

 
   
282 Altıntop’un tezinde güftenin devamında 4 beyit daha vardır. A.g.e., s. 70. 
283 óidÿd. 
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/25b/ 

Diàer 

 

1. Õerní maóbub fí riyÀøi’l-Às284  

Yencelí meşrÿb ve melÀ´i’l-kÀs  

 

2. Úultu yÀ rÿóí yÀ èazíle’n-nÀs  

Õubtu min vaèdik õidteni285’l-vesvÀs  

 

 

 

Tercümesi  
 

1. Beni sevgiliyle As bahçesinde bırak 

Şarap ve dolu kâseler çıkar ortaya 

 

2. Dedim ki ey ruhum, ey insanlardan uzaklaşan 

Söz vermelerinden eridim, vesveleri artırdın 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
   
284 Altıntop’un tezinde  güftenin devamında bir beyit daha vardır. A.g.e., s. 82. 
285 õitteni. 
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/25b/ 

ŞehnÀz 

 

1. YÀ nÀsi maúrÿne286’l-óavÀcib cÀní287  

YÀ mÀ vaèadení bi’l-liúÀ mÀ cÀení288  

 

2. NÀdeytu yÀ kulle’l-menÀyÀ yÀ rÿóí  

èİtfek ve meylek hüve sebebu eşcÀní  

 

3. SeydÀ yÀ cÀní289 ve’l-èuyÿnu’l-kÿóÀlí  

Veùrÿóu lÀ-àayrí ve lÀ tensÀní  

 

 

Tercümesi  
 

1. Ey insanlar, kaşlara yakın, can! 

Ey bana vuslat söz verip de gelmeyen! 

 

2. Çağırdım ey tüm ölümler, ey ruh! 

İlgi ve meyil aşkımın sebebidir. 

 

3. SeydÀ, ey can, sürmeli gözler! 

Benim dışımdakileri (bir kenara) at ve beni unutma! 

 

 

   
286mekrÿn. 
287 M. E. Altıntop, a.g.e., s.262. 
288 cÀn. 
289 óÀní. 
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/26a/ 

Diàer 

 

1. Nefsu’l-amÀlí cÀnım tuèalliluhÀ290 

TuèilluhÀ tÀreten ve temhiluhÀ  

 

2. Ve levèaten bi’ø-øulÿhí esèabÿhÀ  

Tezílu ãalde’l-óicÀrí es´eluhÀ 

 

3. EmÀ kefÀ yÀ ôalÿm fí-mÀ feèalet 

èUzzÀlu èayneyk fí ve èuzzÀluhÀ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   
290 Altıntop’un tezinde ikinci beyitin ikinci mısraı eksiktir. Bkz. A.g.e., s. 90. 
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/26a/ 

Diàer 

 

1. èUcnahve’l-óimÀ vÀdí ve óÀyyi ehli veydí291 

Venzil fí rubÀdí ve aòbirhum bi-vecdí 

 

2. Ma zultu bihim fí şecení muàramun keåíru’l-mióaní 

El-úÀlbu óamÀ yaókí’d-demÀ ve’l-óÀlu yublí 

 

Devr 

3. AóbÀbihimÿ ve’l-èişúu emrun lÀ yuùÀúÿ 

Bi’l-buèdí keÿ úÀlbí ve lime’l-firÀúÿ 

 

4. Ve’l-vecdu bihim úad vucidet ve’d-demèu bihim úad şehidet 

Eù-ùarfu’l-kaóíl ve’n-necmu’n-naóíl muèôamu su´lí 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   
291 M. E. Altıntop, a.g.e., s. 71. 
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/26a/ 

Diàer 

 

1. YÀ nedÀnÀ nedÀnÀ Àh yÀ nedÀnÀ nedÀnÀ292  

YÀ leyli yÀ AllÀh selÀmen yÀ leyli yÀ AllÀh selÀmen  

 

2. Entum furÿøí293 ve neflí entum óadíåí ve şuàlí  

YÀ úıbletí fí ãalÀtí iõÀ veúaftu ve ãallí  

 

3. CemÀlukum naãbu èayní ileyhi veccehtu kullí  

Ve sirrukum fí øamírí ve’l-úalbu ùÿru’t-tecellí  

 
 
Tercümesi  
 

1. Ey cahiller cahiller ah ey cahiller cahiller! 

Ey gece ey Allah selam olsun, ey gece ey Allah selam olsun! 

 

2. Siz benim farzlarım ve nafilem, siz benim sözüm ve işim 

Ey namaza durduğumda kıblem! 

 

3. Güzelliğiniz gözlerimi aldı, herşeyimle yöneldim 

Sırrınız kalbimde ve kalp Tur’daki tecellidir  

 

 

 

 

   
292 Altıntop’un tezinde güftenin devamında 5 beyit daha mevcuttur . Bkz. A.g.e., s. 63. 
293 furÿdí. 
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/26b/ 

 

Úad óalÀ lí èaõbu’l-maúÀlí fí’l-maèÀní294 şemsu’l-kemÀlí295  

BÀzu’l-eşheb úutbu’r-ricÀlí  

èAbdulúÀdir ke’l-baór-i ôÀhir ve hüve óÀøir296 fí külli Àn  

Óaysu óÀyyÀ bi’l-úÀdiriyye ke’å-åureyyÀ aøóÀ yunÀdí  

Edrik edrik meddÀóu èÀciz cÀ´e óÀ´im yercu’n-nevÀlí  

äalli rabbi èale’t-tihÀmí cÀ´e óÀmí munci’l-àazÀlí  

Fe hüve àavåí èinde su´Àlí  

 
 
Tercümesi  
 

Sözün hoşluğu manasında tatlı geldi, kamil güneş 

İnsanların kutbu, cesur kartal 

Abdulkadir açık bir deniz gibidir ve o, her an hÀzırdır 

Sağ olduğu her yerde, Kadiriyye’ye mensub, Süreyya yıldızı gibi doğar, çağırır 

Yetiş, yetiş, meddah acizdir, susuz geldi, kısmet ister 

(Aşk) Ateşine salât olsun, ceylanın kurtarıcısı koruyucu geldi,  

O benim yardıma koşanımdır, istediğimde.. 

 

 

 

 

 

 

   
294 mÀlí. 
295Altıntop’un tezinde  “BÀzu’l-eşheb úutbu’r-ricÀlí” mısraı her mısradan sonra tekrarlanmıştır. Bkz. 
A.g.e., s. 73. 
296 óÀôir. 



171 
 

/26b/ 

1. Şemsu’l-óusní tuclÀ lí fevúa’l-àuãní297  

RÀóat tusní fí õi’l-óÀní ke’l-àazlÀní vay  

 

2. YÀ maóbÿbí úum veşrib min meşrÿbí  

äÀfi’l-kÿbí mèazbu’l-meşreb vey ceylÀní vay  

 

3. Fí’l-baàdÀdí li’l-óaúúí sirru’l-bÀdí  

Nième’l-hÀdí Muóyi’d-dín vey ceylÀní  

 

4. BÀzullÀhí yaómíní min ôallÀmí298  

SÀmi’l-cÀhí299 Muóyiddin vey ceylÀní  

 

Tercümesi  
1. Dallar üstünde ortaya çıkan güzellik güneşi 

Meyhanede ceylanlar gibi rahat etti, övdü 

 

2. Ey sevgilim, kalk ve içkimden iç! 

Küpü saf, içmesi tatlıdır ey Geylani, vay 

 

3. Bağdad’da hak için, badiyenin sırrı 

Muhyiddin ne güzel yol göstericidir ey Geylani 

 

4. Beni karanlıktan kurtaran Allah’ın kartalı 

Yüce makam sahibi Muhyiddin  ey Geylani 

 

   
297 Altıntop’un tezinde güftede 2 beyit daha yer almaktadır. Bkz. Ag.e., s. 72. 
298 õe’llÀhí. 
299 ãÀmin cÀhí. 
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/27a/ 

ÓicÀz Kurdí 

 

RıfÀèí leyyÀ yÀ şeyòí leyyÀ inne’l-eèÀdí seùvun èaleyyÀ 

Y’ebne’r-rifÀèí õÀke’ù-ùıbÀèí kun lí murÀèí vemnun èaleyyÀ 

YÀ óÀmi’l-baãrÀ aóbÀbe’l-óaørÀ emcid bi-naôrÀ vaèùif èaleyyÀ 

YÀ Rabbi äallí èale’l-ecellí ùÀhÀ’l-muãallí fi’l-èaúbi óayyÀ 

KeõÀke’l-Àlí ehlu’l-kemÀlí medóÀ’l-keyyÀlí (er-rifÀèí) aøóÀ (aósen) behiyyÀ 

 
 
Tercümesi  
 

Ey Rıfai, ey şeyhim, düşmanlar bize saldırdı 

Ey İbni Rıfai, işte budur tabiat (huy), bize sahip çık, bize iyilik yap! 

Ey Basra koruyucusu, hazretlerin dostu, bakışınla yücelt ve bizi sev! 

Ya Rabbi, namaz kılan o en yüce Taha’ya salat olsun, sonunda sağ olan 

Kemâl ehli ailesine de, Rıfailerin övüncü ve en güzeli! 
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/27a/ 

 

1. ÕÀhi’ã-ãifÀtí maóbÿbu300’l-verÀ 

ÕÀhi’ã-ãifÀtí sultÀnu301 maóbubi’l-verÀ  

ÕÀhi’ã-ãifÀtí ke’l-bedri’ktemel  

Fí’l-óayÀtí àalebÀni302 yÀ Rabbe’l-emÀn 

  

2. èAynu’l-èuyÿni303 yestaòli’l-óuøuè  

èAynu’l-èuyÿni sulùÀnu yestÀòli’l-òuøuè  

èAynu’l-èuyÿni cud lí bi’ş-şucÿè  

ÕÀdet meşcÿní àalbÀn yÀ Rabbe’l-emÀn  

 

3. AøóÀ ferîden mÀ beyne’l-milÀó  

AøóÀ ferîden sulùÀnun mÀ beyne’l-milÀóí  

AøóÀ ferîden maúãÿdu’s-semÀó  

Yekfí ãudÿden àalbÀn yÀ Rabbe’l-emÀn  

 

4. äalli ve sellim èalÀ’l-hÀdi’ş-şefíè  

äalli ve sellim raómÀne’l-hÀdi’ş-şefíè  

äalli ve sellim õi’l-úadri’r-refíè  

Er-refíè àalbÀn yÀ Rabbe’l-emÀn  

 

 

 
 
 

   
300 maóbÿbi. 
301 sultÀni. 
302 fíhi’l-óayÀtí àalbÀní. 
303 èayne’l-èuyÿni. 
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Tercümesi  
 

 

1. Temiz vasıflı, yaratılmışların sevgilisi 

Temiz vasıflı sultan, yaratılmışların sevgilisi 

Temiz vasıflı kamil bir ay gibi 

Ya Rabbi hayatımda taşkınlık var, aman (diliyorum)! 

 

2. Gözlerin gözü… Kendisine boyun eğilmeyi hak edendir. 

Gözlerin gözü sultan, kendisine boyun eğilmeyi hak edendir. 

Gözlerin gözü, cesaretle bana cömert ol, ikramda bulun 

Taşıran aşk ehli, ya Rabbi aman! 

 

3. Denizler arasında tektir 

Denizler arasında tek sultandır 

Müsamahada tek maksûd O’dur. 

Yetti artık engellemeler ve galebe çalmalar! Ya Rabbi aman (sana 

sığınıyorum)!  

 

4. Şefaatçi hidayet verici olana salât ve selâm olsun! 

Rahmanın hidayet vereni ve şefaatçısına salât ve selâm olsun! 

Yüce kıymet sahibine salât ve selâm olsun! 

Taştı ya Rabbi, aman diliyorum! 
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/27b/ 

Faãl-ı Óuseyní 

 

ElÀ304 terÀ eblÿ murÀdí vesmaèi’l-hÀdí yeúÿlÿ305 

HÀõihí envÀru Muóammedve èalÀ mÀ terÀ resÿlu 

Saóbek … 

Lev òaşallÀh lev òaşallÀh minke yÀ şehre’ã-ãıyÀmÿ 

 

 

Tercümesi  
 

Görmüyor musun maksadım beni eskitti, hidayet verenin söylediğini dinle 

Bu Muhammed’in nurlarıdır ve görüyorsun ki o resuldür. 

Arkadaşın…………………………………………………….. 

……………………………………………………………. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
   
304 lÀ. 
305 Altıntop’un tezinde iki mısra daha bulunmaktadır. Bkz. A.g.e., s. 98. 
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/27b/ 

Diàer 

Güfte: Mustafa Bekrí 

 

1. Muõ tebeddÀ nÿru bedri óÀme vecdi õÀde fikr306  

Vesúíní yÀ ãÀói òamrí innení Bekrí  

Ertecí307 neôrÀne vechik yÀ ebÀ bekrí 

2. Òamratu’l-aúdÀh tuclÀ min yedi’l-èuşşÀú tuèlÀ308  

Minberi’l-ÒaùùÀb aãlÀ õÀkiye’l-faòrí 

3. Úıdvetu’l-İslÀm óaúúan cÀmièu’l-Kur´Àn ãıdúan  

Himtu fí èUsmÀn èaşúan min şerói ãadrí 

4. Ve èAliyyun faølun emced èuãbetu’l-hÀdi’l-mumecced  

Men øarab bi’s-seyfi Aómed millete’l-kufrí 

 
 
Tercümesi  
 

1. Ayımın nuru ortaya çıktığından beri benim aşkımı istedi, fikrim fazlalaştı 

Ey arkadaşım bana içkimi içir ben Bekrîyim,  

Ey Ebâ Bekir, yüzünü görmeyi umuyorum 

2. Kadehlerin şarabı aşıkların elinden ortaya çıkar  

Hattab’ın minberi asaletle yükselir, temiz onurlu 

3. Gerçek İslam önderi, sadık Kur’an toplayıcısı,  

Göğsümün ferahlamasından (açılmasından) Osman’da aşk arzu ettim 

4. Ve faziletli ve yüce Ali, hidayet vericinin akrabası,  

Küfür milletini Ahmed’in kılıcıyla vurmasından dolayı yüceltilmiş 

 

   
306 Altıntop’un tezinde bir beyit daha bulunmaktadır. Bkz. Ag.e., s. 94. 
307 írtecí. 
308 tuólÀ. 
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/27b/ 

 

1. Nemdeóu’l-hÀdi’l-mumecced seyyidi’l-èÀlemeyn Aómed309  

Fe huve Maómÿdu Muóammed el-beşíru’n-neõír es-sirÀcu’l-munír  

 

2. RabbenÀ ãalli ve sellim èalÀ óÀbíbike’l-ekrem kunnÀ bihí òayre’l-umem  

Abùaóí zemzemí hÀşimí Kureşí es-sirÀci’l-munír  

 
 
 
 
Tercümesi  
 
 

1. İki cihan efendisi, yüce hidayet verici Ahmed’i överiz 

O, Müjdeleyici ve uyarıcı, aydınlık verici Mahmud ve Muhammed’dir 

 

2. Ya rabbi kıymetli sevdiğine salât ve selâm olsun, biz onunla en hayırlı ümmet 

olduk 

Abùaóí, Zemzemí, HÀşimí, Kureyşí, ayınlatıcı ışık… 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
   
309 M. E. Altıntop, a.g.e., s. 93. 
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/28a/ 

Óuseyní 

 

1. Sir binÀ YÀ HÀdí mÀ şi´nÀ terkeb  

Úad melek fu´Àdí minní lÀ tÀèceb 

  

2. Minhumu’l-cunÿnu minhumu’l-àıyÀb  

Kem miålí mescÿr dÀèí310’l-aútÀb  

 

 

Tercümesi  
 

1. Bineğimize binip Hâdî’ye yürüyelim. 

Benim kalbimi ele geçirdi, şaşırma! 

 

2. Onlardan kimisi deli, kimisi gaib 

Bir çoğu benim gibi zincire vurulmuş, kutupları çağırıyor 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   
310 dÀèiye. 
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/28a/ 

[Güfte: Ebussafâ]311 

 

1. Úum binÀ úum binÀ yÀ uheyl312  

Veõkur lí MevlÀnÀ dÀ´ime’l-Óayy  

 

LÀzime 

2. èAlímun bi-hÀdí medíóu313’n-nebíyy  

Nebiyyin èarabiyyin HÀşimí Yeåribí  

Allahu huve MevlÀ huve dÀ´im Óayy  

 

Devr 

3. ŞifÀ´í devÀ´í bi-Mekke rubí   

Uóibbu EbÀ Bekrin baède èAlí  

 

Devr 

4. DÀ´imen úÀimen yÀ ehle’l-vefÀ  

Rímu’l-ÓicÀzí hecrí el-kefÀ314  

 

Devr 

5. Úara´nÀ fí medóik315 Ebu’ã-ãafÀ   

Fi’l-úalbi eskenhum fi’l-Medení  

 

 

 

   
311 Güftekar bilgisi Altıntop’un tezinden alınmıştır. 
312 Altıntop’un tezinde iki mısra daha bulunmaktadır. Bkz. A.g.e., s. 100. 
313 medíóa. 
314 hecriu’l-kefÀ. 
315 medóak. 
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Tercümesi  
 

 

1. Ey ahali bizimle kalkın! 

Bizimle devamlı Mevla’yı zikredin! 

 

2. Hadi’yi en iyi bilen, Nebi’nin övücüsü 

O nebi ki Arabí, HÀşimí, Yeåribí 316 

Allah, Mevlamızdır ve O daima Hayy’dır 

 

3. Şifacım, dermanım Mekke’den çıktı 

Ali’den sonra Ebu Bekir’i severim 

 

4. Daima her zaman ey vefa ehli ayakta (olun) [Hazırda bulunun] 

Hicaz ceylanı hicranın yetti 

 

5. (Ey)Ebu’s-safa’nın kalpte medhini okuduk 

Medine’de meskûn (olan)… 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   
316 Arabi, Arap; Haşimi, Haşimoğullarına mensup; Yesribi, Medineli demektir. 
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/28a/ 

ÇÀrgÀh 

 

 

1. Maúãadí baàdÀdí li’l-bÀzi’l-eşheb  

Fi’s-srrı nÀdí yÀ èAbde’l-kÀdir  

 

2. LÀ yerÀ’l-mÀhbÿb illÀ men eôhÀr317  

Fi’s-sirri nÀdí yÀ èAbde’l-kÀdir  

 

 

Tercümesi  
 
 

1. Maksadım BağdÀdí cesur kartal 

Sırrın çağırıcısı ey Abdulkadir! 

 

2. Sırda ortaya çıkan ancak mahbubu görür 

Sırrın çağırıcısı ey Abdulkadir 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
   
317 iôhÀr. 
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/28b/ 

Diàeri 

[Beste: Hopçuzade Hacı Şakir Efendi] 

 

1. èAla’llÀhi fí kulli’l-umÿr tevekkulí318  

Ve bi’l-òamsi aãóÀbi’l-èabÀ tevessulí 

  

2. MuóÀmmedu’l-mebèÿåu ve’bneyhi baèdehÿ  

Ve FÀùımatu’z-ZehrÀ ve’l-MurtaøÀ yÀ èAlí  

 

 

Tercümesi  
 

1. Her işimde Allah’a tevekkül, 

Ve Ashab-ı AbÀ beşlisine de tevessül ederim. 

 

2. Gönderilmiş Muhammed ve kendisinden sonra iki oğlu 

Ve FÀùımatu’z-ZehrÀ ve MurtaøÀ ey èAlí 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   
318 Bestekâr bilgisi Altıntop’un tezinden alınmıştır. Bkz. a.g.e., s. 91. 
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/28b/ 

 

NÀóa’l-óamÀmu’l-muùavvaú fe úum binÀ yÀ nedím319  

MevlÀy yÀ mevlÀy mevlÀy yÀ mevlÀy fe úum binÀ yÀ nedím  

Teşrab şarÀbi’l-murevvaú maèaş-şarÀbi’l-úadím  

Min òamratin èateúÿhÀ òamra ve tubri’s-saúím  

Şibhi’l-èarÿsi celÿhÀ fí cunói’l-leyli’l-behím  

 
 
 
Tercümesi  
 

Gerdanlıklı güvercin öttü, ey pişman bizimle kalk 

MevlÀ ey MevlÀ MevlÀ ey MevlÀ ey pişman bizimle kalk 

Kadim şarapla beraber saf şarap içersin 

Eskittikleri şaraptan, o şarap ki hasta iyileştirir 

Karanlık gecenin bir kısmında ortaya çıkan gelin gibi 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
   
319 Altıntop’un tezinde  MevlÀy yÀ mevlÀy mevlÀy yÀ mevlÀy fe úum binÀ yÀ nedím  mısraı her 
mısradan sonra tekrarlanmıştır. A.g.e., s. 96. 
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/28b/ 

 

1. El-firÀru320’l-muselselÀ şÀcení321 bi’l-vecneteyn322  

Şibhi Àsin taóammelÀ bi-sihÀmi’n-neyyireyn 

  

2. äiótu lemmÀ temeååelÀ323 ve òÀke’r-remmi óarrideyn  

èÀşiúuk324 ôulime325 yuútelÀ bi-sihÀmi’l-muúleteyn  

 
 
Tercümesi  
 

1. Sürekli kaçış, elmacık kemiklerimi incitti ( Ağlamaktan olabilir) 

Ateşten iki ok yüklenmiş As ağacı gibi 

 

2. …………………………………………… 

Aşıkın mazlumdur, iki gözün oklarıyla öldürülüyor 

 

 

 

/29a/ 

 

Bu sayfa boş bırakılmıştır. 

 

 

 

   
320 el-firÀra. 
321 şÀciní. 
322 M. E. Altıntop , a.g.e., s. 97. 
323 temesselÀ. 
324 èÀşiúak. 
325 ôulme. 
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/29b/ 

Faãl-ı èacem èaşírÀn 

Güfte: Halil Nablûsî 

 

1. BillÀhi ãalli yÀ óÀøır326 èale’n-nebiyyi’l-mekiyyi’ù-ùÀhir327  

Ve’l-Àlu ve’ã-ãaóbu’l-aòyÀr ve’ş-Şeyòu èAbdulúÀdir328  

 

2. BillÀhi sir bí  yÀ hÀdí  ilÀ menÀzili baàdÀdí  

FíhÀ ru´ÿsu’l-evtÀdí ve’ş-Şeyò (èAbdulúÀdir) 

 

3. İõÀ veãalte’l-maúÀmÀ úad nilte èayne’l-kerÀmÀ  

Ufdíhi iõÀ kelÀmÀ ve’ş-Şeyó (èAbdulúÀdir) 

 

4. Bi’l-beyti veşribi’l-úadeó ehle’l-mekÀrimi ve’l-unsí  

SÀmió Òalíl NÀblÿsí ve’ş-Şeyò (èAbdulúÀdir) 

 

Tercümesi 
  

1. Allah’la temiz Mekkí Nebi’ye salat getir ey hÀzır 

Ve ailesine ve ashabına ve Şeyh Abdulkadir’e 

2. Bağdad evlerine benimle yürü ey HÀdí 

Orada yücelerin başı ve Şeyh Abdulkadir var 

3. Makama ulaştığın zaman tam dereceye ulaşırsın 

……………………………………………… 

4. ……………………………………………… 

……………………………………………… 

   
326 óÀôır. 
327 Altıntop’un tezinde Acem makamında verilmiştir. Güftede 3 beyit daha bulunmaktadır. Bkz. 
A.g.e., s. 16. 
328 èAbdun li’l-úÀdir. 
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/30a/ 

 

1. YÀ lisÀní henÀ yeúÿl hÀõihí óucreti’r-resÿl329  

Keyfe lÀ tedheşe’l-èukÿl330 fi’l-óabíbi’l-óabÀibí  

  

2. Kullu331 ãadríhí inşirÀó  ve baúiye’l-vaútu332 fi’l-ferÀó  

Ve’s-semÀvÀti fi’l-ferÀh zínetun bi’l-kevÀkibi  

 

3. YÀ lisÀní leke’l-faòòÀr333 cevheri’d-durri musteùar  

Fí medíó seyyidi’l-beşer min semÀ bi’l-mevÀhibi  

 

Tercümesi  
 

1. Lisanım mutlulukla der: Bu, Resul’un odasıdır 

Akıllar nasıl dehşete düşmesin sevgililerin sevgilisinde! 

 

2. Geriye kalan bütün kalplere ferahlık oldu 

Yıldızların zinetiyle gök sevinçte… 

 

3. Ey dilim (ve) dizilmiş inci cevheri, övünmelisin! 

Semadan gelen mevhibelerle beşer seyyidinin medhinde 

 

 

 

 
   
329 Altıntop’un tezinde Acem makamında verilmiştir. Güftede bir beyit daha bulunmaktadır. Bkz. 
A.g.e., s. 17. 
330 èakÿl. 
331 kullí. 
332 vebiúi’l-vaúti. 
333 faòÀr. 



187 
 

/30a/ 

Óuseyní èAşírÀn 

1. Bi-rÿói yÀ èazíz Mıãrak334  

Ferídu’l-óusni fí èaãrik335  

İlÀ kem ertecí óasrek336  

Devr 

2. Selebtu’r-rÿóa min cismí  

 Ve lem yebúÀ sivÀ resmí  

  Ve hicrÀnek èazÀ úısmí  

LÀzime 

3. EyÀ men bí-vefÀ hemm Saèdí temme temme mahbÿbí rímu’l-elmÀ 

elmÀ………. 

Úalbí ummí bi’l-bÀli lemmÀ elmÀ li-mirsÀli yedrí esmÀ li-úıtÀmí 

Dem´í selmÀ bi’l-àıyÀd ve’l-meylí 

 

Tercümesi  
 

1. Yaşadığın şehre ruhum feda olsun ey yüce! 

Asrında tek güzel… 

Ne zamana kadar hasretini çekeceğim? 

2. Ruhumu bedenimden ayırdım 

Ve şeklimden başka bir şey kalmadı 

Ve ayrılığın yaratılışıma teselli… 

3. …………………………………………………. 

…………………………………………………. 

…………………………………………………. 

   
334 Altıntop’un tezinde Hüseyni makamında verilmiştir. Güftede iki mısra daha vardır. Bkz. A.g.e., s. 
99. 
335 èaãrak. 
336 óaãrak. 
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/30b/ 

HuzzÀm 

 

HÀõÀ àazÀlí mine’l-yemÀní yemÀli yemÀli ve şeklul óasen337 

Vechu óabíbí in keşef vertefet èanhÿ inde’s-suùÿr338 

Ve min õÀli’n-nÀli’ş-şeref ve’bdelet nÀruhÿ bi-nÿr339 

 

Tercümesi 
 

Bu benim Yemen’den ceylanımdır …………………………. 

Sevgilimin yüzü ortaya çıktı ………………………………… 

……………………………………………………………….. 

 

 

/30b/ 

 

1. Men yulÀúí aèyÀnen yutle’s-siòÀh baótu men yuslem (2)340 

Min èuyÿnik bÀdir yÀ sulùÀni’l-milÀó yÀ selÀm sellim (2) 

 

MeyÀn 

2. èÀzilí kullí òalÀãí ve yekun èÀzilí kullí 

MÀ seleb èaúlí sivÀ sióri’l-èuyÿn mÀ seleb èaúlí 

 

   
337 Eserin Rast makamında  iki  adet bestesi için bkz. 
http://www.sanatmuziginotalari.com/eser_detay.asp?esid=57646&esera=%20Haza%20gazali%20min
el%20yaman%20(KAS%DDDE-%DD%20B%DCRDE);Altıntop’un tezinde eser Segâh 
makamındadır. Dipnotta ise eserin Tebriz makamında bir notası olduğu bilgisi yer almaktadır. 
Güftenin devamında 2 mısra daha yer almaktadır. Bkz. A.g.e., s. 230. 
338 siùÿr. 
339 nÀra hüve bi-nÿr. 
340 Altıntop’un tezinde bir beyit daha bulunmaktadır. A.g.e., s. 106. 
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/30b/ 

 

1. èUyÿnu sÀúínÀ341 tuàní èani’d-dem  min nebletu’l-mínÀ342 ve bi’l-èaşerÀ  

Ve leóøaru’l-bÀtir ve terfeèu’s-sÀhir èaøøabe bi’l-bÀlí ve’l-óÀøir343  

 

2. èAzemehu’n-nÀri li-muhceti’l-óÀl ve şekluhu344’s-sÀúí èanní leúÀd óÀl  

Ve lem ekun sÀ´il345 èan óubbi õi’l-àÀr lev kÀne lí fí’l-verÀ ôÀhir  

 

3. YÀ rabbi yÀ hÀdí inèam li-faølike ãallÿ èale’l-hÀdí eşrefi rusulik  

Ve’l-Àli ve’l-aãóÀb ve’s-sÀdÀti’l-encÀb bi-faølihim fi’l-verÀ ôÀhir  

 

Tercümesi  
 

1. Sakimizin ve onlarcasının gözleri küçük Mina taşlarının kanından nağme 

söylüyor 

…………………………………………………………… 

 

2. Ateş onun kalbini yaktı…………………………………… 

İnsanlar içinde bir tek bana zahir olsa da Mağara sahibinin sevgisini 

sormadım  

 

3. Ey Rabbim, ey hidayet veren, fazlınla bize hidayet ver! Resullerin en 

şereflisine salât olsun! 

Ve ailesine ve ashabına ve faziletleri, yaratılmışlar arasında açık olan yüce, 

temiz büyüklere… 

   
341 èuyÿnu’s-sÀúí nÀ. 
342 nebletulmínÀ. 
343 óÀôir. 
344 şeklehu. 
345 sÀl. 
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/31a/ 

Bu sayfa boş bırakılmıştır. 

 

/31b/ 

äabÀ 

[Güfte: Şeyh Mehmed Bekrî] 

1. Úad feteóallÀhu bi’l-mevÀhib ve cÀ´e bi’n-naãri ve’l-me´Àrib346  

Ve aãbaóa’l-kevnuı fí surÿrí ve fí emÀnin mine’l-metÀ´ib  

 

2. AllÀhu aètÀ fevúÀ’l-mureccÀ ve nÿruhÿ347 nevvera´l-àayÀhib  

Ve naónu billÀhi lÀ bi-zeydin ve lÀ bi-èamrin ve lÀ bi-ãÀóibin  

 

3. Ve lÀ ãaàírun ve lÀ kebírun ve lÀ bi-cÀhin ve lÀ bi-cÀnibin  

MuóÀmmedun eşrafu’l-berÀyÀ ve úıblete’l-óaúúi li’d-duèÀí  

 
Tercümesi  
 

1. Allah, mevhibelerle açtı ve zafer getirdi, ihtiyaçları giderdi 

Ve kainat mutlu oldu ve tevbelerle emin oldu 

 

2. Allah beklenenin üstünde verdi ve nuru karanlıkları aydınlattı 

Allah’a yemin olsun ki biz Zeyd de değiliz, Amr de değiliz, sahabe de değiliz 

 

3. Büyük de değiliz, küçük de değiliz, makamda da değiliz, yanda da… 

Muhammed yaratılmışların en şereflisidir ve gerçek kıble dualar içindir 
   
346 Eserin Uşşak makamındaki bestesi için bkz. 
http://www.sanatmuziginotalari.com/eser_detay.asp?esid=67249&esera=%20Kad%20fetehallah%FC
%20bil-mevahib%20ve%20cae%20bin-nasri%20vel-mearib; Altıntop’un tezinde iki beyit ve her 
beyitten sonra tekrarlanan bir mısralık bir zikir bulunmaktadır. Güftekâr bilgisi aynı tezden alınmıştır. 
Bkz. A.g.e., s. 209. 
347 nÿrahÿ. 
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/31b/ 

SegÀh 

 

İsmaó yÀ ãÀói ve kun faúírÀ ve òuõu’l-míåÀúa èale’l-fuúarÀ  

Ve’óõar yÀ ãÀói tuòÀlifhum men òÀlefehum lÀ şekke yerÀ  

Min cumletihim faòru’l-bedeví sulùÀnu’l-vaúti ebu’l-yuserÀ  

YÀ rabbi bi-sırrin li’l-bedeví ve bi-cÀhi MuóÀmmed ve’l-èaşerÀ  

İàfir yÀ Rabbi lenÀ ôımihÀ ve li-murşidihÀ ve li-men óaøarÀ  

 

 
 
Tercümesi  
 

Ey arkadaş, müsamaha göster ve fakir ol ve fakirlere söz ver 

Muhalefet etmekten sakın ey arkadaş, muhalefet eden şüphesiz görür 

Onlar gürûhundan faòru’l-bedeví, vaktin sultanı Ebu Yüsera  

Ey Rabbim Bedevi’nin sırrı hakkı için ve Muhammed ve aşere-i mübeşşere hatırına 

Ya Rabbi bizi affet ………. ve mürşidleri ve (burada) bulunanları da.. 
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/32a/ 

Uãÿlu’n-Nevbe 

 

Evvel faãl-ı tamÀmında elfu elfi ãalÀtin elfu elfi selÀm èaleyke yÀ resÿlallÀh èaleyke 

yÀ óÀbíballÀh èaleyke yÀ òalílallÀh èaleyke yÀ nebiyyallÀh èaleykum yÀ enbiyÀ-allÀh 

seyyidi’l murselín èaleynÀ ve èÀfinÀ Àmín ve’l-óÀmdu li’llÀhi rabbi’l-èÀlemín 

 

 

İkinci faãl 

Şeyèen li’llah - ba´dehÿ eyÀ naóve’l-óÀní - selÀmí èala ehl - ùÀlièu’l-efrÀó - baèdehÿ 

ãabÀ AllÀh AllÀh rabbenÀ ve’l-bÀzu’l-eşheb şeyòunÀ aóbÀbí yÀ aóbÀbí el-èídu’l-ekber 

li’n-nÀsi èídÿ èarric yÀ hÀdí úad feteóÀllÀhu baèdehÿ segÀh ismaó yÀ ãÀói şeyèen 

li’llah óayyÀh óayyÀh yÀ èibÀdallÀh selÀm tevóíd baèdehÿ üçüncü faãl eã-ãalÀt 

baèdehÿ birlikte èaleyke yÀ enbiyÀ AllÀó baèdehÿ birlikte üç ãalÀt temmet ve tera’l 

melÀikete (melekleri görürsün) 

 

 

 

Taàallubí Uãÿlu 

Úad feteóallÀh tekmilinde yürütüb baèdehÿ ıãfehÀn aàÀze idüb düyek uãÿliyle şeyèen 

li’llah yÀ Ebÿ Taàlÿ şeyèen li’llah yÀ ŞeybÀní yÀ Seyyid Aómed yÀ RıfÀèí yÀ Ebu’l-

èİlmiye baèdehÿ lÀ teşrabÿ min óÀmrí yürük baèdeóu segÀh ………… 
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/32b/ 

SelÀm 

 

Aúbilÿ men348 cÀ´ekum òÀdièan lillÀh  

MÀ kunnÀ ci´nÀkum lev lÀ faølullÀh  

Ci´nÀkum ci´nÀkum úaãadnÀ óimÀúum  

ÚumÿhÀ bi’s-seniyye sÀdÀtu’r-ricÀlí  

 

Tercümesi  
 
Allah’a boyun eğerek size gelenleri kabul edin 

Allah’ın fazlı olmasaydı size gelemezdik 

Size geldik, size geldik, himayenizi dileyerek 

Büyükleri sünnetle ihyâ edin! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   
348 min. 
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/32b/ 

Tevóíd 

 

Úavvil úalbeke yÀ AllÀh  

Ve’d-dunyÀ óıllíhÀ  

äallÀ ãalÀtu’l-òamsi349  

Ve’d-dunyÀ edeytehÀ  

YÀ AllÀh yÀ AllÀh MuóÀmmed resÿlullÀh 

 
 
 
Tercümesi  
 

Kalbine ey Allah dedirt! 

Dünya onun zinetidir 

Beş vakit namaz kıl 

…………………… 

Yâ Allah yâ Allah, Muhammed Allah’ın elçisidir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   
349 óamís. 
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/32b/ 

 

SubóÀneh 

AllÀhu yÀ hÿ AllÀhu yÀ hÿ celle rabbi subóÀnallÀh 

Daè cemÀle’l-vechi yÀ óabíbí yaôhar lÀ tuàaùùí  

 
Tercümesi  
 

Allah yâ Hû Allah yâ Hû şanı yüce rabbimiz bütün noksan sıfatlardan münezzehtir. 

Ey sevgilim, bırak yüzünün güzelliği görünsün, örtme! 

 

 

 

/32b/ 

 

AllÀhu AllÀhu RabbunÀ ya men laèibe sÀùırí  

SulùÀnu kulli’l-evliyÀ şeyò èAbdulkÀdir  

BaàdÀd dÀru’s-safÀ dÀru’l-mekÀrim vefÀ  

Taøí´u nÿru’l-MuãùafÀ Şeyò èAbdulkÀdir  

 
 
Tercümesi  
 
…………………………………………. 

èAbdulkÀdir bütün evliyaların sultanıdır 

Bağdad safa evidir, vefa, ikramların evidir 

Mustafa’nı nuru aydınlatır Şeyò èAbdulkÀdir(i)  
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/33a/ 

 

Bu sayfa boş bırakılmıştır. 

 

/33b/ 

MunÀcÀt 

 

YÀ MevlÀnÀ yÀ ÓannÀn yÀ racÀnÀ yÀ DeyyÀn350 

İstecirnÀ bi’r-raómÀn tevesselnÀ bi’l-úur´Àn veróamnÀ bi-resÿlillÀh mevlÀnÀ  

 

MevlÀnÀ yÀ sÀmiè duèÀunÀ bi-óurmeti MuóÀmmedin lÀ taúùaèu ricÀ´enÀ  

YÀ recÀ kulli’r-recÀ yÀ èaôíme’l-multecÀ èabdÀke’l-èÀãí munkesi’õ-õelíl yaùlubu 

minke’r-recÀyÀ AllÀh 

 

Tercümesi 

 

Ey Mevla, ey Hannan, ey kendisinde talepte bulunduğumuz, ya Deyyan 

Bizi Rahman (sıfatınla) ödüllendir, Kur’an’ı aracı kıldık, Efendimiz Resulullah 

hürmetine bize merhamet et! 

 

Ey mevlamız, ey dualarımızı işiten, Muhammed hürmetine umudumuzu kesme! 

Ey tüm umutların umudu, ey en yüce sığınak, günahkar, perişan kulun senden umut 

istiyor ey Allah! 

 

 

 

   
350 Eserin Rast makamındaki üç adet notası için bkz. 
http://www.sanatmuziginotalari.com/eser_detay.asp?esid=58883&esera=%20Ya%20Mevlana%20ya
%20Hannan%20ve%20ya%20recana. 
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/33b/ 

Diàer 

1. YÀ rabbi “heyyi´ lenÀ min emrinÀ reşedÀ”351  

Vecèal maèÿneteke’l-óusnÀ lenÀ mededÀ 

 

2. Ve lÀ tekilnÀ ilÀ tedbíri352 enfusinÀ 

Fe’n-nefsu taècizu353 èan iãlÀói mÀ-fesedÀ 

 

3. Ente’l-kerímu ve úad veccehtu yÀ emeli 

İlÀ liúÀ´ike úalben sÀlimen ve yedÀ 

 

4. Fe lÀ teruddennehÀ yÀ rabbi òÀ´ibeten 

Fe-baóru354 cÿdike yerví kulle men355 veredÀ 

 

Tercümesi 

1. Ya Rabbi, işlerimizde doğruyu yapmada kolaylık sağla! 

Güzel yardımını bize destek kıl! 

2. Bizi kendi tedbirlerimize bırakma! 

Nefis, bozulanı ıslah etmede aciz kalır. 

3. Sen çok cömertsin ve ey emelim yöneldim. 

Salim bir kalp ve elle, seninle karşılaşmaya… 

4. Onları kaybedenler olarak reddetme ya Rabbi! 

Cömertlik denizin, varan herkesin susuzluğunu giderir. 

   
351 Kehf Suresi 18/10; Eserin şuğul formunda kaydedilmiş uşşak makamındaki notasının başında 
“Allah Allah ya  ya Allah” ibaresi vardır. Nota için bkz. 
http://www.sanatmuziginotalari.com/nota_inderme.asp?notaid=65878&mode=1&sessionid=1005059
06. 
352 tedbíru. 
353 taècezu. 
354 fe-baóri. 
355 kullemen. 
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/33b-34a/ 

MunÀcÀt 

1. Ve ãallÀ li-kulli ´Àn èalÀ ferídi’l-meèÀn356 

ÙÀhÀ miãbÀóu’ô-ôalÀmí netícetu’l-èÀlemínÀ 

YÀ rÀóime’l-muøèifínÀ 

 

2. YÀ emÀne’l-òÀifínÀ ve melce´e’l-lÀizínÀ357 

İleyke rabbi enebnÀ bi-kaèbeti’ù-ùÀlibínÀ 

Ecib duèÀ´enÀ cemíèan yÀ eróame’r-rÀóimínÀ 

 

3. YÀ men tevÀlÀ imtinÀn 358yÀ men taèÀôam şÀn 

Ve men yureccÀ emÀn li-èuãbeti’l-muõnibínÀ 

YÀ ekrame’l-ekramínÀ 

 

4. ŞebÀbe èumrí tevellÀ ve kem èasÀ ve leèallÀ 

Ve neclu èayní tecellÀ ve lem ecid lí muèínÀ 

YÀ ilÀhe’l-èÀlemínÀ 

 

5. Leúad taèÀôam õenbí ve leúÀd tezÀyed kerbí 

Ve ente mevlÀye óasbí yÀ muhille’l-vÀridínÀ 

YÀ úÀbile’t-tÀibínÀ 

 

6. Bi’l-hÀşimiyyi’t-tihÀmí şefíèinÀ yevme’z-zióÀmí 

Enèim bi-óusni’l-òitÀmí bi-cemèinÀ ecmeèínÀ  

Ya àÀfirÀ’l-muõnibínÀ 

   
356 Eserin şuğul formunda kaydedilmiş Muhayyer makamındaki notası için bkz. 
http://www.sanatmuziginotalari.com/nota_inderme.asp?notaid=27905&mode=1&sessionid=1005059
06. 
357 melce´e’l-lÀiõínÀ. 
358 tevÀlemtinÀn. 
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Tercümesi 

 

1. Her daim tek yardım kaynağına salât olsun! 

Álemlerimizin neticesi, karanlıkların aydınlatıcısı Tâhâ’ya… 

Ey zayıflara merhamet eden! 

 

2. Ey korku içinde olanların güven (kaynağı) ve sığınmacılaın sığınağı! 

Talebimiz olan Kabe ile sana yöneldik Rabbim 

Tüm dualarımıza icabet et ey merhametlilerin en merhametlisi! 

 

3. Ey nimetler sahibi ve şanı yüce olan! 

Günahkârlar gürûhu için kendisinden eman dilenen! 

Ey cömertlerin en cömerti! 

 

4. Ömrümün gençliği geçti ve nice keşke 

Gözlerim yerinden çıktı yine de bir yardımcı bulamadım?? 

Ey Àlemlerin ilÀhı! 

 

5. Günahım arttı ve detlerim çoğaldı. 

Ve sen bana yeten MevlÀmsın ey varanların istirahatgahı! 

Ey tevbe edenler (int evbesini) kabul eden! 

 

6. Hesap gününde şefaatçimiz olan HÀşimí, TihÀmí’nin hatırına…. 

Bizi güzel bir sonla nimetlendir, bizi topluluğumuzla bir araya getir. 

Ey günahları affeden! 
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/34b/ 

äalÀt-ı İbtihÀliye - MaúÀmÀtı SegÀh - Úaãíde´i İbtihÀliye 

 

1. äalli yÀ rabbe’l-beriyye èale’n-nebiyyi’l-hÀdí’s-sırriyye 

YÀ rabbi bi’õ-õÀti’l-èaliyye ve bi-sırri esrari’l-huviyye 

 

2. Bi’l-berzaòi’l-kulli’r-refíèi Muóammedin òayri’l-beriyye 

Bi-cemÀèati’l-úuùbi’r-rıfÀèí men ………………………. 

 

3. Bi’l-úÀdiriyyeti sÀdetin sÀdÿ bi-aòlÀúin vefiyye 

Ve’l-aómediyye maèşerun nÀlu’ã-ãıfÀti’l-eşrefiyye 

 

4. Ve bi ãaóbi ibrÀhíme men keşefe’r-rumÿze’l-bÀùıniyye 

Bi-ùaríúi saèdu’d-dín åumme’t-taàlibí ve’l-mÿsiliyye 

 

5. Men luúibÿ bi’l-òalvetiyye beynenÀ ve’l-celvetiyye 

Ve’nşur livÀ´e ùaríúinÀ fi’l-òÀfiúíne èale’s-seviyye 

 

6. æumme’ã-ãalÀtu maèa’s-selÀmi maèa’r-rıøÀ´i maèa’t-taóiyye 

Ve’l-Àli ve’l-aãóÀbi mÀ fÀóat zuhÿrun èanberiyye 

Ve359 MuãùafÀ’l-Bekríyyi aøóÀ yertecí óusne’t-taviyye 

 

 

 

 

 

 

   
359 ev. 
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Tercümesi 

 

1.  Ey yaratılmışların Rabbi, sır sahibi hÀdi olan Nebí’ye salÀt olsun 

 Ey Rabbim, yüce zÀtın ve hüviyet esrÀrının sırrı için… 

 

2. Yüce berzah Àlemi, yaratılmışların hayırlısı Muhammed için… 

  Kutb RıfÀí cemaati ………………………………………. 

 

3. Tam ahlakla yücelmiş KÀdiriye yüceleri hatırına… 

Ve yüce sıfatlara ulaşmış Ahmediye cemaati hatırına… 

 

4. BÀtıní sembolleri keşfetmiş İbrahim’in arkadaşları hatırına… 

Saduddin Taglibí Mÿsilí tarikatı hatırına… 

 

5. Aramızda Halvetiye ve Celvetiye olarak bilinenler hatırına… 

Tarikatımızın sancağını bütün insanlar arasında yay! 

 

6. Sonra övgü, rızÀ ve selÀmla beraber salÀt olsun! 

Ve anberí çiçekler gibi (güzel) koku yayan aile ve ashabına…  

Mustafa Bekrí hüsn-i kabul bekler. 
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/35a/ 

MaúÀmÀt-ı Taàlebí 

Şeyèen li’llah Ebÿ Taàlÿ  

Şeyèen li’llah yÀ Seyyid Aómed  

Şeyèen li’llah yÀ RıfÀèí 

LÀ teşrabÿ min óÀmrí  tebúÿ sukÀrÀ miålí  

YÀ ríóakum yÀ èuşşÀú mÀ èindekum mÀ èindí 

 

Şeyèen li’llah Ebÿ Taàlÿ  

Şeyèen li’llah YÀ ŞeybÀní  

Şeyèen li’llah YÀ Saèdu’d-dín 

Naónu èaleynÀ bÀz360 bereketu ãÀóibi’l-enfÀs  

Ve şeyóunÀ rıfÀèí ve’l-òıøır Ebÿ’l -èAbbÀs 

 

Tercümesi 

 

Şeyèen li’llah Ebÿ Taàlÿ  

Şeyèen li’llah yÀ Seyyid Aómed  

Şeyèen li’llah yÀ RıfÀèí 

Benim içkimden içmeyin, siz de benim gibi sarhoş olursunuz.  

Ey Àşıklar Àh kokunuz! Sizdeki bende de var. 

 

Şeyèen li’llah Ebÿ Taàlÿ  

Şeyèen li’llah YÀ ŞeybÀní  

Şeyèen li’llah YÀ Saèdu’d-dín 

Üstümüzde bereket ve nefeslerin sahibi bir kartal…  

Şeyhimiz RıfÀí hızır Ebu’l -Abbas… 

   
360 be´s. 
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/35a/ 

èIrÀú MaúÀmÀt äalÀt-ı Kebír 

1. AllÀhumme ãalli ve sellim èalÀ seyyidinÀ Muóammedin ve’l-Àli’l-kirÀm 

İbtedi´ bi’n-nesli fí medói’l-beşír men fí àazveti bedri ôallelehu’l-àamÀm 

2. Elóamdu lillÀhi rabbi’l-èÀlemín èalÀ faøli’llÀhi ehdÀ li’l-islÀm 

Udòulu’l-medíne ve ãalli èaleyhi úul yÀ şÀfièa fínÀ èaleyke’s-selÀm 

3. YÀ òayra’l-óalÀiú yÀ sirre’l-vucÿh yÀ kenze’d-deúÀik yÀ nÿra’ô-ôalÀm 

Úıf fí bÀbi’l-cibríl ev bÀbi’n-nisÀ ev fí bÀbi’r-raóme ev bÀbi’s-selÀm 

4. AllÀhumme ãalli èala’l-MustafÀ murşidinÀ Muóammedin’ibni èAbdillÀh 

YÀ èÀrifen361 billÀh melekun bi’l-meåíl362 yÀ resÿl’allÀh yÀ bedre’t-temÀm 

5. Ve ãalÀtullÀhi tutlÀ kulle óín èalÀ sirri’llÀhi ùÀhÀ ve’s-selÀm 

Òalílun NÀblusí yertecí’r-riøÀ bi’l-maènÀ ve’l-úudsí ve’l-beyti’l-óarÀm 

 

Tercümesi 

 

1. Ey Allah’ım, Efendimiz Muhammed’e ve onun kıymetli ailesine salât ve selâm 

olsun! 

Bedir gazvesinde bulutla gölgelenen müjdeleyicinin soyuna övgüyle başla!  

2. Fazlı ve keremiyle İslam’a hidayet eden âlemlerin Rabbi Allah’a hamd olsun! 

Medine’ye gir ve ona salat getir, de ki ey şefaatçımız, sana selâm olsun! 

3. Ey yaratılmışların en hayırlısı, ey yüzlerin sırrı, ey incelikler hazinesi, ey karanlıklar 

nuru! 

Cebrail’in kapısında ya da kadınların kapısında ya da rahmet kapısında yada selâm 

kapısında dur! 

4. Ey Allah’ım! Yol göstericimiz Muhammed bin Abdullah el-Mustafa’ya salât olsun! 

Ey Allah’ı bilen, melek timsali, ey Allah’ın Resulu, ey dolunay! 

5. Allah’ın salatı ve selamı sırr-ı ilÀhi olan Taha’ya her an okunur 

Halil Nablûsî mânâ, Kudüs ve Beytu’l-Haram’la rıza umuyor 

 
   
361 èÀrife. 
362 mesíl. 
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/35b/ 

Úaãíde-i Bureyde - MaúÀmÀt-ı Óuseyní 

 

1. E min teõekkuri cirÀnin bi-ôí selemi363 
Mezecte demèan cerÀ min muúletin bi-demi 

2. Em hebbeti’r-ríóu min tilúÀ´i kÀôimetin 
Ve evmeøa’l-berúu fi’ô-ôalmÀ´i min iøami 

3. E yaósebu’ã-ãabbu enne’l-óubbe munketimun 
MÀ beyne munsecimin minhu ve muøùarimi 

4. Fe-mÀ li-èayneke in úulte-kfufÀ364 hemetÀ 
Ve mÀ li-úalbike in úulte-stefiú yehimi 

5. Lev le’l-hevÀ lem turiú demèam èalÀ ùalelin 
Ve lÀ eriúte li-õikri’l-bÀni ve’l-èalemi 

6. Fe-keyfe tunkiru óubben ba´de mÀ şehidet 
Bihi èaleyke èudÿlu’d-demèi ve’s-seúami 

7. Muóammedun seyyidu’l-kevneyni ve’å-åeúaleyni 
Ve’l-feríúayni min èurbin ve min èacemi 

8. MevlÀyÀ ãalli ve sellim dÀimen ebedÀ 
èAlÀ óabíbike òayri’l-òalki kullihimi 

9. MevlÀyÀ ãalli èalÀ Muóammedin 
Ve èalÀ aãóÀbihí faølan ve kullihim ecmaín 

10. Nebiyyune’l-Àmiru’n-nÀhí fe-lÀ eóadun 
Eberra fí úavli lÀ minhu ve lÀ neèami 

11. Huve’l-óabíbulleôí turcÀ şefÀèatuhu 
Li-kulli hevlin mine’l-ehvÀli muúteóimi 

12. YÀ nefsu lÀ taúnaùí min zelletin èazumet 
İnne’l-kebÀira fi’l-àufrâni ke’l-lememi 

13. Leèalle raómete rabbí óíne yaúsimuhÀ 
Te´tí èalÀ óasebi’l-èiãyÀni fi’l-úısemi 

14. YÀ rabbi’-cèal racÀ´í àayra munèakisin 
Ledeyke ve’-c’al óisÀbí àayra munòarimi365 

15. æumme’r-rıøÀ èan Ebÿ Bekrin ve èan Umerin 
Ve èan èAliyyin ve èan UåmÀne õi’l-keremi 

16. MÀ rataòat èaõabÀti’l-bÀni ríóu ãabÀ 
Ve atrabe’l-èíne óÀdi’l-èíni bi’n-nièami 

 

   
363 Kaside-i Bürde’nin mevcut notaları ve analizi için bkz. 
https://www.academia.edu/759950/Burde_Kasidesi_ve_Besteleri#. 
364 úulte-kfefÀ. 
365 munóarimi. 
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Tercümesi366  
1. Selem’deki komşuları hatırlayıp da mı, 

Karıştırdın gözlerden akan kana yaşını? 
2. Ya da bir yel mi esti Medine yönünden? 

Yahut karanlık gecede şimşek mi çaktı İdam Dağı’ndan? 
3. Sevginin gizli kalacağını mı düşünür âşık acaba? 

Döktüğü gözyaşıyla tutuşan kalp arasında. 
4. Ne oldu gözlerine ağlama dedikçe coşmakta 

Ne oldu dediğinde gönlüne gamı kederi artmakta 
5. Oysa ağlamazdın viranelere eğer aşk olmasaydı, 

Uykusuz kalmazdın yâd ederek Bân ağacını ve Alem Dağı’nı. 
6. Nasıl inkâr edebilirsin aşkı 

Şahit iken gözyaşın ve tükenmişliğin. 
7. Muhammed iki âlemin, insanların ve cinlerin 

Efendisidir Arap’ın ve Arap olmayan herkesin 
8. Ey MevlÀmız, salât ve selâm ebediyete kadar daima 

Yaratılmışların en hayırlısı sevgiline olsun! 
9. Ey Mevlâmız, Muhammed (sav)’e salât olsun! 

Ayrıca bütün ashabına (salât olsun)… 
10. Kötülükten sakındırandır Peygamberimiz, iyiliği emredendir 

“Evet” veya “Hayır” diyebilen hiç kimse onun kadar doğru karar verebilmiş 
değildir 

11. Şefaati arzulanan Hakk’ın sevgilisidir Muhammed 
Onunla yok edililir her korku ve her dert 

12. Ey nefis, büyük günahlardan dolayı düşme yeise 
Büyük günahlar kusurlar gibidir Allah’ın affediciliğinde 

13. Umulur ki Rabbim paylaştırırken rahmetini 
Bu taksimde günah miktarınca olur rahmeti 

14. Yâ Rabbi isteğimi geri çevirme 
Hesâbımı da katında mahrumiyet üzerine yapma!  

15. Sonra Ebû Bekir’den ve Ömer’den  
Ve Ali’den ve kerem sahibi Osman’dan 

16. Sabâ rüzgârı Bân’ın tatlılığını getirmedi 
Hurilerin rehberi onları mûsikî ile nimetlendirdi 

   
366 Kaside-i Bürde’ye ait olan 1-7 ve 10-13 arası beyitlerin tercümesi için bkz. Musa Yıldız, Niyâzî 
Mısrî Kasîde-i Bürde Tesbî’i, İst., Elif  Yay., 2007. 
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/36a/ 

Medóiye-i MeùÀví 

 

1. Úif bi-revøin ve minberin ve óaùímin yÀ leõÀke’l-maúamu òayra maúÀmÀ 

Ve èala’l-minberi’ş-şerífi òaùíb yaèiôu’n-nÀse mÀ eleôôe kelÀmÀ 

 

2. Eføalu’l-arøi óucra yÀ resÿl’allÀh lemmeti’l-MuãùafÀ ve lemmet èiôÀmÀ 

Ve hüve fí úabrihi’ş-şerífi ùariyyun men yusellim èaleyhi radde selÀmÀ 

 

 

Tercümesi  

 

1. Bir bahçede dur ki o, bir minber ve kıbledir, ne güzel makam, en güzel 

makam! 

Şerefli minber üzerinde insanlara vaaz eden hatip ne tatlı konuşuyor! 

 

2. Yeryüzünün en faziletli yeri bir hücredir ki seni ve büyüklüğünü işaret eder 

ey Allah’ın Resulü! 

Ve o şerefli kabrinde sağdır, ona selâm verene o da selâm verir. 
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/36a/ 

Nevbe Uãÿlü 

 
Şeyèen li’llah yÀ ãÀóibe’s-sırri’l-mubín  
YÀ RıfÀiye’l-meded367 yÀ bi’l-èalemeyn  
(Meclisine göre YÀ CibÀví el-meded yÀ Saèdeddín yÀ Bedeví el-meded yÀ Ebu’l-
FerÀc yÀ EbÀ äÀlió el-meded yÀ Muóyeddín) 
Ebèadet èan nÀôirí tilke’l-òıyÀm  
Ve èale’s-sukkÀnihÀ minni’s-selÀm  
Ve èalÀ şeyòí èAúili’l-Muncí  
Ve èale’n-neseb ve èalÀ òayri’l-enÀm  
Miócetí ve’l-úalbu yÀ ehle’l-vefÀ  
Fí medói İbni’r-RıfÀèí úad ãafÀ  
Ve èalÀ cemèi’l-meşÀyiòi kullihim  
Ve èale’l-óaseb ve èale’l-nesli’l-kirÀm  
El-CibÀví fí CibÀ ãÀóib maúÀm  
Kem şifÀ illÀ ve kem muúèad èaúÀm  
 
 
 
Tercümesi  
 
Şey´en li’llÀh ey apaçık sır sahibi! 
Ey iki alem sahibi RıfÀí, meded! 
Bu çadır benim gözlerimin önünden uzaklaştı 
Ve sakinlerine benden selâm! 
Şeyhim Âkil’il Müncî’ye selâm! 
(Efendimiz’in) soyuna ve yaratılmışların en hayırlısına 
Benim ruhum ve kalbim ey vefÀ ehli 
Tertemiz İbni Rıfai’nin medhindedir 
Ve bütün şeyhlerin (büyüklerin) ruhuna 
Ve O’nun soyuna ve kıymetli nesline 
CibÀví Ciba’da makam sahibidir. 
…………………………………….. 

   
367 RıfÀiyi’l-meded. 
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/36a/ 

YÀ èibÀdallÀh vÀóhidillÀh368eróami’r-raómÀn Seyyid ÒayrullÀh 

Evvel mÀ nebdiu369 ãalli èala370-nebiyyi ÙÀhÀ’l-èarabiyyi ibn-i èabdillÀh  

 

Tercümesi  

Ey Allah’ın kulları, Rahmanların en rahmanı olan Allah’ı birleyin! Seyyid Hayrullah 

 EvvelÀ Abdullah oğlu Arabí TÀhÀ Nebi’ye salat ile başlarız. 

 

 

 

 

/36a/ 

ÓayyÀh óayyÀh Ebÿ Taàlÿ óayyÀh 

Bení ŞeybÀ óÀyyÀh yÀ RıfÀèí óayyÀh 

YÀ Bedeví óÀyyÀh yÀ èAbdelúÀdir óayyÀh 

YÀ Saèdeddín óayyÀh 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   
368 vÀóidillÀh. 
369 nebdí. 
370 èan. 
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/36b/ 

1. Ve úÀme bi-İbrÀhíme beytu maúÀmih371 

KemÀ úÀme şukrullÀhi372 bi’l-beyti ve’l-óÀmdÿ373  

2. äaffet leke374 evúÀtu375 ãÀfÀ yÀ ibne (yebne) MuãùafÀ  

Ve dÀrun bi-bÀbillÀhi dÀrun bihe’s-saèdÿ  

3. SelÀmun èani’s-sÀdÀti men sekenÿ óayÀ  

Mine’l-úutbi Saèdi’d-dín men lehum376 mecdÿ  

4. Ve neslÿ beni ŞeybÀ sÀdÀtu muèşerin  

Bi-nÿri hudÀhum tubra´u’l377-aèyunu’r-rumdÿ  

5. Yeóuããuhÿ èAbdulàaniy bi-taóiyyetin  

Te´emmÿ ve teslímun lehum mÀ lÀ òaddÿ 

Tercümesi 

1. Ve O’nun evinin makamı İbrahim’le kÀim oldu. 

Nasıl ki O’nun evi ve hamdiyle Allah’ın şükrü kÀim oluyor 

2. Ey Mustafa’nın oğlu! Bütün güzel vakitler senin için saflaştı. 

Ve Allah’ın kapısında O’nunla mutluluk olan bir ev… 

3. Hayatta olan yüce büyüklerden gelen selam  

(ve o büyüklerden olan ) Kutub Sadudin’den 

4. Ve Beni Şeyba nesli ve ma’şer378 büyükleri… 

Onların nurunun hidayetiyle iltihaplı gözler iyileşir 

5. ………………………………………………… 

………………………………………………… 

   
371 beyte maúÀmuh. 
372 şukrallÀhi. 
373 Gramer açısından óÀmdi olması gerekiyor fakat metinde alt mısralarda da görüleceği üzere uyak 
açısından böyle bir kullanım tercih edilmiştir. 
374 Metinde ãÀffetleke şeklinde birleşik yazılmıştır. 
375 evúÀti. 
376 lehumÿ. 
377 tubra´e. 
378 Aşere-i Mübeşşere’nin kastedildiği düşünülmektedir. 
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/36b/ 

 

EsèadallÀhu ùalèate’s-saèdí ve óabbÀhu bi-kulli úader İmam-ı èAli  

KerremallÀhu aãla fi’l-berÀyÀ yÀ li-ferèin min òayri aãli zekiy  

El-cibÀví cedduhÿ úad tebÀhÀ el-kerÀmÀtu beyne külli veliyy  

Óalku’õ-õikri ve’l-maúÀmÀt tezhÿ åumme teveffÀ bi-kulli sırri èaliyy  

 

 

Tercümesi 

 

Ne mutlu Sa’dî’nin doğuşuna! İmam-ı Ali de onu çok sevsin. 

Allah onun soyunu yaratılmışların içinde değerli kılsın, ey pak, hayırlı soyun 

(torunu)! 

Cibavi’nin atası ki kerametleri bütün veliler arasında revaç buldu. 

………………………….. sonra Ali’nin sırrıyla öldü. 
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/36b/ 

Nuùú-i Óaøret-i Seyyid 

 

1. Fí óaleti’l-buèdi rÿóí kuntu ursiluhÀ379 

Tuúabbilu’l-arøa èanní ve hiye nÀèibetí 

 

2. Fe-hÀõihí devletu’l-eşbÀhi úad óaøarat 

Fe’mdud yemíneke key taóôÀ380 bihÀ şefetí 

 

 

Tercümesi 

 

1. Uzaklık durumunda ruhumu gönderimiştim 

Benim yerime yeri öpsün, o benim naibimdir 

 

2. Bu mevcudat yalancı zenginliktir 

Sağ elini uzat ki dudaklarım haz alsın! 

 

 

 

 

 

 

 

 

   
379 Eserin şuğul formunda bestelenmiş Bestenigâr  ve Yegâh makamlarındaki notaları için bkz. 
http://www.sanatmuziginotalari.com/form_arama.asp?mode=1&formqry=%FEu%F0ul&pg=2&maka
mid=0. 
380 taóøÀ. 
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/37a/ 

Nuùú-i Seyyid Bedeví Úuddise Sirruhÿ 

 

1. Fí ùanùatin úÀlÿ ãalÀtí teraktuhÀ  

  Ve lÀ yaèlemu inní uãallí bi-mekketí 

 

2. Uãallí ãalÀte’l-óamsi fí beyti dÀ´imÀ  

Maèa’s-sÀdÀti’l-akùÀbi ehlu’l-óaúíúatí  

 

3. Muraúúaèati’l-òamri381 şaèşaèahÿ nÿruhÀ 

èAla’l-kitÀ´i fi’l-kirÀm lehÀ èalametí 

 

 

 

Tercümesi 

 

1. Bir tıntında382 dedi ki : “Sen namaz kılmadın!”  

Halbuki bilmiyor ki ben kendi Mekke’mde namaz kılarım. 

 

2. Ben evde devamlı beş vakit namaz kılarım 

Ehl-i hakikat olan kutubların efendileriyle. 

 

3. Onun nuru şarap giysisini aydınlattı 

………………………………….. 

 

 

   
381 òamru. 
382 dedikodu, fısıltı, şarkı 
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/37a/ 

Medóiyye 

 

1. El-òamru denní ve dennÀ’l-òamru reyóÀní 

Ve meclisu’õ-õikri383 tesbíóí ve Úur´Àní 

2. MÀ yeşrabu’l-òamre illÀ en yekÿne baùal 

Yuùalliúu’n-nevme384 lem taàmaø lehÿ 385ecfÀní 

3. Ùallaútu’n-nevme386 ve lem aèrif óalÀveteh 

HattÀ cefÀ cifni èayní ùÀbeúÀ387 fÀní 

4. İbne’r-RıfÀèí rufièa úadru bihÀ ve èalÀ 

Ve-bne’l-edhem seyyeb mulkuhÿ fÀní 

5. Amma’l-Cuneydu tecenne tÀbeúa’l-baùal 

Ve úÀle ene bereketun ve rabbu aèùÀní 

6. Ene’l-òumeyè ene’l-óallÀc yÀ fuúarÀ 

Ravvebtu õindÀnehum min èuômi buróÀní 

7. LÀkin semiètu ricÀle’l-àaybi úad naùaúÿ 

Fe-mut şehíden kemÀ mÀ tebni èaffÀní  

8. Ene’lleõí úultu388 lÀ tu´eõõin fe-mÀ vecebet 

ÓattÀ semiètu duyÿke’l-èarşi389 bi-eõÀní 

9. æumme’ã-ãalÀtu èale’n-nebiyyi Muóammedin 

Ve’l-MuãùafÀ’l-muctebÀ min nesli èadnÀní 

 

 

 
   
383 meclisi’õ-õikri. 
384 yuùalliúi’n-nevmi. 
385 taàmaùlehÿ. 
386 ùallaúti nevmu. 
387 tÀ beúÀ. 
388 úulti. 
389 diyÿki’l-èarşi. 
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Tercümesi  

 

1. Şarap benim sevgilimdir ve onun nağmesi reyhan kokuludur 

Ve zikir meclisi benim teşbihim ve Kur’ânımdır. 

2. Ancak kahraman şarabı içer 

Uykuyu terkeder, gözler(i) uyku görmez 

3. Uykuyu terkettim (öyle ki) onun tatlılığını bilmem 

Gözkapaklarım kurudu, göz yok oldu. 

4. İbn-i RıfÀí’nin değeri yücedir 

İbn-i Edhem mülkünün hazineleri fani 

5. Cüneyd ise kahraman olarak ……………. 

Rab bana verdi, ben bereketim! 

6. Ben ………… ben HallÀc’ım ey fakirler! 

……………………………………… 

7. Ama gayb ricÀlinden konuşurlarken duydum 

Affımı inşa ettiğin gibi şehit olarak öl 

8. Şöyle diyen benim: Ezan okuma, vacib değil 

Çünkü ben arşın horozlarının ezanını duydum. 

9. Nebi Muhammed’e salÀt olsun! 

AdnÀn neslinden seçilmiş Mustafa’ya… 
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/37b/ 

Nuùú-i èAbdu’l-àaní Meróÿm 

Güfte: Abdulganî 

 

1. Ersele’llÀhu ileynÀ bi’l-kerÀmÀti’l-èiôÀm390 

Aómede’l-muòtÀr391 ùÀhÀ seyyide’r-rusuli el-kirÀm 

Fe-tehennev yÀ rıfÀúí niltumÿ kulle’l-merÀm 

Bi’lleõi úad cÀ´ekum yedèÿ ilÀ dÀri’s-selÀm 

2. YÀ óabíballÀhi yÀ men nÿruhÿ yumli’l-vucÿd 

Ve’lleõi min keffihí úad fÀøe fínÀ baóre cÿd 

Ente sırru’llÀhi óaúúan ci´te min òayri’l cudud392 

Li-necÀùi’l-òalúi mimmÀ òayruhum tehdí’l-enÀm 

3. SÀrete’r-rukbÀn leylen úaãduhum393 arøa’l-óicÀz  

Ve’l-meùÀyÀ teterÀmÀ ve’ø-øirÀb ve ihtizÀz 

KullemÀ ………………………………… 

Ve’l-hevÀ bi’l-úalbi yermí kulle vaútin bi-sihÀm 

4. HÀõihí ÀrÀmun rÀm nÀôirÀtun bi’l-èuyÿn 

YÀ li-úavmin kulle men hÀme bihÀ yelúÀ’l-menÿn394 

SiyyemÀ ve’n-nÿru yubdí ve’hteke’s-sırra’l-meãÿn 

Úad èadimnÀ’l-èaúle lemmÀ ôaheret tilke’l-òıyÀm 

5. Ve ãalÀtu’llÀhi rabbí maèa selÀmin lÀ-yezÀl 

Li-nebiyyi’llÀhi men òÀze celÀlen ve cemÀl 

Ve’lleõi èAbdu’l-àaní yercÿ bihí neyle’l-kemÀl 

Ve bi-èÀlin ve bi-ãaóbin yertecí óusne’l-òitÀm 

 

   
390 bi’l-kerÀmÀtu’l-èiôÀm. 
391 Aómedi’l-muòtÀr. 
392 cudÿd. 
393 úaãdehum. 
394 yelúí’l-menÿn. 
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Tercümesi  

 

1. Allah geniş cömertliğiyle bize gönderdi 

Kıymetli resullerin efendisi olan seçilmiş Ahmed Taha’yı  

Ey arkadaşlarım, razı olun ki her dileğinize ulaşasınız! 

O kişiyle ki gelip sizi barış yurduna davet ediyor 

 

2. Ey Allah’ın sevdiği, ey nuru mevcudatı dolduran! 

El ayâsından cömertlik denizi taşan! 

Sen gerçekten Allah’ın sırrısın, yolların en hayırlısından geldin. 

Onların (insanların) en hayırlısı olarak yaratılmışları hidayete erdirmek için… 

 

3. Kervan geceleyin yürüdü, amaçları Hicaz toprakları… 

Duygular coşku ve heyecanla arzuda yarışıyorlar 

……………………………………………….. 

Kalpteki aşk her vakit ok fırlatıyor. 

 

4. Bunlar sembollerdir, gözleriyle bakarlar 

Âşık olup yoluna düşen herkes nimetle karşılaşır. 

Özellikle nuru ortaya çıkar ve korunmuş sırrı ortaya çıkarır 

Bu çadırlar ortaya çıkınca aklımızı kaybettik 

 

5. Rabbim Allah’ın salâtı, bitmeyen selâmla 

Yücelik ve güzellik sahibi olan Allah’ın nebîsine olsun 

Abdulganî ise kemale ulaşmayı diler 

Ailesi ve sahabesi hürmetine güzel sonu umar 

 

 



217 
 

/38a/ 

Nuùú-i Meõkÿr 

1. İn cebertum kesre úalbí entumÿ ehle’z-zimÀm 

Ev óacertum yÀ óabÀ´ibu fe-aèle’d-dunyÀ 395es-selÀm 

 

2. ÚÀlet aúmÀru’r-riyÀóí 396úul li-erbÀi’l-àarÀm 

Kullu men yaèşuú MuóammedÀ397 yenbeàí en lÀ yenÀm 

 

3. Merace’l-baóriyye demèí kÀde en yelteúiyÀn 

Beyne semèí ve fu´Àdí berzeòun lÀ-yebàıyÀn 

 

4. Ve dumÿèul-èuyÿni tecrí lem-tezel naøøÀòatÀn 

Ve óabíbí ve ecnitÀhu verdetÀni398 ke’d-dihÀn 

Tercümesi  

1. Kırık kalbimi onarırsanız ki sizler bunu yaparsınız 

Ya da bunu yapmazsanız ey dostlar, dünyaya selÀm olsun! 

 

2. Büyükler dediler ki : “Âşıklara söyle,  

Kim Muhammed’e âşık olursa uyumaması gerekir.” 

 

3. Gözyaşlarım deniz dalgaları gibi nerdeyse birbine karışacak 

Kulağım ve kalbim arasında bir mesafe var ki birbirine ulaşamıyorlar 

 

4. Gözyaşları durmaksızın akıyor  

Mahbubum ve onun yanakları güldür, (sürülen) yağ gibi… 

   
395 feèale’d-dunyÀ. 
396 aúmÀru’r-riyÀcí. 
397 Muóammed. 
398 vÀrdetÀni. 



218 
 

/38a/ 

 (ÚÀf) ق

1. Aúbele’l-bedru èaleynÀ ve’òtefet minhu’l-budÿr399 

Miåle óusnike mÀ ra´eynÀ úaùùu yÀ veche’s-surÿr 

2. Ente şemsun ente bedrun ente nÿrun fevúa nÿr 

Ente lÀ-şekke yÀ Muóammed ente miftÀóu’ã-ãudÿr 

3. Óavøuke’ã-ãÀfi’il-murevvaú400 vÀrednÀ yevme’n-nuşÿr 

Ve’stecÀret yÀ Muóammed cÀèiluke’ø-øabyu’n-nufÿr 

4. YÀ resÿl’allÀh ya men medóuhÿ yucli’ã-ãudÿr 

LÀ teòaf men fí-ke emmun min dehiyyÀtu’d-duhÿr 

5. ZÀdek’allÀhu ãalÀtÀ maèa’s-selÀmi õÀt-i nÿr 

MÀ yaólÿ ………………………… surÿr 

 

Tercümesi  

 

1. Üzerimize öyle bir ay doğdu ki diğer aylar gizlendi 

Senin güzelliğin gibi hiç görmedik ey sevinç yüzlü! 

2. Sen güneşsin, sen aysın, sen nur üstüne nursun 

Sen şüphesiz ey Muhammed, sen kalplerin anahtarısın 

3. Saf, temiz, berrak havuzuna hesap gününde vardık 

Vahşi geyikler bile sana komşu oldu ey Muhammed! 

4. Ey Allah’ın Resÿlü! Ey övgüsü kalpleri cilalayan! 

………………………………………………. 

5. Allah salât ve selâmını sende artırsın nûr sahibi! 

……………………………………………… 

   
399 Eserin arşivde şuğul olarak kayıtlı olan ve Zekâi Dede tarafından bestelendiği yazılı Tebriz notası 
için 
bkz.http://www.sanatmuziginotalari.com/eser_detay.asp?esid=65742&esera=%20Akbelel%20bedru%
20aleyna%20vahtefet%20minh%FCl-%20budur. 
400 òavøuke’ã-ãÀfi’il-murevvaú. 
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/38b/ 

Nuùú-i İmÀm Óuseyn Raøıya’llÀóu èanh 

 

1. Óíretu’llÀhi mine’l-óalúi ebí baède ceddi ve ene’bnu’l-òíreteyn 

Ummi’z-zehrÀ401 óaúúan ve ebí vÀriåu’l-èilmi ve mevlÀ’å-åeúaleyn 

 

KisÀu’l-yemÀníde mesùurdur ( yazılıdır) 

 

2. Durretun úad òuliúat min cevherin fe-ene durretun ve’bne’l-cevhereyn 

VÀlidí şemsun ve ummí úamerun ve ene’l-kevkebu beyne’n-neyyireyn 

 

3. Men lehÿ ceddun ke-ceddí’l-MuãùafÀ Aómedi’l-muòtÀr seyyidu’l-kevneyn 

Men lehÿ ummun ke-ummí FÀùıma biøèati’l-muòtÀr úurretu kulli èayn 

 

4. Men lehÿ ebun ke-ebí óaydarin úÀtele’l-kuffÀra fí yevmi òuneyn 

èabeda’llÀhu àulÀmen neşÀen ve úureyşun yaèbudÿne’l-veåeneyn 

 

5. Yaèbudÿne’l-lÀte ve’l-èuzzÀ meèan ve èaliyyun úÀme naóve’l-úıbleteyn 

Men lehÿ èammun ke-èammi Caèferin õu’l-cenÀóayni kerímu’n-nesebeyn 

 

6. Naónu aãóÀbu’llèabÀ òamsetunÀ úad meliknÀ şarúahÀ ve’l-maàribeyn 

Naónu Cibrílu úad sÀdisunÀ ve lena’l-kaèbetu åumme’l-óarameyn 

Ummetu’l-muòtÀri úurretu aèyunin fí àadin tusúavne min yedi’l-Huseyn 

 

 

 

 

   
401 umiyye’z-zehrÀe. 



220 
 

Tercümesi  

 

1. Dedemden sonra yaratılmışların hayırlısı babamdır, ben iki hayırlının 

evladıyım 

Annem gerçekten Zehra’dır, babam ilmin varisi ve ins ü cinnin mevlâsıdır 

 

2. Ben öyle bir inciyim ki cevherden yaratıldım ve iki cevherin oğluyum 

Annem güneş, annem aydır bense iki nur arasında bir yıldızım 

 

3. İki cihan efendisi seçilmiş Ahmed Mustafa gibi bir atası olan kim var? 

Bütün gözlerin aydınlığı, seçilmişin parçası annem Fatıma gibi kimin annesi 

var? 

 

4. Huneyn gününde kafirlerle savaşan baban Haydar gibi kimin babası var? 

Kureyş iki puta ibadet ederken küçük bir çocuk Allah’a ibadet ediyordu 

 

5. Ali iki kıbleye yönelirken onlar LÀt ve Uzza’ya ibadet ediyorlardı 

İki koldan kıymetli neseb sahibi Cafer gibi kimin amcası var? 

 

6. Biz beşimiz AbÀ ehliyiz, doğuya ve batıya malik olduk 

Altıncımız Cibrildir, Kabe ve Harameyn (Mekke ve Medine) bizimdir 

Gözlerin aydınlığı, seçilmişin ümmeti Hüseyin’in elinden içer 
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/39a/ 

 

 

1. El-óamdu rabbí ve èalÀ yÀ òayra’l-òalúi nuãallí 

Ve èalÀ’ã-ãaóbi fuøalÀ e-terÀøıyyi ismaó lí 

Ve óadíåun fí mÀ LeylÀ èaõõebení èanní ehlí 

Ve ene mÀ lí fí óÀş èÀşir èÀliyyun minní 

 

2. ÁyÀtu “elem neşraó” etlÿ teşraó bÀlí 

Ve bi-óamdi’llÀhi teferraó ve yuóiúúu’l-büşrÀ ilÀ 

YÀ úalbí emsí ve esbió hum ve’d-dunyÀ fí óÀlí 

Ve úanaèbi’ş-şey´in bilÀ şey´ ve’steúnaèa yesteàní 

 

3. Úulÿ lí mÀ taòdem úultu el-òıdmetu şerefi 

Men lÀ yuòaddem yuòdem ve èalílun mÀ yeşfí 

Bi-cedÀ minní taòdem ve’şmurru èan ketefí 

Ve Àòaõ óatta’l-cibÀş in kÀne yaòdum minní 

 

4. LÀ taúãud illa’llÀh fí sırrike ve’l-aèlÀ 

Ve teyeúúan enna’llÀhe leyse yeøurruk insÀní 
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Tercümesi 

 

1. Rabbime şükür, yaratılmışların en hayırlısına salât ederiz 

Ve faziletli sahabeye… Bana müsamaha gösterir misin? 

Leylâ’nın hikayesinden ailem beni menetti. 

Bana ne oluyor ki ben Hâş ve Âşir’den yüce olayım?! 

 

2. “Elem neşrah” Àyetleri okunduğumda kalbimi ferahlatır 

Allah’a şükrederek ferahlık bulur ve bana müjdeyi verir : 

Ey kalbim, onlar ve bütün dünya benim hâlimle sabahlıyor ve akşamlıyor. 

(Hiçbir) şeysiz herşeye kanaat getir, istiğna göster(en) zenginleşir. 

 

 

3. ………………………………………………………… 

………………………………………………………… 

………………………………………………………… 

………………………………………………………… 

 

 

4. Gizli ve açıkta Allah’tan başka kimseyi kastetme (maksudun olmasın)! 

Emin ol ki Allah insana zarar vermez. 
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/39b/ 

Nuùú-i Pír 

 

1. HÀõihi’l-úubbetu’l-óaøra úubÀbí ve aèlÀmí 

Ve kullu evliya’il-kevni taóte aúdÀmí 

2. E-yudrikuhum sırrí eynemÀ óallet raúabí 

Sırru’l-vucÿd ve úidvetu’l-İslÀmí 

3. Ene aókumu bi-vÀdi’ã-ãín fí kulli sÀèÀtin 

Ve õÀdet fí rubèi’l-òarÀbi úubÀbi ièlÀmí 

4. Ene’l-èarşu ene’l-kursiyyu ene’l-levóu ve’l-úalem 

Ve lÀ yenseòu’n-nessÀòu baède kelÀmí 

5. Úultu lehÿ hÀõÀ maúÀmí ve rifèatí 

Fe-úÀle ente şeyòí ve úidvetí ve imÀmí  

6. Eòaõe èaleyye’l-èahde úuddÀmí òalfí 

Ve sÀ´iru’l-insÀn taóte ôılli aèlÀmí 

7. Murídí temessek bí ve kun bí402 vÀåiúan 

Ene uómíke fí’d-dunyÀ ve yevme’z-zióÀmí 

8. Ene’r-rıfÀèí yÀ murídí lÀ teòaf 

Ceddí Resÿli’llÀhi bedru’t-temÀmí 

9. Ve mÀ úÿltu hÀõÀ’l-úavle403 faòren ve innemÀ 

Etekellemu bi-lisÀni’l-óaúúí ve’l-hÀmi 

10. æumme’ã-ãalÀtu èale’n-nebiyyi Muóammed 

Òayru’l-enÀmí ve úidvetu’l-islÀmí 

 

 

 

   
402 biye. 
403 hÀõÀ’l-úavlu. 
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Tercümesi 

 

1. Bu yeşil kubbe benim kubbem ve alemimdir 

Ve kainatın bütün evliyaları ayaklarımın altındadır  

2. Gönlüm anlatabilir mi, köleliğimin çözüleceği yer neresidir? 

Varlığın sırrı ve İslÀm’ın önderi 

3. Ben Çin vadisine her saat hükmederim 

Rubèi Harab’da404 kubbemin işaretleri çoğalır. 

4. Ben Arşım, ben Kürsüyüm, ben Levhim ve ben Kalemim. 

Neshediciler benim sözümü neshedemez. 

5. Ona dedim ki: Bu benim makamım ve yükselişimdir. 

Dedi ki:  Sen benim şeyhimsin, önderim ve imamımsın 

6. Benden öncekiler ve sonrakiler bana söz verdiler 

Ve alemimin gölgesi altında diğer insanlar da… 

7. Ey müridim, bana sımsıkı tutun ve bana bağlan! 

Seni ben dünyada ve ahirette korurum 

8. Ben RıfÀíyim ey müridim, korkma! 

Dedem Resulullah dolunaydır 

9. Bu sözü ben kibir olsun diye söylemedim 

Ben ancak Hak ve ilham diliyle konuşurum 

10. Son olarak salÀt nebi Muhammed’e olsun 

Yaratılmışların en hayırlısı ve İslÀm’ın önderi olan… 

 

 

 

 

   
404 Rubèi Harab: Masallarda çorak, susuz ve yabani çöllere verilen ad. Detaylı bilgi için bkz. 
http://www.alriyadh.com/2010/10/12/article567325.html. 
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/40a/ 

 

1. èAbdu’ø-øaèífi ve lí fí bÀbi taùfílÿ 

Fe-óavøu faølike mevrÿdetun ve menóÿlÿ 

2. YÀ Àle beyti resÿlu’llÀhi ve yÀ şerefi 

Úad iótemÀ nÀzilun fí-kum ve menzÿlÿ 

3. YÀ aómed yÀ ebÀ fÀùımÀ’z-zehrÀ 

Ve yÀ èaliyy yedeyhi’s-seyfi meslÿlÿ 

4. Ve yÀ Óuseyn mine’s-sıbùeyni yÀ Hasan 

Meni’s-teàÀåe bi-kum fe’l-óayru maóãÿlÿ 

5. YÀ Àle405 ÙÀhÀ ve YÀsine’l-muóibbi lekum 

Fí cenneti’l-òuldi lÀ yelÿ bihí tebdílÿ 

 

Tercümesi  

 

1. Ben zayıf bir kulum, bana şefkat kapısı lazım 

Senin fazlının havuzu uğrak yeridir ve oradan içilir 

2. Ey Resulullah’ın ehl-i beyti, ey şerefliler! 

Size gelen sığınır ve siz, durak yerisiniz 

3. Ey Ahmed, ey Fatımatu Zehra’nın babası! 

Ve ey çekilmiş kılıcı elinde olan Ali! 

4. Ve ey iki torun Huseyin ve Hasan! 

Kim sizden yardım dilerse hayır bulur 

5. Ey Yasin ve Taha ailesi! Sizi seven, 

Ebedi cennetlerdedir, onlarda değişiklik olmaz... 

 

 

   
405 Àlu. 
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/40b/ 

AllÀhu ekber kullemÀ úÀle’l-mu´eõõinu óayy 

Hayye èale’ã-ãalÀh óayye èale’l-felÀó 

Ve eyúaôe406 kulle men fi’l-óayy 

YÀ úalbi imdeó MuóammedÀ mÀ dumte ente óayy 

Sir yÀ delílí ve ente mirsÀli èalÀ õÀke’l-óayyi sellim 

èAle’lleõíne bi’l-óucri’ş-şerífi óayy 

YÀ óayyu yÀ úayyÿmu yÀ ãamed tenezzehte407 èan muøÀdid 

Ente’l-èalímu bimÀ muli´tu bihí ve ente èaleyhi şÀhid ente’r-raúíbu èale’l-èibÀdi ve 

ente fi’l-melekÿti vÀóid ente’l-muyessiru ve’l-musebbibu ve’l-musehhil ve’l-musÀèid 

yessir lenÀ ferecÀ úaríbÀ yÀ ilÀhí lÀ tubÀèid 

YÀ óayyu yÀ úayyÿm yÀ bedíèa’s-semÀvÀti ve’l-èardi yÀ mÀlike’l mülki yÀ õe’l-celÀli 

ve’l-cemÀli ve’l-kemÀli ve’l-iftiøÀl yÀ Úayyÿm 

Tercümesi  

Müezzinin “Hayye èale’ã-ãalÀh óayye èale’l-felÀó” dediği her an Allahu Ekber… 

Dirileri uyandırdı 

Ey kalbim, sen sağ olduğun müddetçe Muhammed’i öv! 

Ey rehberim, yürü! Sen bana gönderilmişsin. Bu diriye selÀm olsun.. 

Hucr-i Şerif’de408 diri olanlara selÀm olsun! 

Ey Hayy, ey Kayyum, ey Samed! Zıtlardan münezzehsin… 

Sen Alímsin, bendeki her şeyi bilirsin ve sen, ona şahitsin. Sen kullarını 

gözetleyicisin. Sen melekûtta teksin, sen kolaylaştırıcısın, sen sebepsin, sen 

rahatlatıcısın. Sen yardımcısın, bize bir kurtuluş yolu kolaylaştır Ey Allah’ım, 

uzaklaştırma (zorlaştırma)! 

Ey Hayy, ey Kayyum, ey yerin ve göklerin yaratıcısı, mülklerin maliki, celÀl, cemÀl, 

kemÀl ve faziletlerin sahibi, yÀ Kayyûm! 

   
406 eyúaøe. 
407 tenezzehet. 
408 Efendimiz (sav)’in kabri. 
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/41a/ 

Medóiye-´i Saèdu’d-dín 

 

1. Fe-in se´elÿ èanní’r-ricÀle fe-nisbetí 

Yeúÿlu beni şeybÀ sÀdÀti mekketí 

2. Úara´tu ene ve şeyòí fí levóin vÀóid 

èalÀ ibni óanbelin fí zemÀni seyÀóatí 

3. Ve èahedeniye’l-úutbu’ş-şerífu bi-yedihí 

Fe-yusemmÀ bi-muóyi’d-dín min òayi milleti 

4. Ve úÀle li-saèdi’d-díni eş-şÀmi kum bihÀ àafírÀ 

Fe-úultu lehÿ semèan ve elfeyne ùÀèatí 

5. Ve lí fi’l-cibÀ vaútun tecellet ãıfÀtuhÿ 

İõÀ cÀ´eni’l-maúèade yefÿzu bi-himmetí 

6. İõÀ nÀdeti’l-fuúarÀ yÀ men sekene cibÀ  

E yudrikuhum sırri èalÀ úadri lemóatí 

7. Murídí leke’l-buşrÀ murídí leke’l-henÀ 

Temessek bi-habli’llÀhi åumme bi-beyèatí 

8. Murídí temessek bí ve kun biye vÀåiúan 

Ene uómíke fi’d-dunyÀ ve yevme’l-úıyÀmetí 

9. Ene şeyòun saèdu’d-dín ve óÀmi cibÀ 

Ene şeyòu’l-úurÀ ve kullu’ù-ùaríúatí 

10. Ve ãÀret daèveti bi’l-cibÀ ÀsisuhÀ 

Ve bi’ş-şÀmi ci´nÀ ve naónu’l-muùí´etí 

11. Cemíèu dedíbi’l-èarøi ùÀèat li-emrinÀ  

Fe-ãÀret işÀrÀti èalÀ ehli òirúatí 

12. Ene min ricÀlin lÀ yuøÀmu celísuhum  

Ve lÀkin resÿlu’llÀhi şeyòí ve úıdvetí 
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Medóiye-´i Saèdu’d-dín Tercümesi 

 

1. Eğer bana mensub olduğum ricÀli sorarlarsa 

Derler: Bení ŞeybÀ Mekke büyükleridir 

2. Ben ve şeyhim bir levhada okuduk 

Seyahatim sırasında İbn-i Hanbel’in yanında… 

3. Ve yüce kutub eliyle bana söz verdi 

O, milletin en hayırlısı Muhyiddin diye isimlendirilir 

4. Ve Saduddin-i Şam’a dedi: Kalk, onu affet! 

Ona dedim ki: Başım gözüm üstüne! 

5. Ciba’da benim için bir vakit var ki O’nun sıfatları ortaya çıkar 

Makamına geldiğinde himmetimle kutuluşa erer 

6. Fakirler “Ey Ciba’da meskûn olan!” diye seslendiğinde, 

Kalbim onlara ışığın yüceliğini bildirebilir mi? 

7. Ey müridim, müjdeler olsun! Ey müridim güzellikler seninle olsun! 

Allah’ın ipine sımsıkı sarıl, sonra biatıma da… 

8. Ey müridim! Bana sımsıkı sarıl ve güven! 

Seni dünyada da ahirette de korurum 

9. Ben şeyh Saduddin’im, ben Ciba’nın koruyucusuyum 

Ben şehrin şeyhiyim ve bütün tarikatın şeyhiyim 

10. Ciba’da davetim orada bir temel teşkil etti 

Ve Şam’a geldik ve oranın yerlisi olduk 

11. Yeryüzünün bütün hayvanları emrimize tabi oldu 

İşaretlerim aşk ehlini gösterdi 

12. Ben öyle adamlardanım ki onlar haksızlık görmez 

Resulullah da şeyhim ve önderimdir. 
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/41b/ 

MeùÀví 

 

ZiyÀrati’l-MuãùafÀ fí külli èÀmin tecrÀ 

LemmÀ EbÀ Bekrí kemule409 ùayyiben tucrÀ 

Ve seyyidetunÀ410 FÀùımate’ù-ùÀhirete’ô-ôehrÀ 

Ummu’l-Óasen ve’l-Óuseyni binti’n-nebiyyi’l-hÀdí 

MaúÀmuhÀ èinde bÀbihí411 dÀòilel-óucrÀ 

 

 

Tercümesi 

 

Her yıl Mustafa (sav)’i ziyaret oluyor 

Ebu Bekir de güzellikle onu tamamlar 

Ve seyyidemiz pak Fatıma Zehra da 

Ki o Hasan ve Hüseyin’in annesi, Hidayet veren nebinin kızıdır 

Makamı hücrenin içinde onun kapısının yanındadır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   
409 kemlÿ. 
410 ve sittenÀ. 
411 bÀbihÀ. 
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/41b/ 

Ùÿfÿ erÀøi’ş-şeyò 412ve zÿrÿ úuùbu yÀ èayyÀr 

Ve zÿrÿ Aómed delíle úavmihi’l-aòyÀr413 

Seyyidi’r-RıfÀèí seleb èaúlí maèa’l-òuøøÀr 

İõÀ teyÀkaztum nÀdí yÀ maólÿle õu’n-nÀr 

 

Tercümesi 

Şeyhin bulunduğu yerleri tavaf edin ve kutbu ziyaret edin ey avare! 

Ve Ahmed’i ziyaret edin ki o, iyiler topluluğunun yol göstericisidir. 

Hâzirûnla beraber aklımızı alan Seyyid Rıfai (yi ziyaret edin)… 

Uyandığınızda “Ey zünnârı çözen!” diye nidâ edilir. 

 

/42b/ 

SulùÀn 

NebiyyunÀ úame’d-díne ve şeyòunÀ yÀ sırre äaèdi’d-dín yÀ ebÀ414 èÀli el-meded 

Tercümesi 

Nebimiz dini ikame etti ve şeyhimiz de… Ey Sadeddin’in sırrı, ey Eba Ali imdad! 

 

/42b/ 

YÀ sÀkine CibÀ sırrı’l-CibÀví bÀhir ve fí’l-maúÀmi óÀøir415 ve’l-óÀli fí ôÀhir 

ÙaríúunÀ416 bi’t-telúín ve şeyòunÀ417 yÀ sulùÀn sırru Saèdu’d-dín yÀ EbÀ èAli el-meded 

Tercümesi 

Ey CibÀ sakini! CibÀví’nin sırrı açık, makamı hazır, hÀli de apaçıktır. 

Yolumuz telkin iledir, şeyhimiz sultan-ı sırr-ı Saduddin yÀ EbÀ Ali meded! 

   
412 erÀøişeyò. 
413 delíle’l-úavmi hel aòyÀr. 
414 ebÿ. 
415 óÀôir. 
416 ùaríúanÀ. 
417 ve’ş-şeyòunÀ. 
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/42a/ 

 (Kâf) ق

1. Heníen li-èaynin şÀhedet arøa bi-Mekketí 

Fe-ùÀfat bi-beyti’llÀhi sebèan ve lebbetí 

2. Ve fí zemzemin úad418 zemzemet ve terennemÀ 

Ve fí óicri İsmÀèíle ve’l-beyti419 ãalletí 

3. æelÀåete eyyÀmin veúafnÀ420 èalÀ mínÀ 

Ve rÀbièa yevmin úad umirnÀ bi-recèatí 

4. Ve edirnÀ vucÿhenÀ naóne’l-óabíbi’l-MuãùafÀ421 

Fe-hebbet èaleynÀ nesmetu’n-nebeviyyetí 

 

 

Tercümesi 

 

1. Ne mutlu o göze ki Mekke topraklarını gördü 

Allah’ın evini yedi kere tavaf ve telbiye etti 

2. Zemzem’de (onun gibi) çağladı ve terennüm etti 

Hicr-i İsmail’de (İsmail’in makamı) ve Kabe’de namaz kıldı 

3. Mina’da üç gün durduk  

Dördüncü gün dönmemiz emredildi 

4. Yüzümüzü sevgili Mustafa’ya döndük 

Üzerimize nebevi nesim rüzgarı esti 

 

 

 

   
418 úadde. 
419 ve’l-beytu. 
420 eúaønÀ. 
421 naóne’l-óabíbe’l-MuãùafÀ. 
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/42a/ 

MeùÀví  

 

1. Úum ile’n-nÀsi menzilen ve maóallÀ 

   Min óabíbi’l-úulÿbi yevme’l-úıyÀmÀ 

 

2. Ekåeru’n-nÀsi bi’ã-ãalÀti èaleyhi 

  Terteúÿne bihÀ rifèaten ve makÀmÀ 

 

3. Ve terÀhu fí úabri’ş-şerífi ùariyyÀ 

   Kulle men sellim èaleyhi radde selÀmÀ 

 

 

Tercümesi 

 

1. İnsanların mahallelerine ve evlerine git 

Kıyamet gününde kalplerin sevgilisinden… 

 

2. İnsanların çoğu ona salÀt ederler 

Onunla (salÀtla) makamca yükselirler 

 

3. Onu kabr-i şerifinde sağ görürsün 

Ona selÀm veren herkesin selÀmını alır. 
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/42b/ 

 FÀtióÀ-yı Şeríf - (Kâf) ق

 

El-óamdu li’llÀhi rabbi’l-èÀlemín – Musebbibu’l-esbÀb  

Er-raómÀni’r-raóím – RÀóimu’l-mu´miníne munzilu’l-kitÀb 

MÀlik-i yevmi-d-dín – Mulkuhÿ lÀ yefnÀ ve hüve şedídu’l-èiúÀb 

İyyÀke naèbudu – èibÀdete èabdin òÀifin mine’n-niúami ve şiddeti’l-èaõÀb 

Ve iyyÀke nestaèín – Bi-llÀhi-stièÀnete èabdin mutevekkilin èalÀ rabbi’l-erbÀb 

İhdina’ã-ãırÀùa’l-muãtaúím – HidÀyete DÀvÿde’lleõí422 úulte fí óaúúihí nième’l-èabdu innehÿ 

evvÀb 

äırÀùa’lleõíne enèamte èaleyhim–Naèíme’d-dunyÀ maúrÿnun bi-naèími yevmi’l-óisÀb  

áayri’l-maàøÿbi èaleyhim – Humu’l-kÀfirÿne ve’l-cÀhidÿne bi-nuùúi ve-ã-ãavÀb 

Ve le’ø-øÀllín – Elleõíne aølaltehum óattÀ lÀ yaèrifÿne’l-bÀb  

Ámín – Elleõíne Àmenÿ ve èamilu’ã-ãÀlióÀti ùÿbÀ lehum ve óushu ma´Àb 

 

Tercümesi  

Hamd, âlemlerin Rabbi ve müsebbibü’l-esbâb olan Allah’a aittir. 

O, Rahman ve Rahim’dir. Mü’minlere merhamet eden, Kitab (Kur’an-ı Kerim)’ı indiren 

(dir). 

O, din gününün sahibidir. O’nun mülkü yok olmaz ve O’nun azabı çok şiddetlidir. 

Azap ve musibetlerden korkan kulun ibadeti gibi, yalnız (sana ibadet ederiz)… 

Rablerin Rabbi’ne mütevekkil bir kulun yardım istemesi gibi sadece senden yardım isteriz. 

Davud’un hidayeti gibi hidâyete erdir. Sen onun hakkında şöyle buyurdun : “Ne güzel kuldur 

ki o, Allah’a çok sığınandır”. 

Kendilerine hesap günündeki nimetlere yakın nimetler verdiğin kimselerin yoluna ilet! 

Kâfirlerin ve sözleriyle hakikate karşı mücadele edenlerin, kendilerine gazap ettiklerinin 

yoluna değil! 

Kapıyı tanımayacak kadar sapmışların yoluna değil! 

İman edip salih amel işleyenlere ne mutlu! En güzel son, onlarındır. 

   
422 DÀvÿdu’lleõí. 
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/42b-43a/ 

Mièraciye 

1. Bi-medói resÿli’llÀhi eşdÿ ve eùrabÿ  

Fe-õÀke ecran bi’n-naãíbi ve unşibÿ  

 

2. Fe-õÀke’lleõí úad şerref’allÀhu úadrehÿ  

Bi-menziletin lem yudni minhÀ muúarrabÿ  

 

3. Ve fí leyleti’l-mièrÀci úad nÀle rutbeten  

Muşerrefeten min úÀbi úavseyni aúrabÿ  

 

4. Heníen lenÀ min ummetin ve nebiyyunÀ  

Şerífun èafífun li’l-ilÀhi mucíbÿ  

 

5. Óasíbun nesíbun muósinun mutefaøøil  

èAùÿfun ra´ÿfun kÀmilun mute´eddibÿ  

 

6. Laùífun ôarífun lÀ yuøÀhÀ murselu  

Saèídun mezídun fi’l-òiãÀli423 muheõõebÿ  

 

7. MaúÀmuke maómÿdun ve ente muóammed  

Fe-eyyu lisÀnin424 bi’l-feãÀóati yuèribÿ  

 

8. èAleyke ãalÀtu’llÀhi åumme selÀmuh  

Ve Àlihí ve aãóÀbihí miskun ve aùyabÿ  

 

   
423 óiãÀl. 
424 fe-eyye lisÀni. 
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Tercümesi 

 

1. Resulullah’ın övgüsünü söyler ve çalarım. 

Bu, sevap olarak en güzel nasiptir. 

 

2. İşte böyle Allah onun kıymetini yüceltmiştir. 

Öyle bir makamla ki ona yaklaşan olmadı. 

 

3. Ve Mi’rac gecesinde bir dereceye ulaştı. 

Şereflenmiş olarak Kab-ı Kavseyn’den daha yakın… 

 

4. Ümmet olarak ne mutlu bize! Peygamberimiz, 

Şerefli, iffetli ve Allah’ın emrinde… 

 

5. Soylu, nasipli, güzel, üstün kılınmış… 

Yufka yürekli, şefkatli, kâmil, edebli… 

 

6. İnce, zarif, ona benzer bir peygamber yok! 

Cennetlik, üstün özellikleri haiz, arı (saf)… 

 

7. Makamın yücedir ve sen de Muhammedsin (övülmüşsün). 

Hangi dil, fesahatiyle onu anlatabilir? 

 

8. Allah’ın salâtı ve sonra selâmı sanadır. 

Ve miskden daha güzel kokulu ailesine ve ashabına… 
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2.2 Mecmuadaki Eserlerin Notaları 

 
 

 

 

 

 



237 
 

2.3. Alfabetik Güfteler İndeksi 

 

Güftenin Adı Transkripsiyon 
Sayfa No 

Nota Sayfa 
No 

1. èAbde’l-KÀdir yÀ GeylÀní yÀ õe’l-fÀøli ve’l-iósÀní  
129 

 

2. AóbÀbí yÀ aóbÀbí 156 236 

3. èAla’llÀhi fí kulli’l-umÿr tevekkulí 182  

4. AllÀhu AllÀhu RabbunÀ ya men laèibe sÀùırí 195  

5. AllÀhumme ãalli èale’l-MuãùafÀ bedíèil cemÀlí ve baóri’l-vefÀ 123  

6. èArric yÀ hÀdí naóve’l-óimÀ 141 237 

7. Aùliúÿní min úuyÿdí innení fí øíú 138 238 

8. èAõíbí kullemÀ yekfí ferídu’ş-şeklí ve ôarfí 74  

9. BedÀ hilÀlen èalÀ àazÀlen 90  

10. Beyne bÀnÀtu’r-revÀbí 88  

11. Beyne’l-bÀn ve’l-àazlÀn ve’ã-ãultÀn 44  

12. Bi’llÀhi ãalli yÀ óÀøır  185  

13. Bi’llÀhi ve zÀhi’l-cemíl ve muècizan yÀ bedri  134 239 

14. Bi-rÿói yÀ èazíz Mıãrak 187  

15. Bi-sulùÀni’r-RifÀèiyyeti Seyyid Aómed MevlÀnÀ 51  

16. Bulbulun efrÀóu èannÀ min èalÀ mÿci’l-vuãÿn  136  

17. CÀní yÀ seyyid cÀní cÀní ve’l-muèannÀní 76  
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Güftenin Adı Transkripsiyon 
Sayfa No 

Nota Sayfa 
No 

18. Ceèalÿní fi’l-meèÀní melekÿní bi’l-ióãÀní  71  

19. Cud bi’tedÀní ve’róamní  46  

20. DaèÀni’l-àarÀmi fí èaşúik meåel  161  

21. Edir yÀ ùalèate’l-bedrí  43 240 

22. Ehdet lene’ã-ãabÀ ùíbe èíşen mine’l-óabíb 85 241 

23. Ehli vÀdí ciyÀd ùír èaleynÀ telzumÿnÿ 162  

24. ElÀ terÀ eblÿ murÀdí 175  

25. El-firÀru’l-muselselÀ 184  

26. El-èídu’l-ekber lev tezurní yÀ raşÀ 145 242 

27. El-úalbu mine’ş-şevúi leúad õÀde àarÀmÀ 109 243 

28. El-kevnu ilÀ cemÀlikum muştÀúÿ  100  

29. Emtedió òayra’l-beriyye aómedu’l-hÀdiye’l-beşír 55 244 

30. Eã-ãÀlÀtu èalel’l-muôallili bi’l-àamÀm 73  

31. Eã-ãaèdí vefÀ bi’l-amÀlí 99 245 

32. Eã-ãubóu bedÀ min ùalèatih 143 246 

33. EtÀní zamÀní bimÀ arteøí 121 247 

34. EyÀ naóve’l-óÀní eyyuhe’l-iòvÀní 60 248 

35. EyÀ nesíme’ã-ãabÀ in cüzte arøa’l-óabíb 97 249 

36. Eyyuhe’l-bedru’l-etemm 116 250 
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Güftenin Adı Transkripsiyon 
Sayfa No 

Nota Sayfa 
No 

37. Fí hevÀ ehlu’l-muãallÀ óacibíne tizkÀr 89 250 

38. ÓasebÿnÀ fedaúúaúÿ åumme mennÿ faètaúÿ 104  

39. ÓayyÀ binÀ edir lenÀ yÀ eyyuhe’s-sÀúí 94  

40. HÀõÀ àazÀlí mine’l-yemÀní 188  

41. Heyyecet vecdí yÀ nesím 159  

42. İlÀhun lÀ ilÀhunÀ sivÀhun 119 252 

43. İn rumte tuóyÀ bi-èazmi’l-mekíní 139 253 

44. İsmaó yÀ ãÀói ve kun faúírÀ  191  

45. Úad feteóallÀhu bi’l-mevÀhib 190  

46. Úad àarradede’l-úumrí ve ãÀóati’l-eùyÀr 126  

47. Úad óalÀ lí èaõbu’l-maúÀlí fí’l-maèÀní 170  

48. Úad meleket úÀlbí bedrun cemÀlí 149 254 

49. Úad tecellet selmÀ ve encÀlet esmÀ 110 255 

50. Úamerun yebsimu èan durrin 118  

51. Úıf bi’ù-ùulÿlí 62 256 

52. Úÿlÿ şey´en lillÀh yÀ eba’l-liåÀmeyn 151  

53. Úÿlÿ şey´en lillah yÀ ibne’l-esyÀd 150  

54. Úum bi’d-ducÀ vaàtenim yÀ nÀ´imen seóarÀ 108  

55. Úum binÀ úum binÀ yÀ uheyl  179  
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Güftenin Adı Transkripsiyon 
Sayfa No 

Nota Sayfa 
No 

56. Úum lena naóva’l-óÀn 153  

57. Úum yÀ emíra’l-àizlÀn keyfe’t-terÀó 107  

58. Úum yÀ nedim imlÀ vehím devvir úidÀóí 47 258 

59. Úum yÀ nedímí ve imle´ lí ke´se’ù-ùalÀ 157  

60. LÀ telÿm lillÀhi eyyuhe’l-maèãib 135  

61. Laèiben øabyu bi-èaúlí fesèifÿní yÀ ricÀl 95 259 

62. Lefí rubÀ èÀcil èuzeyyi’l-ehyef 106  

63. Lev ennehÀ lemeóat bi’d-dücÀ LeylÀ 63  

64. Lev semeóa bedrí fí cÀní YÀ MevlÀy 68 260 

65. Lí-bÀbek eteytu YÀ MevlÀy 154  

66. Li’n-nÀsi èídun ve ene èindí bi’l-liúÀ èídÀn 148  

67. MÀ èaleynÀ mÀ èaleynÀ iõ verednÀ vertubínÀ 103  

68. MÀ lí àayrí cemÀlukum naôarí óarÀmÿ 80  

69. MÀ rÿóu’l-Àşıú yÀ seyyidí illÀ men yehvÀk  69  

70. Maóbÿbe’l-mufettaó mÀ lÿ bi’l-mesíl 112  

71. Maúãadí baàdÀdí li’l-bÀzi’l-eşheb 181  

72. Meded meded yÀ RıfÀèí ùÀèat leke sibÀèí 147 261 

73. Melektum fu´Àdí fe-ãÀre’l-hevÀ èaleykum raúíbun 96 262 

74. Men yulÀúí aèyÀnen yutle’s-siòÀh 188  
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Güftenin Adı Transkripsiyon 
Sayfa No 

Nota Sayfa 
No 

75. Min àinÀ’l-bÀlÀbil ve nÿóa’l-óemÀm 133 263 

76. Muõ bedÀ bedri ùayyibu’n-neşrí 128  

77. Muõ tebeddÀ nÿru bedrí 176  

78. NÀóa’l-óamÀmu’l-muùavvaú 183  

79. Naôartu fí Mekke nehÀre’s-seèÿd  164  

80. Nefsu’l-amÀlí cÀnım tuèalliluhÀ 167  

81. Nemdeóu’l-hÀdi’l-mumecced 177  

82. Raúaãa’l-kevnu ve àannÀ ùarabÀ ãaóóati’l-ervÀó 70 264 

83. Ravøatu’l-ezÀhir vechehu’s-sení yÀ èayní 101  

84. RıfÀèí leyyÀ yÀ şeyòí leyyÀ 172  

85. Ríóa’ã-ãabÀ in merreyt li-èurbí vÀdí necdí  158  

86. SÀdÀtun ennÀ óubbukum fenní feãfaó èanní 77 265 

87. äaúa zebÀni’l-bÀn mine’l-óayÀ fettÀn 120 266 

88. SelÀmí èalÀ ehli tilke’l-òıyÀm 61  

89. äihóí bi’d-dimÿè yÀ èuyÿní 160  

90. Sir bí ile’l-aùlÀli min cÀnibi’l-àarbí 111 267 

91. Sir binÀ yÀ hÀdí mÀ şi´nÀ terkeb 178  

92. ŞÀõilun ãÀde úulÿbe’l-umem   
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Güftenin Adı Transkripsiyon 
Sayfa No 

Nota Sayfa 
No 

93. Şeddu èalÀ óaylek nevÀ 130  

94. ŞÀõilun ãÀde úulÿbe’l-umem 93  

95. Şemsu’l-óusní tuclÀ lí fevúa’l-àuãní  171  

96. Şeróu óÀlí ve úıããatí ve naóíbí 117  

97. Şey´en li’llah YÀ Bedeví 79  

98. Ùalèati’l-maóbÿb àÀyeti’l-maùlÿb 137  

99. ÙÀlièu´l-efrÀó yÀ emeli heyyecet úalbí mine’l vecelí 59  

100. Tecellet ùalèate’l-óusní 155  

101. èUcnahve’l-óimÀ vÀdí ve óÀyyi ehli veydí 168  

102. Ufdíhi raşÀ nemÀ ve èan yeteóacceb 114 268 

103. èUyÿnu sÀúínÀ tuàní èani’d-dem  189  

104. Veãalÿni baède buèdí ve ra´ev sÀlife èahdí 91 269 

105. YÀ èalím bi’l-óÀl 86  

106. YÀ bedre fí cunói’l-àalesí 98 270 

107. YÀ EbÀ Óaããar bí òayyir şerrefte’l-evùÀn 122 271 

108. YÀ ebhe’l-cemÀli inèam bi’l-viãÀli 45  

109. YÀ àÀ´ibu selimet èazu’l-óabíbi mÀt  131  

110. YÀ hÿdÀte’r-ravÀóilí ve’l-cemÀli’l-bevÀãilí 48 272 

111. Ya huveyda’l-èíşi mehlen innení muàramun èàÀní 115 273 
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Güftenin Adı Transkripsiyon 
Sayfa No 

Nota Sayfa 
No 

112. YÀ úurrete’l-èayni yÀ nuzhete’l-kevni 56 274 

113. YÀ leylu èanne’l-óÀbíbu vefÀ 146  

114. YÀ leylu yÀ leyl ùavvil èaleynÀ 127  

115. YÀ lisÀní henÀ yeúÿl 186  

116. YÀ mÀisel’l-úaddi rifúan kemõÀ èaleynÀ temílÿ 54  

117. YÀ melíó yÀ ãÀóibe’l-óÀli ene èabduke 113 275 

118. YÀ men esbÀní bi’l-vechi’l-iåneyni 57 276 

119. YÀ men yelóÀní hunÀ baóra’l-èavÀõil 58 277 

120. YÀ men  yerÿmu yÀ èayní óalli’r-rumÿze 75  

121. YÀ meşrıúan bi’l-muóayyÀ eftenet 78  

122. YÀ muàramÀ fínÀn in kunte tebàinÀn 132 278 

123. YÀ  muèriøÀn èanní metÀ viãÀluk 163  

124. YÀ nÀsi maúrÿne’l-óavÀcib cÀní 166  

125. YÀ nedÀnÀ nedÀnÀ (Entum furÿøí) 169  

126. YÀ nuzÿle’l-bÀní fí rubÀ necdí 53  

127. YÀ Rab iróÀmnÀ veàfir õelelnÀ 142 279 

128. YÀ Rabbi inne õunÿbí fi’l-verÀ keåuret 87 280 

129. YÀ Rabbi nevvir úalbí fí baórihí el-mekõídÿ 65  

130. YÀ Rabbi YÀ SettÀr bi’l-Muãùafa’l-èArabiyy 72  



244 
 

Güftenin Adı Transkripsiyon 
Sayfa No 

Nota Sayfa 
No 

131. YÀ raómeten li’l-òalú yÀ vÀãil yÀ baóre cÿd 152  

132. YÀ RasÿlallÀh ente’l-maúãÿdÿ 92 281 

133. YÀ ríme’s-sefhi ve’n-nevÀ 125  

134. YÀ ãÀóibe’l-envÀr yÀ õe’l-live’l-maèúÿd 67 282 

135. YÀ sÀúi’n - nüdmÀn imla´ ve’súínÀn  42  

136. YÀ seyyide’l-kevneyni yÀ úurrete’l-èayneyn 105  

137. YÀ TevvÀb YÀ TevvÀb YÀ Rabbi tub èalÀ men tÀb 49 283 

138. YÀ ôabye vÀdí yubríní mine’t-tecÀfí kÀvíní  52  

139. YÀ õe’l-àÀr ãabrí zÀr yekfí li’l-maùÀlik 81  

140. YÀ ôe’l-úavÀmu’s-seherí 84  

141. YÀ õe’l-meèÀní ve’l-óuneyni ufdíhi bedren yencelí 66  

142. Øabyun neúÀ ve’l-merveteyn 82  

143. ÕÀhi’ã-ãifÀtí maóbÿbu’l-verÀ 173  

144. Õera’l-óabíbu úalbí ve õÀdeti’l-ekdÀrÿ 144  
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SONUÇ 

 

Bu çalışmada İzmir Millî Kütüphanesi 2027 no.’lu Derviş Muhammed 

(Mehmed) Efendi’ye ait Mecmua-i Şuğul incelenmiştir. Eserin yazım tarihi açıkça 

belirtilmemiştir ancak 12 Mart 1867 tarihli bir vakıf kaydı bulunmaktadır. 

Mecmuada XIX. yy’da yaşamış Manisalı Âsım Molla ve Osman Efendi (ö.1879)’ye 

ait birer güfte ve Hopçuzade Şakir Efendi (ö. 1860)’ye ait bir beste bulunması da 

mecmuanın bu dönemde yazıldığını göstermektedir. Eser XIX. yy Osmanlı dönemi 

Mûsikîsini aydınlatması bakımından olduğu kadar tekke mûsikîsi ve tasavvuf tarihi 

açısından da önemlidir.  

Mecmuada yer alan güfteler Arapça’dır. Güftelerdeki imlâ hataları, metinlerin 

duyulduğu gibi yazıldığını göstermektedir. Güftelerin transkripsiyon yöntemiyle 

günümüz alfabesine aktarımı yapılırken dipnotlarda belirtilen bu hatalar da metin 

içerisinde düzeltilmiştir. Güfteler, Arapça bilmeyenler tarafından da anlaşılır kılmak 

için tercüme edilmiş, her güftenin tercümesi transkripsiyonunun altında verilmiştir. 

Mecmuada ibtihâl, kaside, medhiye, mi’raciye, münâcât, nevbe, salât, selâm, 

şuğul, tesbih ve tevhid biçiminde eserlere yer verilmiştir. Bir müzik biçimi olan 

ibtihâl bu çalışma ile Türk Mûsikîsi literatürüne kazandırılmıştır. 

Mecmuada beyit, devr, lâzime, meyân, müfred, nakarat, nutuk terimleri 

geçmektedir. Bu terimlerden edebî terim gibi görünen beyit teriminin şiirde besteli 

kısımları işaret eden bir müzik terimi olarak da kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Müzik kaynaklarımızda usûl ismi olarak geçen devr teriminin sadece bir usûl 

ismi olmayıp aynı zamanda başlı başına bir müzik biçimi olduğu ortaya çıkarılmıştır.  
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Mecmuadaki şuğullerde yer alan devr kısımlarında bu müzik biçiminin bölümlerinin 

kullanıldığı tahmin edilmektedir.  

Mecmuada geçen ve müzik kaynaklarında saz eserleri için kullanıldığı ifade 

edilen lâzime teriminin sözlü eserler için de kullanıldığı ortaya çıkarılmıştır. 

Mecmuada yer alan nutuk türü şiiirlerden iki tanesinin bestelendiği ve 

arşivlerde şuğul olarak kaydedildiği görülmüştür. 

Mecmuada geçen güftekârlar Ebussafa, Esad Suud, Halil Nablusî, İmam 

Bûsîrî, Manisalı Âsım Molla, Mustafa Bekrî, Osman Efendi, Şâdî, Şamlı Abdülganî 

ve Şeyh Mehmed Bekrî’dir. Hopçuzade Şakir Efendi mecmuada eseri bulunan tek 

bestekârdır. 

Mecmuada sırasıyla Rast, Uşşak, Segâh, Nevâ, Çargâh, Bayati, Mâhur, 

Muhayyer, Isfahan, Evc, Ferahnâk, Sabâ, Bestenigâr, Hicaz, Şehnaz, Hüseyni, Acem 

Aşiran, Hüseyni Aşiran ve Hüzzam makamlarında şuğullere yer verilmiştir. Fihristte 

yer almasına rağmen Bûselik, Araban ve Kürdî Isfahan ve Kürdî Hicaz 

makamlarından eserlere yer verilmemiştir. 

Mecmuada toplam 144 adet şuğul vardır. Bütün şuğulleri kapsadığı 

düşünülen Türk Din Mûsikîsi’nde Arapça Güfteli İlâhiler (Şuğuller) adlı çalışmada 

yer almayan 27 adet şuğul bulunmaktadır. Bunlardan 14 tanesi istifade ettiğimiz 

www.trtkulliyat.com, www.sanatmuziginotalari.com, TRT Ankara Müzik Dairesi 

Başkanlığı nota arşivlerinde de bulunmamaktadır. Repertuarda bulunanlardan 5 

tanesinin bestelendiği makam, mecmuadaki makamla örtüşmemektedir. Bu 

şuğullerin farklı makamda da bestelendiği mecmua sayesinde ortaya çıkmıştır. 

Çalışmada bazı güftelerin kısmen yazılmış olduğu görülmüştür. Bazan ise 

güfte nakarat kısmından başlayarak yazılmıştır. Oysa nota arşivlerinde ya da M. 
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Emin Altıntop’un tezinde güfte nakarat cümlesi ile başlamamaktadır. Bunun tam 

tersi misaller de mevcuttur. Bu durumlar sebebiyle nota araştırması için mısra mısra 

tarama yapmak durumunda kalınmıştır.  

Mecmuadaki eserlerin notasını bulabilmek için istifade edilen Kültür 

Bakanlığı’na ait www.sanatmuziginotalari.com internet sitesinde ve TRT nota 

arşivinde, eserlerin isimleri bile bazan ilk bakışta anlaşılamayacak kadar yanlış 

okunmuş ve yazılmıştır. Eserlerin güfteleri hatalarla doludur. Bestekâr ve güftekâr 

bilgileri herhangi bir araştırmaya tabi tutulmadan verilmiş olduğundan bu konuda da 

hatalar mevcuttur. Bazen aynı eserin iki farklı notasında farklı güftekâr isimleri 

bulunduğunu ya da yanlış güftekâr bilgilerinin yazılmış olduğunu tespit ettik. 

Eserlerin notaları da ayrıca problemlidir. Eserin üzerinde yazan usûlle anahtarda 

verilen usuller birbirinden farklı olabilmektedir. Notaların bir kısmı okunması güç 

olacak kadar siliktir. Kültür Bakanlığı’na ait online nota arşivinin ve TRT Müzik 

Dairesi arşivindeki güftelerin düzeltilmesi, bestekâr-güftekâr bilgilerinin detaylı bir 

şekilde araştırılması ve bu husustaki hataların giderilmesi, notaların Arel-Ezgi-

Uzdilek nota sistemiyle yazılması, mecmuada  notalarıyla verilen eserlerin icra 

edilerek yeniden repertuara kazandırılması gerekmektedir. 

Bu çalışma ile mevcut müzik kaynaklarımızın yetersizliği de  ortaya 

çıkmıştır. Türk Müziği tarihinin aydınlatılabilmesi için Osmanlı sınırları içerisinde 

yer alan ülkelerde geniş çaplı araştırmalar yapılması gerekmektedir. 

 

 

 

 



248 
 

BİBLİYOGRAFYA 

 

AGAYEVA, Sureya, “Nevbe”, DİA, İst., 2007, c. 33, s. 37-38 
 
AK, Ahmet Şahin, Türk Mûsikîsi Tarihi, Ankara, Akçağ Yay., 2009 

AK, Ahmet Şahin, Türk Din Mûsikîsi, Ankara, Akçağ Yay., 2009 

AKDOĞAN, Bayram, Türk Din Mûsikîsi Dersleri, Ankara, 2010 

AKSOY, Hasan, “Mehmed Şâkir Efendi”, DİA, Ankara, 2003, c. 28, s. 530. 
 
ALTINTOP, Mehmet Emin, Türk Din Mûsikîsinde Arapça Güfteli İlâhîler 

(Şuğuller), Yüksek Lisans Tezi, M.Ü. Sos. Bil. Ens., 1994 

Al-FARUQI, Lois Ibsen, An Annotated Glossary of Arabic Musical Terms, 

Greenwood Press, 1981 

ANADOL, Cemâl- GÜRCANLI Şenol, Türk Din ve Tasavvuf Mûsikîsi, İst., 

Melda Yay., 1984 

ATEŞ, Erdoğan, “Tesbih”, DİA, İst., 2011, c. 40, s. 529 
 
BELVİRANLI, Ali Kemal, Mûsikî Rehberi -Dînî Mûsikî-, Konya, Nedve Yay., 

1975 

ÇAKAR, Ş. Şeref, Türk Müziği Teorisi ve Makamlar, Ankara, MEB Yay., 2004 

ÇİÇEK, Yakup, “Bekrî, Ebu’l-Mekârim”, DİA, İst., 1992, c. 5, s. 366-367 
 
DİLÇİN, Cem, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, Ankara, TDK Yay., 2013  

Ez-ZEBÎDÎ, Murtazâ, Tâcu'l-Arûs min Cevâhiri'l-Kâmûs, Dâru’l-Fikr Yay. 

GAZİMİHAL, Mahmut R., Mûsikî Sözlüğü, İst., Milli Eğitim Basımevi, 1961 

KAÇAR, Prof. Dr. Gülçin Yahya, Türk Mûsikîsi Rehberi, Maya Akademi, Ankara 

2012 



249 
 

KAÇAR, Prof. Dr. Gülçin Yahya, Türk Mûsikîsi Üzerine Görüşler (Analiz ve 

Yorumlar), Maya Akademi, Ankara 2012 

KAPLAN, Zekai, Dînî Mûsikî Dersleri, İst., MEB Yay., 1991 

KARADENİZ, M. Ekrem, Türk Mûsikîsinin Nazariye ve Esasları, Ankara, 

Türkiye İş Bankası Kültür Yay., 1965 

KAYA, Mahmut, “Bûsîrî, Muhammed b. Said”, DİA, İst., 1992, c. 6, s. 468-470 
 
KUMSUZ, Nurkal, Edebî Terimler Sözlüğü, Kayseri, Laçin Yay., 2003 
 
MUSLU, Dr. Ramazan, Mustafa Kemâleddin Bekrî ve Tasavvufî Görüşleri, İst., 

Erkam Yay., 2005 

NEUBAUER, Eckhard - DOUBLEDAY, Veronica, Islamic Religious Music, 

www.oxfordmusiconline.com 

ÖZALP, Dr. M. Nazmi, Türk Mûsikîsi Tarihi, İst., MEB Yay., 2000 

ÖZEN, Şükrü, “Nablusî, İsmail b. Abdulganî”, DİA, İst., 2006, c. 32, s. 268-269. 
 
ÖZKAN, İsmail Hakkı, Türk Mûsikîsi Nazariyatı ve Usûlleri, İst., Ötüken Yay., 

2011 

ÖZKAN, İsmail Hakkı, “Kasîde”, DİA, İst., 2001, c. 24, s. 566 
 
ÖZTUNA, Yılmaz, Türk Mûsikîsi Ansiklopedisi, İst., Millî Eğitim Basımevi, 1974 

ÖZTUNA, Yılmaz, Türk Mûsikîsi Kavram ve Terimleri Ansiklopedisi, Ank., 

Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yay., 2000 

ÖZTUNA, Yılmaz, Türk Mûsikîsi Teknik ve Tarih, İst., Türk Petrol Vakfı Lale 

Mecmuası Neşriyatı, 1987 

SAMİ, Şemseddin, Kâmûs-i Türkî, Şifa Yayınevi ve Matbaacılık, İst., 2010 

SAY, Ahmet, Müzik Ansiklopedisi, Başkent Yay., Ankara, 1985 

SÖZER, Vural, Müzik ve Müzisyenler Ansiklopedisi, Remzi Kitabevi, İst, 1986 



250 
 

SÖZER, Vural, Müzik Terimleri Sözlüğü, Remzi Kitabevi, İst, 2012 

SÜRELSAN, İsmail Baha, Türk Din Mûsikîsi’ne Giriş, TRT Merkez Müzik 

Dairesi Yay., 1972 

ULUÇAY, Mustafa Çağatay, Manisa Ünlüleri, Manisa Lise Matbaası, 1946 

USLU, Recep, “Türk Müziği Eğitim Tarihinde Güfte Mecmuaları ve İnceleme 

Esasları Üzerine Tespitler”, Müzikte 2000 Sempozyumu, İst., 2000 

USLU, Recep, “Kaside-i Bürde’nin Besteleri”, 

https://www.academia.edu/759950/Burde_Kasidesi_ve_Besteleri# 

UYSAL, R. Selçuk, Mûsikî Edebiyatı, İst., Doğu Kitabevi, 2010 

UZ, Kâzım, Mûsikî Istılâhâtı, Ankara, Küğ Yay., 1964 

YAHYA KAÇAR, Gülçin, Türk Mûsikîsi Rehberi, Ankara, Maya Akademi, 2012 

YAVAŞÇA, Prof. Dr. Alaeddin, Türk Mûsikîsinde Kompozisyon ve Beste 

Biçimleri, İstanbul, Türk Kültürüne Hizmet Vakfı, 2002 

YURD, Ali İhsan, “Bekrî, Kutbüddin”, DİA, İst., 1992, c. 5, s. 369 
 
www.almaany.com 

http://www.alriyadh.com/2010/10/12/article567325.html 

www.sanatmuziginotalari.com 

www.trtkulliyat.com 

 

 

 

 

 

 



251 
 

ÖZET 

 

Bu çalışma ile İzmir Millî Kütüphanesi 2027 No.’lu XIX. yy’da yazılmış 

Derviş Muhammed (Mehmed) Efendi’ye ait Mecmua-i Şuğul incelenmiştir.  

 

İki bölümden oluşan çalışmanın birinci bölümünde mecmua tanıtılmış, 

mecmuada yer alan makamlar verilmiş, mecmuada geçen müzik terimleri ve 

biçimleri açıklanmış, mecmuada güfteleri bulunan Ebussafa, Esad Suud, Halil 

Nablusî, İmam Bûsîrî, Manisalı Âsım Molla, Mustafa Bekrî, Osman Efendi, Şâdî, 

Şamlı Abdülganî ve Şeyh Mehmed Bekrî ve mecmuada bir adet bestesi bulunan 

Hopçuzade Şakir Efendi’nin hayatları hakkında bilgi verilmiştir. 

 

İkinci bölümde ise Arapça yazılmış olan mecmuada yer alan güfteler 

transkripsiyon alfabesi ile latin harflerine aktarılmış ve tercümeleri yapılmış, bu 

eserlerden notası bulunan eserler Arel-Ezgi-Uzdilek nota sistemine göre yeniden 

yazılmış ve bölümün sonunda alfabetik güfteler indeksi verilmiştir. 

 

Ağırlıklı olarak Şuğul formundan eserlerin yer aldığı mecmuada sırasıyla 

Rast, Uşşak, Segâh, Nevâ, Çargâh, Bayati, Mahur, Muhayyer, Isfahan, Evc, 

Ferahnâk, Saba, Bestenigâr, Hicaz, Şehnaz, Hüseyni, Acem Aşiran ve Hüzzam 

makamlarından 145 adet şuğul bulunmaktadır. Mecmua ayrıca Devr, İbtihâl, 

Medhiye, Nevbe, Salât, Selâm, Şuğul, Tesbih ve Tevhid dînî müzik biçimlerinden 

örnekler ihtiva etmektedir.  
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ABSTRACT 

 

In this work the manuscript book in İzmir National Library registered 2027 

which is belonging to Derviş Mehmed (Muhammed) Efendi and is written in 19th 

century Mecmua-i Şuğul is examined. 

 

This work has two chapter and its first part the manuscript book is introduced, 

modes in the book is listed, musical terms and forms is explained. There are also 

autobiographies of the tunesmithes Ebussafa, Esad Suud, Halil Nablusî, İmam Bûsîrî, 

Manisalı Âsım Molla, Mustafa Bekrî, Osman Efendi, Şâdî, Şamlı Abdülganî ve Şeyh 

Mehmed Bekrî and the composer Hopçuzade Şakir Efendi in this chapter. 

In the second part the lyrics in the book which is written in Arabic is translated into 

Latin alphabet via transcription system and is translated, the musical notes is written 

again in the notation system of Arel-Ezgi-Uzdilek. At the end of part there is an 

index of lyrics in alphabetical order. 

 

In the book which has generally shuguls there are 145 shuguls on the modes 

of Rast, Uşşak, Segâh, Nevâ, Çargâh, Bayati, Mahur, Muhayyer, Isfahan, Evc, 

Ferahnâk, Saba, Bestenigâr, Hicaz, Şehnaz, Hüseyni, Acemaşiran and Hüzzam. 

There also examples of religious music forms Devr, İbtihâl, Medhiye, Nevbe, Salât, 

Selâm, Shugul, Tesbih and Tevhid in this manuscript book. 
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EK: Mecmua-i Şuğul’den Örnek Sayfalar 
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